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[KNYGELEI| 


Ką gi, keliauk be manęs, mažyte knygele, į Miestą, 
Tavo kūrėjui, deja, draudžiama vykti tenai. 

Eik, tokia nepuošni, kokiai dera tremtinei būti, 
Apdarą šį turėk, ženklą manųjų vargų. 

Lai nedengia tavęs purpurinis vakcinijos dažas — 
Liūdesiui netinkama ši iškilminga spalva. 

Titulas bus be cinoberio, lapai - be kedro aliejaus, 
Ir rageliai balti apvado juodo nepuoš. 

Puošmenos šios pritinka tiktai laimingoms knygelėms: 
Tavo nūnai užduotis - mano likimą primint. 

Lai ritinėlio kraštų trapioji pemza nenudailins, 
Žmonės matys, jog šiurkšti, nesušukuota esi. 

Ir nesigėdyk dėmių, tegu jas išvydęs supranta: 
Jas paliko lape ašarų mano lašai. 

Eik, knygele, vietas mielas mano žodžiais pasveikink: 
Jas pasiekti nūnai aš tiktai šitaip galiu. 

Jeigu kas nors tarp žmonių dar būtų manęs nepamiršęs, 
Jeigu paklaustų kas nors, kaip gyvenu, ką veikiu, 
Tu pasakyk, kad gyvas esu, bet netvirtink, kad sveikas: 
Tai, jog dar gyvas esu, vien tik dievų dovana. 

Jei klausinės ir toliau skaitytojai, daug nekalbėki, 
Kad neatskleistum ko nors, ko pasakyt nevalia. 

Vos tik kas nors primins, kaltes ims mano skaičiuoti, 
Vėl kalbės ir mane kaltins už nieką viešai. 

Jeigu įskaudins tave, kentėki, neimk prieštarauti, 
Nemaloni ši byla ginant lengvesnė netaps. 

Gal pasitaikys ir toks, kuris be manęs vis dar liūdi 


Ir kuris apsiverks, kai eilutes šias skaitys. 
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Lai išsako tylom, kad kas nors neišgirstų, troškimą, 
30 Kad sušvelnintų man Cezaris bausmę nors kiek. 
Kas jis bebūtų, meldžiu, tegu jo neištinka nelaimės, 
Kas gailestingas kitiems, to tepagaili dievai. 
Lai išsipildo, ko linki jisai, ir Cezario pyktis 
Lai nuslūgsta: gimtuos mirti norėčiau namuos. 
35 | Nors ir įvykdysi tai, ką liepiau, knygele, tikriausiai 
Kaltins tave ir sakys: talento liko mažai. 
Turi teisėjas ištirt ir bylą, ir jos aplinkybes, 
Jeigu viską ištirs, liksi, knygele, saugi. 
Liejasi eilės, kuomet šviesu širdyje, mes laimingi, 
40 Bet kai užklumpa vargai, sieloje tampa tamsu. 
Reikia vienatvės eilėms, ramybės, kad jos atsirastų: 
Jūra ir vėjai mane blaško, kankina žiema. 
Baimė kenkia eilėms, o man atrodo, jog kardas 
Kabo virš mano galvos, ims, rodos, tuoj ir nukris. 
45 Tai, ką dabar darau, lai teisingas teisėjas įvertins 
Ir manąsias eiles perskaitys jis atlaidžiai. 
Jei Majonidui tiek daug vargų būtų tekę patirti, 
Talentą savo ir jis būtų praradęs, manau. 
Tad, knygele, laimingai keliauk ir kalbų neklausyki, 
s0 Jei nepatiksi kam nors, gėdos nejauski dėl to. 
Man Fortūna dabar tikrai nėra palankiausia, 
Tadir tu nemanyk, jog susilauksi šlovės. 
Kol man sekės gyvent, siekiau gerą vardą išsaugot, 
Troškau, kad sklistų plačiai manojo vardo šlovė. 
s5 Jei ir dabar nepradėjau nekęst aš poezijos meno, 
To pakanka: juk jis - mano tremties priežastis. 
Vietoj manęs keliauk ir Romą išvyski (tau leista!), 
O kad leistų dievai, būti norėčiau tavim. 
Kai svetimšalė į didelį Miestą atvyksi, žinoki: 
i Ten, tarp daugybės Žmonių, dėmesio lau nepriliūks. 
Antraštės nors neturi, iš spalvos atpažins tave žmonės, 


Net jei norėsi nuslėpt, - mano esi kūrinys. 


ls a 


Vis dėlto tyliai įeik, kad šios eilės tau nepakenktų, 
Jų palankumo šūksmai taip kaip anksčiau nesutiks. 
os | Jeigu kas nors sužinos, kad aš šių eilučių kūrėjas, 
Ir nenorės jų skaityt, stumk kuo toliau nuo savęs, — 
Jam pasakyk: „Dabar nebemokau aš meilės gudrybių, 
Mano anas kūrinys jau išsipirko kaltes.“ 
Lauki galbūt, ar liepsiu į aukštą Palacijų kopti: 
28 Cezario ten namai, juos gal turi aplankyt? 
Lai atleidžia man šventosios vietos, jų kilnūs globėjai, 
Nes nuo šitos kalvos trenkė griaustinis ūmai. 
Aš žinau, jog tenai gailestingos gyvena dievybės, 
Bet bijausi dievų - tų, kurie baudė mane. 
74 Dreba balandė, vos vos sparnus plasnojant išgirdus, 
Jeigu nors kartą jinai vanago buvo naguos. 
Ir avelė nedrįsta toliau nuo avidės nueiti, 
Jeigu iš vilko dantų buvo kadais ištraukta. 
Vengtų dangaus Faetontas, jei gyvas dar būtų, ir liesti 
So Jau nenorėtų žirgų, trokštamų taip kitados. 
Aš taipogi bijau, patyręs Jupiterio galią: 
Kai sugriaudėja jis, laukiu, ar žaibas netrenks. 
Argų laivyne, jei kas Kafarėjo rifų išvengė, 
Kreipia į šalį bures, bijo Eubojos krantų. 
Ss Ir manasis laivelis, ūmios audros apdaužytas, 
Bijo tos vietos, kurioj vos nesudužo visai. 
Taigi, knygele, būk atsargi ir baimingai žvalgykis, 
Bus gana, jei tave žmonės skaitys paprasti. 
Kai nestipriais sparnais aukštai pakilti norėjo, 
90 Krito Ikaras žemyn, jūra dabar jo vardu. 
Bet sunku pasakyt, ar naudotis irklais, ar vėju, 
Tik padėtis ir vieta gali padėti nuspręst. 
Jei laisvai galėsi patekt į namus, jei matysi, 
Jog ramu ten, ir jau pyktis išsėmė jėgas, 
os Jeigu kas nors tave, dvejojančią ir neryžtingą, 


Ten nuves, bet prieš tai viską paaiškins, nueik. 
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Bus laiminga diena, ir tu už mane laimingesnė, 
Jei nueisi ir gal skausmą palengvinsi man. 
Niekas, vien tiktai tas, kuris šitą žaizdą padarė, 
Gali išgydyti ją, taip kaip Achilas kadais. 
Tik padėti norėdama man, žiūrėk, nepakenki, 
Baimės jaučiu daugiau savo širdy nei vilties. 
Kad nesukiltų ir vėl valdovo pyktis nurimęs, 
Kad netaptum naujos mano bausmės priežastim. 
Bet kai pateksi galop į mano gimtąjį namą, 
Ten skrynelėj gaubtoj brolius išvysi savus. 
Jie sudėti iš eilės, ir tu tuomet šalia būsi, 
Mano bemiegių naktų esate jūs kūriniai. 
Bet kiti atvirai savo turinį antraštėj rodo, 
Kas jie yra, pradžioje užrašą aiškų matai. 
Tris tamsiame kampe knygeles pamatysi padėtas: 
Moko jos meilės menų, nors juos išmano visi. 
Traukis į šalį nuo jų, bet jei iškalbos tau nepristigtų, 
Juos Oidipo vardu ar Telegono vadink. 
Visgi iš jų trijų, jei jų tėvas tau rūpi, įspėju, 
Tu nė vienos nepamilk, nors jos ir moko mylėt. 
„Metamorfozių“ taip pat ten rasi penkiolika knygų, 
Buvo išgelbėtos jos iš pražūtingos liepsnos. 
Perduok joms, kad į eilę savųjų pasikeitimų 
Mano likimo taip pat jos nepamirštų įtraukt. 
Taip netikėtai jisai pasikeitė, priešingas tapo. 
Buvo laimingas kadais, šiandien apverktinas jis. 
Daug ką galėčiau aš tau dar perduoti, jei panorėtum, 
Bet bijau, kad tave jau per ilgai užlaikiau. 
Jeigu norėsi neštis kartu, ką tik aš sugalvosiu, 
Bus, manau, per sunki tau būsimoji našta. 
Kelias tau ilgas, skubėk, knygele, o aš pasiliksiu 


Šiam pasaulio Krašte, žemės netekęs savos. 
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„Jūros dievai ir dangaus! Man beliko tik jūsų maldauti: 
Daužomą laivą ir jo žmones išgelbėt prašau. 
Neprisidėkit ir jūs prie didžiojo Cezario pykčio! 
Baudžiant dievui vienam, gelbėja kitas dažnai. 
Stojo Vulkanas prieš Troją kovot, o užją - Apolonas, 
Teukrų viltis - Venera buvo, Paladė - žūtis. 
O Saturnietė, Enėjo nekentusi, gelbėjo Turną, 
Bet Veneros globa leido Enėjui laimėt. 
Bandė Neptūnas ne kartą įveikt gudragalvį Uliksą, 
Bet Minerva kaskart spėdavo jį išvaduot. 
Tad ir mums, nors nelygūs dievams, kas neleidžia tikėtis, 
Kad, supykus vienam dievui, pagelbės kiti?“ 
Veltui, vargšas, sakau tuos žodžius, jie nieko negelbsti: 
Kalbančio lūpas vandens sūrūs apšlaksto purslai. 
Notas siaubingas manuosius žodžius ir maldavimus blaško 
Ir neleidžia pasiekt tų, kam skirti jie yra. 
Vėjai, atrodo, visi, tarsi dukart norėtų nubausti, 
Mano žodžius ir bures neša dievai žino kur. 
Vargas man, kokie kalnai bangų šičia ritas! 
Rodos, tuoj tuoj pasieks skliautą aukščiausią dangaus. 
Bet, kai atslūgsta jos vėl, atsiveria daubos didžiausios, 
Rodos, netrukus pasieks Tartaro juodo gelmes. 
Kur tik pažvelgsi, visur aplinkui dangus tik ir jūra: 
Šioji grėsminga bangom, debesis telkia anas. 
O tarp jų abiejų baisingi siautėja vėjai, 
Ir nežino banga, kam jinai turi paklust. 
Štai iš rausvųjų rytų pakyla ir atskrenda Euras, 
O vėlai vakare kilęs Zefyras jau čia. 
Štai ir Borėjas iš šaltojo Arkto atlėkęs jau siaučia, 
Notas skuba taip pat toj Kovoje dalyvaut. 
Ir vairiniūkas visai nebežino, kur vairą pasukti, 


Įgūdžiai jo visi dingo tokioj sumaišty. 
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Taigi žūstam visi ir jokios vilties nebeturim, 
Bekalbant man vanduo veidą užliejo staiga. 

Jūros banga gyvybę atims ir veltui maldausiu, 
Vandenį gers burna, tuoj pražudysiantį ją. 

Bet manoji žmona dabar mano tremtį aprauda, 
Vien šią bėdą jinai žino ir verkia dėl jos. 

Ji nežino, jog mes esam blaškomi jūroj bekraštėj, 
Vėjų nuožmių plakami, esam visai prie mirties. 

O kaip gerai, kad neleidau aš jai kartu iškeliauti, 
Kad patirti mirties man du kartus nereikės. 

Tad jeigu žūčiau dabar, o ji pavojaus išvengtų, 
Pusė manęs iš tiesų liktų gyventi toliau. 

Varge, kokie žaibai susikaupusius debesis skrodžia! 
Koks griaustinis baisus griaudi iš aukšto dangaus! 

Laivo šonus taip pat didžiulės bangos vis daužo, 
Tarsi pabūklų kruša miestą bandytų sugriaut. 

Štai pakyla banga, už kitas aukščiausiai iškilus: 
Jau devynias tokias matėm, šita dešimta. 

Aš mirties nebijau, tiktai gaila man šitaip numirti, 
Jei nenuskęsiu dabar, bus man mirtis - dovana. 

Mirti, kai laikas ateis, ar mūšyje žūti garbingai, 
Gimtajai žemei palikt mirusio kūną priglaust, 

Į artimųjų rankas atiduot, tepalaidos kaip nori, 
Vis bus geriau, negu čia, jūroje, šerti žuvis. 

Gal aš ir vertas tokios mirties, bet juk čia aš ne vienas, 
Kam dėl mano kaltės turi kentėti kiti? 

O dangaus ir jūros dievai, vandenynų globėjai, 
Minios vienų ir kitų - liaukitės grėsmę mums kelt! 

Jeigu Cezario pyktis gyvybę man leido išsaugot, 
Leiskite man ją nunešt ten, kur nuvykt privalau. 

Jeigu norit, kad manąją kaltę bausmė atitiktų, 
Tai žinokit - mirties jis nepasiūlė bausmės. 

Jei į Stikso bangas nugramzdinti būtų norėjęs 
Cezaris, jūsų padėt būtų neprašęs tikrai. 


Kraują mano praliet jisai galėjo be baimės: 
Tas, kuris davė ką nors, gali teisėtai atimt. 
Taigi maldauju, dievai, kurių neįžeidžiau niekad, 
70 Mūsų nelaimės tegu širdis suminkština jums. 
Bet, jei gyvybę išsaugoti vargšui norėsit, atminkit: 
Kartą jau žuvęs žmogus gyvas nebus niekados. 
Jeigu jūra nurims ir neš mane vėjai palankūs, 
Jei pagailėsit manęs, būsiu vis vien tremtinys. 
75 Aš netrokštu tuftų ir jų vis kaupti be galo, 
Ir per jūras plačias vykstu ne prekių įgyt. 
Ne į Atėnus plaukiu (kitados ten vykau studijuoti), - 
Azijos miestų taip pat neketinu aplankyt. 
Ir Aleksandrijos, miesto didingo, nenoriu išvysti: 
šo Tavo, Nilai žavus, jis nuostabi puošmena. 
Ko palankių aš vėjų prašau - ar kas patikėtų? — 
Žemę sarmatų pasiekt noriu, ten laivą kreipiu. 
Skirta nuo šiol man gyvent nedraugiško Ponto pakrantėj, 
Tik gailiuos, kad lėtai tolsta tėvynės krantai. 
Ss Jau nežinau, kada išvysiu gyventojus Tomų, 
Ir maldauju dievus greitinti kelią pas juos. 
Jeigu mylit mane, audras numalšinkite jūroj, 
Lai palankūs dievai šį mūsų laivą lydės. 
Jeigu nekenčiat manęs, nuo skirtos sulaikykite žemės, 
90 Pusė mano bausmės ten, kur gyvensiu, išliks. 
Neškite, - ką čia darau? — mano laivą, vėjai greitieji, 
Ak, kodėl prie krantų neša Auzonijos jie? 
Cezaris to nenorėjo, todėl jūs manęs nelaikykit, 
Ponto žemė tegu manąjį veidą išvys. 
os Cezaris liepė, aš jam paklusau ir nedrįstu derėtis: 
Nedera ir negražu ginti man savo kaltes. 
Juk žmonių veiksmai dievų apgauti negali, 
Tad žinokit: kaltė mano bausmės neverta. 
Jeigu kokia klaida manuose veiksmuose pasitaikė, 


100 Tai tik kvailumo, o ne nusikaltimo žymė. 
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Nors ir menki būdami, Augusto namus mes mylėjom, 
Jo sprendimus visus laikėme liaudies valia. 
Valdymo jo metus laimingiausiu amžium vadinom, 
Ir už jį, ir kitus Cezarius smilkėm aukas. 
105 Tad, jeigu elgėmės taip, dievai, pagailėkite mūsų, 
Jeigu meluoju, mane jūros banga teužlies. 
Gal man taip rodos, o gal jau sklaidosi debesys sunkūs, 
Jūros pyktis galbūt slopsta ir rimsta vanduo? 
Neabejoju - tai jūs, dievai, mano maldą išklausėt, 
Mo Ja patikėjot ir man skubat pagalbą suteikt. 
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Laid 


[PASKUTINĖ NAKTIS ROMOJE| 


Vos tik anos nakties liūdniausias vaizdas iškyla, 
Tos paskutinės nakties, kol aš Mieste dar buvau. 
Vos tik prisimenu, kaip turėjau palikt, kas brangiausia, 
Liejasi man iš akių ašaros net ir dabar. 
Švito nauja diena, kai Cezaris liepė išvykti, 
Prie tolimiausios ribos žemių Auzonijos plaukt. 
Nei jėgų pasiruošti kelionei, nei laiko nebuvo, 
Delsiant daryti ką nors, suakmenėjo širdis. 
Ir nebespėjau ieškoti vergų, palydovų kelionės, 
Tinkamų rūbų surast, lėšų kelionei paimt. 
Pritrenktas aš buvau, lyg Jupiterio ištiktas žaibo, 
Kai nesupranta žmogus, gyvas ar miręs jisai. 
Bet kai skausmas galop išsklaidė debesis proto 
Ir atgijo jausmai, buvę apmirę lig tol, 
Aš paskutinįkart su liūdnais bičiuliais kalbuosi, — 
Iš daugybės draugų buvo dabar tiktai du, — 
Verkė žmona ir mane apglėbusi verkiantį laikė, 
Skruostais, to nevertais, ašarų sruvo lietus. 
Mūsų duktė tuomet tolimojoj Libijoj lankės, 
Mano nelaimės šitos dar nežinojo jinai. 
Kur tik pažvelgsi, aplink girdėjos verksmai ir dejonės, 
Tarsi šiuose namuose laidoję būtų ką nors. 
Moterys, vyrai, vaikai apraudojo manąją lemtį, 
Namo visi kampai ašarų buvo pilni. 
Jeigu didžiais pavyzdžiais menkuos reikaluos galim remtis, — 
Trojai žūvant, manau, vaizdas galėjo toks būt. 
Kai žmonių balsai ir šunų kaukimas nutilo 
Ir Mėnulis aukštai ragino žirgus savus, — 
Aš, pažvelgęs į jį, Kapitolijun nukreipiau žvilgsnį, — 
Veltui šliejos prie jo larai manųjų namų. 
„Jūs, dievybės, - tariau, - kurios kaimynystėj gyvenat, 
Jūsų šventyklų puikių aš nematysiu daugiau. 
Likit sveiki, dievai, Kvirino miesto globėjai, 
Nors privalau jus palikt, garbinsiu jus amžinai. 
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Gal per vėlu sužeistam už skydo griebtis, bet visgi 
Mano tremčiai, dievai, būkit pakantūs, prašau. 

Dangiškam vyrui sakykit, jog aš padariau baisią klaidą, 
Bet tegu šios klaidos jis nevadina kalte. 

Tai, ką žinote jūs, tesužino ir mano baudėjas, 
Jeigu dievas atleis, vargšas nebūsiu ir aš: 

Šia malda aš kreipiaus į dievus, žmona dar daugiau meldės, 
Jos skausmingus žodžius nuolat lydėjo rauda. 

Ji prie larų plaukais palaidais parpuolusi verkė, 
Virpančiom lūpom vėsaus židinio lietė kraštus. 

Daugel žodžių jinai kurtiems išsakė Penatams, 
Vyrui, jos apverktam, jie nepadėjo, deja. 

Skubanti greitai naktis mums delsti nedavė laiko, 
Ir šiaurinė žvaigždė ėmė jau leistis žemyn. 

Ką man daryti? Tėvynės brangios mane meilė sulaikė, 
Bet išvykti skirta artinos jau valanda. 

„Ak, kodėl taip skubi? - sakiau tam, kas ragino nuolat, - 
Tik pagalvoki, iš kur vykstam ir kur turim vykt“ 

O, kiek kartų tariausi žinąs tą tikrąjį laiką, 
Kai turėsiu keliaut man įsakytu keliu. 

Tris kartus per slenkstį žengiau ir triskart grįžau vėl, 
Kojos ėjo lėtai, klaūsė jos balso širdies. 

„Likit sveiki!“ - sakiau ir vėl apsisukęs kalbėjau, 
Ir susiruošęs išeit vėl saviškius bučiavau. 

Vis tuos pačius liepimus kartojau po keletą kartų. 
Leidau savo akims džiaugtis mielais man veidais. 

Ko man skubėti? - sakiau, - juk Skitijon teks man keliauti, 
Romą palikti reikės, taigi, ar verta skubėt? 

Amžiams žmonos netenku, nors ji dar gyva ir aš gyvas, 
Amžiams palieku namus, mielus gyventojus jų. 

Aš prarandu draugus, kuriuos tarsi brolius mylėjau, 
Kaip Tesėją, taip mus jungė draugystė tvirta. 

Kol dar galiu, jus apglėbiu, daugiau galbūt negalėsiu, 


Pasinaudot dar galiu valanda, likusia man. 


Lik 


Bet nebegalima delst, tad nutraukiu aš kalbą nebaigęs, 
-o Artimus žmones darkart sau prie krūtinės glaudžiu. 
Kol mes kalbam ir verkiam, danguj aukštajam sužimba 
Mano lemtinga žvaigždė: teka Aušrinė rytuos. 
Rodos, aš plyštu perpus ir dalį savęs čia palieku, 
Mano kūno narius lyg sukapoja kažkas. 
75 (Metijus, nubaustas už išdavystę, turbūt taip kentėjo, 
Jį suplėšė žirgai, priešingom bėgę kryptim. | 
Mano namiškių šauksmai ir dejonės tuomet pasigirsta, 
Grąžo nuliūdę rankas, daužo jomis krūtines. 
Štai ir žmona, išeinančio vyro pečius apkabinus, 
80 Kalba liūdnai, o kartu ašarom laisto žodžius: 
„Ak, negali tavęs man atimt, kartu mes išeisim! 
Savo valia tremtinė tremtinio būsiu žmona. 
Man tas kelias taip pat ir žemė skirta tolimiausia, 
Aš nebūsiu sunki tolstančio laivo našta. 
85 Cezario pyktis tave iš tėvynės privertė bėgti, 
Meilė verčia mane sekti: ji Cezaris bus: 
Taip kalbėjo žmona, kartojo tai jau ne kartą, 
Manė, jog šitaip padės, tiesė bejėges rankas. 
Tad išėjau, bet atrodė, lyg laidoti nešamas būčiau, 
90 Visas apšepęs buvau, krito ant veido plaukai. 
Man pasakė vėliau, jog iš skausmo, protui užtemus, 
Lyg be gyvybės visai, griuvo ant žemės žmona. 
Kai atsigavo galop ir į sąnarius grįžo gyvybė, 
Kai nusipurtė jinai dulkes nuo savo plaukų, 
os Ėmė raudoti, apverkti save, Penatus apleistuosius, 
Išplėštą vyrą vardu šaukė be perstojo vėl. 
Ir ne mažiau raudojo, lyg būtų pamačiusi kūnus 
Mano arba dukters, metamus laužo liepsnon. 
Troško numirti tuomet, norėjo palengvinti skausmą, 
100 Bet tiktai dėl manęs to neišdrįso daryt. 
Tad lai gyvena, tegu, jei taip man lėmė likimas, 


Esančiam čia, toli, padeda kęsti vargus. 
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4. 
[DIEVAMS| 


Leidžiasi jau vandenin Erimanto Lokės kaimynas 
Ir besileisdamas jis sukelia jūroj bangas. 

Mes gi ne savo valia tebeplaukiam per Jonijos jūrą, 
Baimė mus kausto, tačiau ji mums suteikia narsos. 

Varge! Nuo vėjų smarkių pajuosta bangos sukeltos, 
Ir pakelti iš gelmių verda verpetai balti. 

Štai ant laivo nosies lenktos ir ant denio užgriūva 
Kalnas vandens, ir banga daužo paveikslus dievų. 

Laivo pušinė danga nuo smūgių skamba, o lynai, 
Rodos, vaitoja ir taip pritaria mūsų vargams. 

O jūreivį išbalusį baimė ledinė išduoda, 
Jis nugalėtas ir jau laivo nebando valdyt. 

Taip vadeliotojas silpnas vadžias į šalį nubloškia, 
Kai nebegali palenkt sprando ristūno eiklaus. 

Taip ir šis vairininkas, matau, bures patiki laivui 
Plaukti, kur neša banga, bet ne kur nori jisai. 

Jeigu Ajolas dabar nepaleis mums priešiškų vėjų, 
Būsiu nuneštas ten, kur man neleista buvot. 

Ten nuo Ilirijos kranto toli (kairėje ji mums liko), 
Matos Italija, man uždraustas kraštas, deja. 

Tad tegu liaujasi vėjas mane į žemę tą nešti, 
Ir kartu su manim dievui paklūsta didžiam. 

Kol kalbu, bijau ir geidžiu tą žemę pasiekti, 
Laivo šonus kaskart daužo įniršus banga. 

Ak, pagailėkit, meldžiu, dievai šios jūros galingi, 
Jau pakaks, kad turiu pyktį Jupiterio kęst. 

Sielą nuvargusią jūs iš žiaurios mirties išvaduokit, 


Jeigu dar gali nežūt tas, kuris žuvęs yra. 


15 


20 


25 


30 


Ližiai 


[IŠTIKIMAM DRAUGUI 


O bičiuli, kuris visada man buvai artimiausias, 
Tau manoji lemtis rodėsi tarsi sava. 

Kai į mane Jupiterio žaibas trenkė nelauktas, 
Pamenu, pirmas drįsai pokalbiu guosti mane. 

Tu patarimą švelniai davei, jog reikia gyventi, 
Kai manoji širdis vargšė tetroško numirt. 

Tu atpažinsi save, nors vardo ir nepasakysiu: 
Čia paminėti darbai tau apsirikti neleis. 

Visa tai mano širdy giliai bus paslėpta nuolat, 
Liksiu skolingas už tai, kad ligi šiol gyvenu. 
Mano dvasia pirmiau iškeliaus į dausas tolimąsias 
Ir karštuose pelenuos liks tiktai kaulai dūlėt, 

Nei užges širdyje atminimas nuopelnų tavo 
Ar dėkingumas išblės net ir po daugel dienų. 
Lai tau būna palankūs dievai, tegu nieko netrūksta, 
Ir likimas tegu bus laimingesnis nei man. 
Jeigu šį laivą vėjai palankūs neštų per jūrą, 
Gal draugystės tavos būtų netekę patirt. 
Juk Peiritojas Tesėjo draugystės nebūtų išbandęs, 
Jeigu nebūtų su juo ėjęs į Hadą kartu. 
Pavyzdžiu meilės tikros Fokidietis tapti galėjo, 
Vargše Orestai, tiktai Furijų tavo dėka. 
Jeigu į priešų rankas Eurialas nebūtų pakliuvęs, 
Niso, Hirtako sūnaus, vardo negaubtų šlovė. 
Taip kaip aukso praba ugnyje išbandoma būna, 
Taip ir sunkiais laikais galim draugus išbandyt. 
Kol Fortūnos veidas šviesus, kol ji tave saugo, 
Kol turtingas esi, seka gerbėjų pulkai; 
Bet vos dangus sugrumės, visi iš karto pabėga, 
Ir nenori pažint to, kurio dėjos draugais. 
Visa tai žinojau anksčiau, pavyzdžių man netrūko, 


Bet dabar supratau pats iš nelaimių savų. 
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Liko man du gal ar trys draugai iš daugybės turėtų, 
Traukė kitus sėkmė mano, tačiau ne aš pats. 

Taigi tik jūs dabar, mielieji, padėti man galit, 
Laivui skęstant, tik jūs galit išgelbėt mane. 

Ir nedrebėkit iš baimės tuščiai, išdrįskite veikti, 
Nesibijokit, jog tai dievą galėtų įžeist! 

Girdavo Cezaris net ir priešų ištikimybę, 

Vertino ją tarp savų, svetimus gerbė dėljos. 
Mano byla paprasta: aš priešams kovot nepadėjau, 
Tai, kad esu tremtinys, lėmė naivumas tiktai. 

Tad maldauju, jėgų negailėk, jei nori padėti, 
Jei įmanu kaip nors pyktį dievybės įveikt. 

Jeigu kas nori daugiau apie tai, kas įvyko, žinoti, 
Bus įvykdyt sunku, tiek neturėsiu jėgų. 

Mano nelaimių daugiau nei žvaigždžių aukštojoj padangėj, 
Ir nei smilčių gali smėlio krūvoj suskaičiuot. 

Aš iškentėjau daugiau, nei kas nors pagalvoti galėtų, 
Visa tai tikra, tačiau tuo patikėti sunku. 

Įvykių tų dalis sa manim numirti turėtų: 
Ko aš nenoriu sakyt, tai tegu liks paslapty. 

Net jei turėčiau galingą krūtinę ir balsą stipriausią, 
Šimtą burnų, o jose šimtą liežuvių kalbių, — 

Tai ir tada negalėčiau aš žodžiais visko apsakyti: 
Įvykių buvo tiek daug, mano jėgų nepakaks. 
Jūs ne Ulikso, o mano nelaimes vaizduokit, poetai, 
Man daugiau negu jam teko nelaimių patirt. 

Daugelį metų anas po nedidelę erdvę klajojo, 
Tarp Dulichijos ir Trojos jį blaškė lemtis. 

Mus gi per jūras plačias, daugybės žvaigždynų atskirtas, 
Cezario pyktis į šias atnešė getų žemes. 

Jis šaunius bičiulius, palydovų būrį turėjo, - 
Aš įtremtį vykstu, savo apleistas draugų. 

Jis į tėvynę sugrįžo kaip karą laimėjęs herojus, - 


Aš nuo tėvynės tolyn bėgu, esu tremtinys. 


dis 


Ne Dulichija mano namai, ne Itakė ar Samas, 
Jų netekti, manau, būtų mažesnė bausmė. 

Mano tėvynė - Roma, ant kalvų septynių įsikūrus, 
Ji - buveinė dievų, mūsų valstybės galva. 

Buvo stiprus anas, užgrūdintą kūną turėjo, 
Aš gi silpnas esu, šitiek jėgų neturiu. 

Jis nuolatos karuose žiauriuose dalyvavo ir mūšiuos, 
Aš atsidėjęs buvau mokslams kilniems ir menams. 

Nubaudė dievas mane, ir man nepagelbėjo niekas, 
Deivė karinga anam tuoj atskubėjo padėt. 

Juk už Jupiterį tas silpnesnis, kas vandenis valdo: 
Baudė Neptūnas aną, smogė Jupiteris man. 

Dar pridėk, kad didžioji dalis jo vargų išgalvota, 
Na, o ką iškenčiau aš, viskas įvyko tikrai. 

Taigi anas galop Penatus gimtuosius išvydo, 
Gimtąją žemę, kurion veržėsi, pasiekė jis. 

Aš gi visiems laikams netekau savosios tėvynės, 


Jeigu švelnesnis netaps dievas, nubaudęs mane. 
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6. 


[ŽMONAI| 


Lidos savosios Klarietis poetas taip nemylėjo, 
Koso dainius mažiau rodė Bitidei jausmų, 
Kiek manoje širdyje tu, žmona, užimi vietos, 
Vyrą, geresnį nei aš, vargšas, galėjai turėt. 
Man atrama buvai, kai aš griuvau tarsi rąstas, 
Jei ligi šiol gyvenu, nuopelnas tavo tiktai. 
Tu padarei, kad visai dar nesu apiplėštas ir nuogas, 
Nors ir grobė kai kas dūžtančio laivo lentas. 
Taip kaip vilkas, kraujo ištroškęs ir vejamas bado, 
Puola avidę, kurioj sargo nėra tuo metu, 
Kaip grobuonis peslys, aukštai į dangų pakilęs, 
Stebi, galbūt pamatys esantį grobį žemai, — 
Taip ir tu, jeigu mano turtus koks nenaudėlis grobti 
Būtų norėjęs, tokiam kelią užkirstum iškart. 
Tavo dorybė tvirta mums leido šio blogio išvengti, 
Aišku, padėjo draugai. Kaip atsilyginsiu jiems? 
Aš paliudysiu tai, nors ir vargšas, bet būsiu teisingas, 
Tik ar mano kalba kokią nors reikšmę turės? 
Nei Andromachė tavęs dorumu tikrai nepralenkia, 
Nei Laodamija, kai mirė su vyru kartu. 
Jei būtų lėmus lemtis, kad Homeras tave apdainuotų, 
[Už Penelopę nūnai būtum garsesnė tikrai. 
Tarp herojų garsių tu pirmą vietą užimtum, 
Dvasios turtai tave išskiria, traukia akis. | 
Gal tu skolinga tik sau, ir niekas tavęs to nemokė, 
Gal vos gimusiai tau buvo šie bruožai duoti. 
Gal pirmoji ponia, kuri per daugelį metų 
Buvo tau pavyzdys, mokė gera būt žmona. 
Gal dėl to į ją pamažu ėmei panašėti, 
Jeigu tiktai dideliems gali prilygti maži. 
Eilės mano, deja, visai atrodo bejėgės, 


Iškalba mano tavų nuopelnų neapsakys. 


Lialia 4 


Jei kitados manyje ir tryško gyvybės šaltinis, 
Šių nelaimių gausa jį sunaikino, deja. 
Bet vis tiek, kol pajėgs dar talentas mano gyvuoti, 


Tu manose eilėse būsi gyva visados. 
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7 
[„METAMORFOZIŲ“ LIKIMAS| 
Jeigu vaizduotėj savoj tu išsaugojai manąjį veidą, 
Tai nuo mano plaukų Bakcho vainiką nuimk. 
Tinka laimingiems jisai poetams ir ženklina sėkmę, 
Bet ant manų smilkinių šiandien netinka jisai. 
Mielas drauge, neviešinki to, bet išgirsk, ką sakysiu, 
Juk visada su savim atvaizdą mano turi. 
Gelsvo aukso žiedė ant piršto visad jį nešioji 
Ir matyti jame tremtinio veidą gali. 
Kai pažvelgsi į jį, kas kartą galbūt pasakysi: 
„O, kaip toli tu dabar, mielas Nazonai, esi!“ 
Tavo draugystė svarbi, bet eilės svarbiau už vaizduotę, 
Kokios bebūtų, prašau, perskaityk, ką tau siunčiu. 
Knygos, kurią rašiau apie kintančias žmogiškas formas, 
Jau nebespėjau užbaigt: darbą nutraukė tremtis. 
Tad išvykdamas ją ir kitus nepabaigtus darbus 
Prislėgtas savo ranka įmečiau degti ugnin. 
Kalbama, jog panašiai Testijadė sudegino sūnų, 
Seseria būti svarbiau, manė, nei motina, ji. 
Taip ir aš knygas sudeginau niekuo nedėtas, 
Vaisių savo širdies įmečiau žūti laužan. 
Gal dėl to, kad nekenčiau Mūzų - tai jos kaltininkės, — 
Gal, kad nespėjau užbaigt savo pradėtų eilių. 
Bet, kadangi visai nebuvo jos sunaikintos, 
Daug kas perrašė jas, taip joms padėjo išlikt. 
Tad lai gyvena, meldžiu, lai skaitantiems atgaivą teikia, 
Kas skaitys tas eiles, lai prisimins ir mane. 
Bet kažin, ar kas nors sugebės jas kantriai skaityti, 
Jei nežinos, kad, deja, jų aš nespėjau pabaigt. 
Buvo tasai kūrinys dar grubus iš žaizdro ištrauktas, 
Truksta jam apdailos, dildės nematė jisai. 
Tad ne šlovės, atlaidumo prašau (šlovė praeity jau), 


Noriu, skaitytojau, kad nenusiviltum manim. 


sekas DA 


Šias šešias eilutes pirmajam puslapy knygos 
Reiktų įdėti, jei tau vertos atrodytų jos: 
34 „Šie ritinėliai, kuriuos lieti, našlaičiai, be tėvo, 
Bet tebūna ir jiems vietos tavajam Mieste. 
Dar palankiau juos priimk, nes ne pats juos kūrėjas išleido, 
Tarsi po tėvo mirties jie iš ugnies ištraukti. 
Tad kiek liko klaidų šiose eilėse, patikėki, 


40 Būčiau ištaisęs, jei man būtų kas leidęs užbaigt.“ 
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8. 
[NEIŠTIKIMAM DRAUGUI] 
Upės bėgs atgalios į savo ištakų pradžią, 
Saulė žirgus apgręš, vėl jie į Rytus pasuks. 
Žemė neš žvaigždes, o dangus bus vagojamas arklų, 
Degs ugnis vandeny, vandenys ugnį įžiebs. 
Visa, kas gamtoje sukurta, prieš prigimtį keisis, 
Ir pasauly daugiau niekas neis savo keliu. 
Viskas įvyks, ką aš neigiau, kad įvykti galėtų, 
Nieko nėra aplink, kuo negalėtum tikėt. 
Aš pranašauju tatai, apgautas vieno bičiulio, 
Nors tikėjaus sulaukt, vargšas, pagalbos iš jo. 
Argi taip mane užmiršai, nenaudėli drauge, 
Ar tokią baimę jautei, kad pabijojai ateit? 
Nei pamatyti manęs, nei paguosti nepanorėjai, 
Nei atiduot pagarbos mirusiam, jo išlydėt. 
Argi kilnus ir gerbtinas vardas širdingos draugystės 
Tau toks pigus, kad gali kojom ant žemės sutrypt? 
Argi buvo sunku bičiulį, nelaimės prislėgtą, 
Tau aplankyt ir kalbom dalią palengvinti jo? 
Ir jei nelaimės manos apverkti kartu negalėjai, 
Tai nors kelis žodelius guodžiančius bent pasakyt. 
Net nepažįstami juk kalbėjo: „Baisu, kas įvyko!“ 
Ar negalėjai ir tu įprastus tarti žodžius? 
Liūdną veidą išvyst, kurio daugiau nematysi, 
Ar negalėjai, kol dar leido skirtoji diena? 
Ir paskutinį „sudie!“ išgirsti, tikrai paskutinį, 
Ir atsakyti į jį taip, kaip įpratęs, - „sudie!“ 
Šitaip darė kiti, su kuriais manęs niekas nesieja, 
Ir palankumo ženklan verkė kartu su manim. 
Argi mūsų nesiejo bendravimas daugelį metų, 
Argi nebuvom draugai, nejautėm meilės abu? 
Ar nežinojai, koks aš galiu būti linksmas ir rimtas? 


Ar nežinojau, koks tu linksmas ir rimtas buvai? 
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[Gal pasakysi, tik Romoj buvai mano artimas draugas, 
Ar nelydėjai manęs, kur tiktai nekeliavau? | 
Ar visa tai kažkur audringi vėjai išblaškė, 
Ar visa tai vanduo Letės nuplukdė gilus? 
Tu tikriausiai gimei ne mieste maloniajam Kvirino, 
Tam mieste, į kurį man jau nelemta įžengt. 
Uolos pagimdė tave krante kairiajame Ponto, 
Ten, kur skitų kalnai, žemė sarmatų rūsti. 
Tavo širdis, matyt, iš kietų akmenų padaryta, 
Ir krūtinėj tavoj slypi šalta geležis. 
Ta, kuri švelniai tave prie savęs priglaudusi žindė, 
Davė pieno gausaus, - tigrė ji buvo turbūt. 
Nes kitaip nelaimių manų svetimom nelaikytum, 
Ir, lyg teisėjas koksai, toks man nebūtum žiaurus. 
Bet, kadangi dar tai apsunkina mano likimą, 
Kad jaunystės laikais aš nebuvau santūrus, 
Mano kaltes pamiršk, nes aš ne skųstis norėčiau, 


Nuopelnus tavo labiau noriu pagirt ir atmint. 
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9. 
[IŠTIKIMAM DRAUGUI| 
Tau linkiu laimingai gyvenimo ribą pasiekti, 
"Tau, kuris šias eiles mano skaitai palankiai. 
O kad maldas už tave rūstieji dievai išklausytų, — 
Ko meldžiau už save, jie neišklausė, deja. 
Kol laimingas esi, daugybė draugų tave supa, 
Bet jei laikai pablogės, vienišas liksi iškart. 
Juk matai, kaip lekia balandės į šviesią padangtę, 
Bet jeigu bokštas tamsus, paukščiai prie jo neatlėks. 
Skruzdės niekad netrauks į tuščią svirną, be grūdo, 
Ir draugai neateis, jeigu prarasi turtus. 
Kai saulei šviečiant eini, šešėlis įkandin seka, 
Bet jei užeis debesis, tuoj palydovo neliks. 
Taip aikštinga minia Fortūnos spindulius gaudo: 
Jeigu migla juos uždengs, išsilakstys tuoj visi. 
Tad manyk visada, jog tai, ką kalbu, išgalvota, 
Bet manoji lemtis rodo: aš tiesą sakau. 
Kol mes buvom tvirti, į mūsų namus plaukė minios, 
Buvo jie žinomi, nors niekad netroško garbės. 
Bet po smūgio ūmaus, išsigandę greito griuvimo, 
Puolė bėgti visi, stengės išvengti žūties. 
Man nekeista nė kiek, kad žaibų žmonės bijo, nes mato, 
Kaip, jų ugnies ištikti, dega aplinkui namai. 
Bet kai draugo, užgriuvus nelaimei, draugai nepalieka, 
Net jeigu priešas jisai, Cezaris vertins vis tiek. 
Jis neįpratęs pykti, už jį nėra pakantesnio, 
Jam gražu, kai draugai lieka draugais ir bėdoj. 
Kai pamatė, kaip myli Orestą bičiulis Piladas, 
Sako, Toantas patsai gyrė Pilado jausmus. 
Tvirtą draugystę Patroklo ir didžio herojaus Achilo 
Hektoras gyrė dažnai, pavyzdžiu rodė saviems 
Ėjo Tesėjas paskui savo draugą vėlių karalystėn, 


Jo nenorėjo patsai Hado valdovas išleist. 
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Kaip Eurijalas dėl savojo Niso gyvybę aukojo, 
Turnai, kai pranešė tau, argi nebuvo graudu? 
15 Mes ir priešams gailestį rodom, to moko dorybė, 
Bet šiuos mano žodžius šiandien mažai kas supras. 
Taip dabar gyvenu, tokia lemtis man nutiko, 
Tad kito būdo nėra: verkti ir verkti tiktai. 
Bet kad ir koks būtų liūdnas be galo manasis likimas, 
40 Džiaugiasi mano širdis tavo sėkmingais darbais. 
Tai numačiau dar tada, kai tu vos pradėjai kelionę, 
Kai tavo laivui išplaukt vėjo dar trūko stipraus. 
Jeigu gerų papročių, jei gyvenimo dėmės nedarko, — 
Atlygio laukti neteks, vertins tą žmogų visi. 
45 | Jei ir iškiltų kas nors, kilniųjų menų pasisėmęs, 
Iškalba savo laimėt bylą tikrai tau pavyks. 
Jau seniai pasakiau, sujaudintas tavo dorybių: 
„Mielas bičiuli, scena talentų laukia tavų!“ 
Tai ne avių viduriai, ne kairėj sugriaudėjęs griausmas, 
50 Skrydis ar čiulbesys paukščių pasakė, o ne! 
Aš protu supratau, nuspėjau ateitį tavo, 
Pats išbūriau ir pats tiesą įstengiau suprast. 
Viską teisingai sakiau, dabar galiu tik pasveikint 
Ir tave, ir save, džiaugtis gabumais tavais. 
ss Man, atvirkščiai, reikėjo paslėpti talentą savo 
Ir į šviesą dienos savo darbų neiškelt. 
Tu rimtais menais pelnei sau iškalbos šlovę, 
Aš gi lengvais menais pakenkiau sau, kaip matai. 
Mano gyvenimą puikiai žinai ir paliudyt galėtum, 
60 Kaip poeto menai skirias nuo jo papročių. 
Eilės sukurtos seniai, tai mano jaunystės kvailionės, 
Gal ir neverta jų girt, bet tai juokai tik, ir tiek! 
Savo kaltės aš paneigt negaliu, neturiu argumentų, 
Bet atleisti už ją galima būtų, manau. 
6s Mano bylos neatmesk, išteisink savąjį draugą, 
Tęsk, ką pradėjai, toliau, tikslą pasieksi tikrai. 
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10. 
[KELIONĖ Į TREMTĮ| 
Lai šviesiaplaukės Minervos globa šį laivą apsaugo: 
Šalmas, čia nupieštas, jos suteikė vardą ir jam. 
Gali jis plaukti, pakėlęs bures, jam mažai reikia vėjo, 
Gali jį irklai plukdyt, tai nesunki užduotis. 
Jis kelionės bendrus įstengia greitai aplenkti 
Ar pavyti laivus, plaukiančius prieky toli. 
Jis įveikia audras ir ramų vandenį skrodžia, 
Jo nesudaužo mūša, smūgiai audringų bangų. 
Aš Korinto Kenchrėjų uoste savo laivą išvydau, 
Tapo jis mano staigaus bėgsmo draugu ir vadu. 
Daugel pavojų jisai ir priešiškų įveikė vėjų, 
Deivės Paladės dėka jūroje buvo saugus. 
Lai ir dabar saugus jis Ponto perplaukia žiotis 
Ir prie getų krantų suka, ten kelio baigtis. 
Laivas šitas mane į Helės išvedė jūrą, 
Šiam ilgam kelyje driekės siaura jo vaga. 
Kai pasukom kairėn ir Hektoro miestą palikom, 
Pasiekėm tuokart tavus, Imbrijos žeme, krantus. 
Pučiant vėjui lengvam, į Dzerinto įplaukėm uostą, 
Ir Samotrakės galop laivas pasiekė krantus. 
Kelias trumpas nuo čia lig Tempiros, esančios priešais, 
Savąjį poną lig ten laivas nuplukdė tiktai. 
Mat nusprendžiau bistonų žeme savo kojom praeiti, 
Helės jūra tuomet leidosi laivas tolyn. 
Skuba Dardanijon jis, įkūrėjo turinčion vardą, 
Ir į Lampsaką, kurį saugoja dievas laukų. 
Sąsiauris ten sraunus, kuriame nuskendo mergaitė, 
Skiria Abidą vienoj pusėj, o Sestą kitoj. 
Plaukia Kidzikan laivas toliau, prie krantų Propontidės, 
Miestą haimonų genties, pelniusį šlovę seniai. 
Dar toliau - Bizantijas, Ponto žiotis apglėbęs, 


Vartai jūrų dviejų čia atsidaro plačiai. 
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Lai įveikia šį kelią jisai ir nešamas Austro 
Tarp Kianėjų salų saugiai praplaukia, meldžiu. 
Tinų įlanką ir Apolono miestą palikęs, 
Link Anchijalo tegu sienų jis skuba greičiau. 
Lai Mesembrijos ir Odeso jis uostus pasiekia, 
Pro Dioniso tegu kuorus praplaukia greičiau. 
Ir pro tuos, kurie čia, Alkatojo miestą palikę, 
Perkėlė savo larus (kalbama taip tarp žmonių). 
Ir galiausiai tegu pasiekia Miletijos miestą: 
Dievo pyktis mane atnešė čia ir paliks. 
Jeigu taip atsitiks, paaukosiu avį Minervai, 
Ištekliai mūsų neleis skirti aukos didesnės. 
Jūs, Tindaridai, kuriuos sala ši gerbia, padėkit 
Ir manajam kely būkit globėjais abu. 
Vienas laivas praplaukti bandys tarp glaudžių Simplegadžių, 
Kitas įveikti turės jūros bistonų bangas. 
Tad padėkit, meldžiu, nors vietos čia ir skirtingos, 


Kad lydėtų kely vėjai palankūs abu. 
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11. 
[SKAITYTOJUI| 
Jei šią knygelę lig pat pabaigos skaitysi, žinoki: 
Ji parašyta sunkaus kelio per jūras metu. 
Kai, užėjus gruodžio audroms, drebėjau nuo šalčio, 
Adrijos jūra mane rašantį matė tuomet. 
S Ir po to, kai palikome jūras dvi jungiantį Istmą, 
Kitas laivas mane nešė į vietą tremties. 
Tai, kad rašiau eiles, kai šėlo jūroje bangos, 
Matė Kikladės, ir tas vaizdas apstulbino jas. 
Pats stebiuosi dabar, kad širdy ir jūroje siaučiant 
10 Sumaiščiai, griūvant bangoms, kurti užteko jėgų. 
Gal atbukimas jausmų tai lėmė, o gal beprotybė, 
Kad nerūpėjo daugiau niekas, tik troškau rašyt. 
Kartais blaškė mane debesų sukėlėjai Ožiukai, 
Kartais Steropės žvaigždė jūroje kėlė audras. 
= Temdė dieną dažnai sargybinis Lokės Šiaurinės, 
Ar Hijades liūtyse Austras skandino nuožmus. 
Kartais laivą užliedavo bangos, tačiau aš vis viena 
Drebančia savo ranka stengiaus rašyti eiles. 
Štai ir dabar Akvilono išjudinti lynai dejuoja, 
20 Ir vidury išgaubta kyla lyg kalnas banga. 
Ir vairininkas, matau, rankas į dangų iškėlęs 
Meldžia pagalbos, nes jo įgūdžiai jau nepadės. 
Kur tik žvelgiu, visur mirties vaidenasi veidas, 
Jos bijau, bet kartu jos ir šaukiuosi širdy. 
25 Uostą pasieksiu? Tačiau ir uostas man kelia pavojų, 
Jūroj grėsmingas vanduo, žemėje žemė baugi. 
Ir žmonių, ir jūros klasta pavojinga vienodai. 
Kardas ir bangos - abu baugūs tarytum dvyniai. 
Tikisi grobio anas, pasiryžęs kraują pralieti, 
30 Jūra norėtų turėt šlovę manosios mirties. 
Barbarų kraštas kairėj, ir žudyti, ir grobti įpratęs, 


Liejasi čia dažnai kraujas ir kyla karai. 
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Žiemiški vėjai sukėlė audras ir išjudino jūrą, 
Bet už jūrą labiau mano širdis sudrumsta. 
Taigi būk atlaidus, skaitytojau mielas, nerūstauk, 
Jei nepateisins tavų šios mano eilės vilčių. 
Ašjas rašiau ne soduose savo, kaip buvo kadaise, 
Ir ne lovelėj, kurioj lepintis mėgau ilgai. 

Blaško mane audra, vos šviečiant žiemiškai dienai, 
Ir vanduo, kai rašau, lapą užlieja dažnai. 

Šėlsta rūsčioji žiema, atrodo, jog jai nepatinka, 
Kad nepaisau aš jos ir nepaliauju rašyt. 

Ji tikriausiai laimės, bet kartu aš jos paprašysiu: 


Štai aš baigsiu rašyt, ji tegu liaujasi šėlt. 
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[AUGUSTUI| 
Kam gi tiek rūpesčių man jūs keliat, eilėraščių knygos? 
Talentas mano, deja, pražūtį atnešė man. 
Argi grįšiu ir vėl prie savo kalčiausiųjų Mūzų? 
Ar nepakanka vienos jau paskirtos man bausmės? 
Eilės kaltos tiktai, kad mane pažinti panoro 
Vyrai ir moterys, tai buvo nelaimių pradžia. 
Eilės kaltos tiktai, kad mane ir įpročius mano 
Pasmerkė Cezaris, kai „Meną jau skaitė visi. 
Polinkį kurti eiles atimk, ir pašalinsi kaltę, 
Juk tiktai dėl eilių aš toks kenksmingas tapau. 
Štai kokia kaina bemiegių naktų ir įtempto darbo, 
Mano bausmės priežastis - talentas kurti eiles. 
Jei protingesnis būčiau, tikrai pradėčiau nekęsti 
Tų seserų, kurios baudžia gerbėjus savus. 
Bet dabar - turbūt beprotybė toliau mane lydi — 
Vėl ant akmens to paties savąją koją dedu. 
Taip gladiatorius, jau nugalėtas, sugrįžta arenon, 
Laivas, daužytas audrų, veržiasi jūron ir vėl. 
Gal ir aš, kaip kadaise Teutrantiją valdęs karalius, 
Gydysiu žaizdą ginklu, žaizdą padariusiu man. 
Mūza, sukėlusi pyktį, pati jį įstengs nuraminti, 
Net ir didžiausius dievus sugeba giesmės paveikt. 
Cezaris pats įsakė Auzonijos moterims švęsti 
Opės bokštanešės šventę, jai skirti giesmes. 
Garbinti Foibą ir jam žaidynės surengti jis liepė, 
Kartą per šimtmelį jas galima Lik pamalyl. 
Šie pavyzdžiai tegu tavąjį, Cezari, pyktį numaldo, 


Talentas mano tegu tavo paveikia jausmus. 
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Aš negaliu paneigti, kad jis nepelnytas, nevertas, 
30 Gėdos raudonis lig šiol degina skruostus manus. 
Jei nebūčiau aš kaltas, tai tu man atleist negalėtum, 
Mano lemtis davė tau progą pabūt atlaidžiam. 
Jeigu visas žmonių kaltes Jupiteris baustų, 
Jam tik labai neilgai sviesti nereiktų žaibų. 
35 Kai sugriaudėja dievas ir žemę griausmais įbaugina, 
Vandenis lieja, tada oras vėl tampa švarus. 
Tad pagrįstai gimdytojas jis dievų ir valdovas, 
Ir pasauly už jį nieko didesnio nėra. 
Tu taip pat vadinies tėvynės valdovu ir tėvu, 
40 Tad į valdovą dievų elgesiu būk panašus. 
Toks ir esi, ir nė vieno nėra, kuris sugebėtų 
Taip ramiai ir tvirtai vairą valstybės laikyt. 
Moki būt atlaidus nugalėtam mūšyje priešui, 
Nors kai nugali jis, tau toks nebūna kilnus. 
45 Pats mačiau, kaip turtus ir garbingus vardus dovanojai 
Tiems, kurie prieš tave ėjo anksčiau su ginklu. 
Karo baigtis iškart užgesina ir tavąjį pyktį, 
Buvę priešai kartu neša šventyklon aukas. 
Džiaugiasi tavo kariai, kad priešą jie nugalėjo, 
s0 Priešas džiaugias, kad tu jį nugalėjęs esi. 
Mano mažesnė kaltė: prieš tave aš ginklo nekėliau 
Ir niekada nebandžiau tavo padėt nedraugams. 
Jūra prisiekiu, žeme ir trečiosios sferos dievybėm, 
Ir taip pat tavimi, regimu mūsų dievu. 
ss Tau, galingiausias žmogau, aš savo atidaviau širdį, 
Savo slapčiausias mintis tau aš galėjau atvert. 
Troškau, kad kuo vėliau pas dievus aukštuosius nueitum, 
Ir dalelytė buvau linkinčios šito minios. 
Smilkalus už tave smilkiau, prie kitų prisidėjęs, 
60 Ir savąsias maldas skyriau kartu su visais. 
Argi turėčiau primint, kad kalte mano tapusios knygos 
Daugely vietų tave mini, tau skirtos yra? 
Didįjį kūrinį mano skaityk, jis nebaigtas liko, 
Neįtikėtinų ten patiria kūnai virsmų. 
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Ten pamatysi, kiek kartų aš šlovinu tavąjį vardą, 
Ten apie mano jausmus rasi įrodymų daug. 
Tavo šlovės eilėmis padidinti niekas negali, 
Jai nereikia padėt augti, ji auga pati. 
Sklinda plačiai šlovė Jupiterio, bet jam patinka, 
Kad jo darbai eilėse nuolat yra minimi. 
Jei gigantų kovas su dievais kas nors apdainuotų, 
Jam patiktų, manau, pergalės džiaugtis šlove. 
Lai tave šlovins kiti, kuriems tai daryti pritinka, 
Tie, kurie turi daugiau talento liaupses sakyt. 
Bet kaip šimto jaučių auka brangi yra dievui, 
Taip ir menki smilkalai ženklas yra pagarbos. 
Ak, koks buvo žiaurus tasai man nežinomas priešas, 
Tas, kuris perskaitė tau mano lengvus juokelius. 
Juk savose eilėse aš daug pagarbos tau parodžiau, 
Tad ir perskaityt jas galima daug palankiau. 
Jeigu tu supykai, tai kas tada bus mano draugas? 
Jau ir pats aš savęs kartais imu nebekęst. 
Daužomas namas pasvyra žemyn ir pradeda griūti, 
Svyrančią dalį tuomet visas jo svoris prislėgs. 
[Vos tik sienoj plyšys pasirodys, tuoj pat ją suskaldys, 
Ir galiausiai sugrius namas nuo svorio naštos. | 
Taigi pyktis, kurį tarp žmonių mano eilės sukėlė, 
Tavo veido rūstaus buvo tiktai atspindys. 
Juk kitados, aš menu, tu priekaištų man neturėjai, 
Ir palankumo ženklan žirgą davei dovanų. 
Gal to nereikia minėt, neatlygina niekas malonės, 
Bet juk ir mano kaltės niekas nerado jokios. 
Aš pateisinau lūkesčius man patikėtų ieškovų, 
Kai centumvirams ginčus spręsti reikėjo teisme. 
Ir privačias bylas aš mokėjau teisingai išspręsti, 
Net pralaimėję manim niekad neliovė tikėt. 
Vargšas! Jei įvykiai tie neseni man nebūtų pakenkę, 
Nuosprendžio tavo tikrai bučiau galėjęs išvengt. 
Atmenu tai, kas pražudė mane, taip audros vienas šuoras 
Laivą gramzdina gelmėn, kentusį daugel audrų. 
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Ne, ne viena mažytė banga mane pribloškė — visas 
Jūros užgriuvo vanduo, lyg okeanas baisus. 
Ak, kodėl pamačiau kažką, ko matyt neturėjau, 
Ir kodėl taip kvailai virto tai mano kalte. 
105 Kai netyčiom Akteonas išvydo nuogą Dianą, 
Jį kaip grobį tuomet šunys sudraskė savi. 
Net ir už sėkmę dievai aukas reikalauja aukoti 
Ir neatleidžia, kuomet dievą įžeidžia kas nors. 
Taigi tą dieną, kai aš padariau nelemtąją klaidą, 
10 Griuvo mano namai, buvę lig tol be dėmės. 
Nors ir maži, tačiau minimi nuo protėvių amžių 
Ir su kilmingais namais lyginti savo šlove. 
Jie nei tuftais, nei skurdumu iš kitų nesiskyrė, 
Niekam netraukė akių: raitelio namas, ir tiek. 
us  Netjei verte ir kilme šis namas būtų bereikšmis, 
Mūsų talentas jį garsinęs būtų tikrai. 
Nors atrodo kai kam, kad aš jį kvailystėms naudojau, 
Bet mano vardas nūnai skamba pasauly visam. 
Mokytų vyrų pulkai Nazoną žino ir giria, 
120 Jis poetų garsių skaičiui priskirtas yra. 
Bet sugriuvo staiga tas namas, Mūzų mylėtas, 
Tik dėl vienos, bet, deja, ne dėl mažiausios kaltės. 
Griuvo jis taip, kad ir vėl nesunkiai galėtų pakilti, 
Jeigu nusloptų staiga Cezario pyktis ūmus. 
125 | Juk švelnesnis buvo jisai, nei bausmei derėjo 
Ir nei tikėjausi aš, apimtas baimės pradžioj. 
Laimė, aš gyvas likau, mirties tavo pyktis neskyrė, 
Galią parodei, tačiau saiką, valdove, taip pat. 
Man išliko ir protėvių turtas (juo leidai naudotis), 
130 Ir gyvybė mana, tavo dėka ją turiu. 
Ir senatas manęs nenuteisė, tau panorėjus, 
Ir specialiu sprendimu teismas neprivertė bėgt, 
Įžeistas žodžių skaudžių, kaip tinka valdovui, nusprendei 
Keršyti ir deramai už įžeidimą nubaust. 
135 Bet ediktas tasai dėl manęs, ir rūstus, ir grėsmingas, 
Vis dėlto buvo švelnus, lyginant jį su kalte. 
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Aš nesu tremtinys, tiktai iš tėvynės išsiųstas, 
Lengvina žodžiai šitie manąją lemtį išties. 
Žmogui sveiko proto tikrai atrodo sunkiausia 
Toji bausmė - staiga tavo malonę prarast. 
Bet juk dievybę taip pat kai kada įmanu numaldyti 
Ir, išsklaidžius miglas, vėlei nušvinta diena. 
Aš mačiau kažkada, kaip ūgliai vynuogienojų 
Vijos ant medžio, kurį palietė žaibo ugnis. 
Nedavei man vilties, bet aš vis viena viliuosi, 
Nors ir draudi, tačiau man nieko neliko daugiau. 
Aš dar turiu vilties, kai prisimenu tavo kilnumą, 
Tik neturiu, kada pats atmenu savo veiksmus. 
Bet kaip jūroj audras skirtingi sukelia vėjai, 
Jų nevienoda jėga, jų nevienoda trukmė, 
Jie tai pakyla, tai vėl pasiautėję pradeda rimti, 
Kol galiausiai visas savo praranda jėgas, — 
Taip ir mano baimės praeina ir vėlei sugrįžta, 
Jos atleidimo vilties duoda ir atima vėl. 
Lai aukštieji dievai - lai ilgų jie suteikia tau metų, 
Jeigu romėnų tauta jų palankumo verta, 
Lai tėvynė, kurios esi tėvas, saugi visad būna, 
Juk ir ašjos dalis taip neseniai dar buvau. 
Lai šis Miestas, kuriam tiek daug esi nusipelnęs, 
Meile atlygina tau, jos esi vertas tikrai. 
Livija lai su tavim praleidžia draugiškai amžių, 
Ji vienintelė tau santuokoj gali prilygt. 
Jeigu ne ji, turbūt taip ir likęs būtum nevedęs, 
Ji tiktai buvo verta tapti tavąja žmona. 
Lai prie tavęs saugus sūnus tavo lieka, lai ruošias 
Šitą valstybę valdyt, tau kai senatvė ateis. 
Lai tavo pėdom vėliau anūkai - naujas žvaigždynas — 
Mokosi eiti, tegu pratęsia darbus tavus. 
Lai kovose prie tavęs įpratusi Pergalė veržias 
Vėl tau padėti, tegu vėliavas gina tavas, 
Lai auzonų vadą jinai sparnais savo gaubia, 
Laurų vainiką tegu uždeda tam ant galvos, 
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Kas už tave dabar kariauja, gyvybę aukoja, 
Kam savo valdžią davei ir patikėjai dievus. 

Pusė tavęs dabar šį Miestą globoja ir saugo, 
Pusė kita toli karo žiauraus laukuose. 

Vadas šisai tegu grįžta, sėkmingai priešą įveikęs, 
Virš vainikuotų žirgų spindi kaip dievas tegu. 

Būk gailestingas, prašau, ir strėlių pražūtingų nesvaidyk, 
Galią ginklų šitų aš jau patyręs esu. 

Tėve tėvynės, atmink šį vardą ir būk gailestingas, 
Ir neatimki vilties tavo malonės sulaukt. 

Ne sugrįžimo prašau, nors to ir galėčiau tikėtis, 
Nes išpildo dievai kartais daugiau nei prašai. 

Gal galėtum sušvelninti manąją tremtį ir skirti 
Vietą tremties kuo arčiau, man palengvėtų bausmė. 

Baisiai kenčiu aš dabar, į vidurį priešų nusviestas, 
Niekas toliau už mane nepabuvojo tremty. 

Vienas išsiųstas esu prie Istro žiočių septynšakių, 
Kur kamuoja šalčiu Grįžulo Ratų Meška. 

Ordos mus meterėjų ir kolchų, jadzigų ir getų 
Puola, menka apsauga net ir Dunojus nuo jų. 

Daug yra kaltesnių už mane, bet aš tiktai vienas 
Ištremtas taip toli, žemės toliausios kraštan. 

Nieko toliau nebėra, tik šaltis, priešas ir jūra, 
Šaltis vandenis jos kartais sustingdo visai. 

Ponto kairioji dalis - tai Romos imperijos ribos, 
Čia bastarnų šalia ir sauromatų laukai. 

Čia prie auzonų valdžios gyventojai dar neįpratę, 
Žemė šita pakrašty tavo valstybės plačios. 

Aš prašau, kad mane į saugią perkeltum vietą, 
Jau be tėvynės esu, tad bent ramybę man duok, 

Kad nebijočiau tautų, kurios už Istro gyvena, 
Kad negalėtų manęs priešas nelaisvėn paimt. 

Nedera tam, kurį pagimdė lotyniškas kraujas, 
Barbarų pančius nešiot, Cezariai kol dar gyvi. 

Du dalykai pražudė mane: aplaidumas ir eilės, 
Bet negaliu aš atskleist, kas ta pirmoji klaida. 
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Tavo žaizdų tikrai nenorėčiau, Cezari, aitrint; 
Jau įžeidęs esu kartą tave, tad pakaks. 

Dar priekaištaujama man, kad bjaurių eilių aš parašęs 
Ir kad mokau jose paleistuvystės menų. 

Taigi gali, matyt, ir dieviškas protas suklysti, 
Ir nelengva suprast kartais menkus dalykus. 

Taip kaip Jupiteriui, aukšto Olimpo valdovui ir sargui, 
Laiko nelieka kitiems, daug menkesniems reikalams, 

Taip ir tu, kol rūpinies viso pasaulio galybe, 
Argi gali pastebėt rūpesčius tų, kas žemai? 

Argi, palikęs princepso pareigas, valdžią valstybės, 
Imsi skaityti eiles, kurtas skirtingu metru? 

Juk ant tavo pečių - romėnų valstybės didybė, 
Ir tikrai nelengva toji našta, suprantu, 

Kad galėtum kartu domėtis ir mūsų žaidimais, 
Kad įdėmia akimi vertintum mūsų veiksmus. 

Tai panonūs, tai tuoj pat ilirūs ruošies nukariauti, 
Retija kelia ginklus, Trakijoj vėl neramu. 

Prašo armėnas taikos ir partas padeda lanką, 
Drebančiom rankom jie tau vėliavas neša savas. 

Vėl, kaip jaunystėje tu, Germanijoj karą pradėjo 
Įvaikis tavo, jisai Cezariui lygus anam. 

Ir ligi šiol begaliniuos romėnų imperijos plotuos 
Nesusvyruoja jokia, net ir menkiausia dalis. 

Rūpinies šiuo Miestu, įstatymais ir papročiais jo, 
Nori, kad jie į tave būtų panašūs visi. 

Poilsis tau nesvarbus, nors kitiems dovanoji jį noriai, 
Nuolat kariauji karus, trokšdamas ydas įveikt. 

Tad nesistebiu, kad, kai tiek reikalų tave slegia, 
Tu manųjų juokų laiko skaityt neradai. 

Neabejoju nė kiek, kad, jeigu perskaitęs būtum, 
Mano „Meilės mene“ būtum neradęs kaltės. 

Taip, pripažįstu, galbūt knygelei trūksta rimtumo, 
Princepsui jos iš tiesų gal nevertetų skaityt. 

Bet nemanau, kad ji prieštarauja įstatymų punktams, 
Kad romėnes jinai moko blogų papročių. 
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245 Keturias šias eilutes pirmoje knygelėje rasi, 
Perskaityk ir paaiškės, kam ji skirta, kam rašau: 
„Eikit šalin, ploni kaspinai, dorybės puošėjai, 
Ir siuvinėta stola, krintanti lig pažemių. 
Aš apie leistiną meilę rašau, vilionės jos žaismingas, 
250 Ir manose eilėse nusikaltimo nėra“ 
Taigi nuo „Meilės meno“ toli mes liepėm laikytis 
Toms, kurioms tai daryt draudžia šeimos papročiai. 
Bet juk gali, sakys, ir matronos menu tuo naudotis, 
Traukia juk kartais ir tai, kas yra skirta kitiems. 
255 Tad neturi tuomet matronos nieko skaityti, 
Nes nedorybėn atvest gali bet koks kūrinys. 
Ką bepaimtų jinai, jei polinkį turi į blogį, 
Ją prie ydingų veiksmų mintys vis viena atves. 
Imsis skaityt „Analus“ - ar yra dar kas nors atgrasesnio? — 
260 Tuoj sužinos ji, nuo ko Ilija gimdė vaikus. 
„Motin Enėjo genties“ paims ji knygą į ranką, 
Aišku iškart - Venera pramotė tos giminės. 
Aš bandysiu toliau parodyti, kiek sugebėsiu, 
Kaip pakenkti žmonėms gali bet koks kūrinys. 
265 | Tai nereiškia tikrai, kad visos knygos ydingos: 
Gali jos ir padėt, bet ir pakenkti kartu. 
Kaip naudinga ugnis! Bet jei kas sugalvotų padegti 
Namą, jo rankos tuojau ugnį tam tikslui paruoš. 
Medikai atima mums ir vėl sugrąžina sveikatą, 
270 Naudą vienų žolių rodo ir žalą kitų. 
Juosiasi kardą prie diržo plėšikas ir doras keleivis: 
Pirmas - kad pultų kitus, antras - kad gintų save. 
Ir gražbylystė, kuri skirta teisiesiems apginti, 
Kartais gina kaltus, kartais nubaudžia teisius. 
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Taip ir mano eilės tikrai nebus niekam kenksmingos, 
Jeigu tyra širdimi imsis kas nors jas skaityt. 

„Jos ydingos!“ - kai kas yra sakęs, tačiau jisai klysta, 
Jis per daug priekabiai vertina mano eiles. 

Juk ir žaidimuos gali ištvirkimo sėklų surasti, 

280 Tadjokių reginių rodyt neleiski viešai. 
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Progų daug nusidėt gladiatorių teikia žaidynės, 
Kai kovos arena permirkus būna krauju. 
Reikia ir Cirką uždraust! Baisus tas Cirko laisvumas, 
Leidžia mergaitei šalia vedusio vyro sėdėt. 
285 | Jeigu portike moterys vaikšto ir mylimo laukia, 
Gal ir portiką mums būtų gerai uždaryt? 
Ar yra šventesnė vieta už šventyklą? Bet argi 
Drausime ten nueit moterims nepadorioms? 
Štai į Jupiterio ji nueis šventyklą, ir ką gi? 
290 Kiek suvedžiojo jisai moterų, tuoj prisimins. 
Eis į Junonos šventyklą greta, ir ten bus matyti, 
Kiek turėjo jinai vyro meilužių pakęst. 
Na, o Paladės paklaus, kodėl Erichtoniją ėmės 
Ji globoti, nors šis - meilės šlykščios pasekmė. 
295 Jei į Marso šventyklą ateis (tai tu pastatei ją!), 
Ten stovės Venera, vyrą palikus lauke. 
Jei Izidės šventykloj buvos, paklaus Saturnietę, 
Kam už Bosporo ji vertė mergelę pabėgt. 
Čia ji Venerą, Anchisą, ir Lūną, ir Endimijoną, 
300 Ir Jasijoną kartu su Cerera prisimins. 
Visa tai gali paveikt tvirtumo stokojančias širdis, 
Bet šventyklas ir toliau puošia statulos dievų. 
Jei į šventyklą įžengs, nors to neleidžia šventikas, 
Tai pati bus kalta, drausmę sulaužė jinai. 
305 Aš pradžioje savo knygos įspėjau: tegu jos neskaito 
Moterys kilnios, jinai tik lengvabūdėms skirta. 
Nieko blogo nėra atsiversti eiles apie meilę: 
Galima viską skaityt, betgi ne viską daryt. 
Kartais griežtai matronai matyti tenka mergaites 
310 Nuogas, kurios bet kada gali mylėti bet ką. 
Ir vestalės dažnai žmonių ištvirkavimą mato, 
Bet nėra priežasties bausti jų vien tik už tai. 
Tad kodėl mano Mūza tokia pasirodė ištvirkus, 
Ar tiktai mano knyga skatina žmones mylet: 
25 Aš pripažįstu savąją kaltę, ji aiškiai matyti: 
Talento tai, o galbūt ir nuovokumo stoka. 
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Ak, kodėl savose eilėse apdainuot nenorėjau 
Dar kartą Trojos žūties, pergalės Argo karių? 
Tebų kodėl nutylėjau kovas ir žuvusius brolius, 
Ir septynių vadų apgultus Tebų vartus? 
Daug siužetų taip pat man Roma karinga pasiūlė, 
Darbas kilnus pavaizduot žygdarbius savo tautos. 
Ir iš tikrųjų, Cezari, žygių galėjau nors vieną 
Savo eilėms pasirinkt ir apdainuoti jose. 
Juk kaip saulės skaisčios spinduliai akis mūsų traukia, 
Taip ir tavo darbai traukti turėjo mane. 
Bet nepelnyti šie priekaištai man: skurdus mano laukas, 
Tam, kad duotų vaisius, triūso reikėtų daugiau. 
Argi mažytis laivelis išdrįstų leistis į jūrą, 
Jeigu mažam ežere plaukiojo jis ligi tol? 
Pats abejoju, ar aš esu įvaldęs, kaip dera, 
Meną laisvųjų eilių, ar joms pakanka jėgų? 
Lieptum jei pasakot, kaip žaibū sutramdė gigantus 
Pats Jupiteris, aš tos nesiimčiau naštos. 
Tavo didiems darbams apdainuoti, Cezari, reikia 
Talento didžio, kitaip jie pasirodys menki. 
Ašjau išdrįsęs buvau, bet padėjau darbą į šalį: 
Būtų nedora, jei tau jis padarytų žalos. 
Tad prie jaunystės eilių sugrįžau, lengvesnio man žanro, 
Vėl užvaldė mane meilės žaismingos kerai. 
Nors nenorėjau, mane prieš valią traukė likimas, 
Bausmę sau užsitraukt išmonės nepristigau. 
Kam aš mokslus baigiau? Kodėl tėvai man padėjo? 
Kam akis gadinau, troškau pažinti raides? 
Mano žaismingos eilės tave, matau, ir supykdė, 
Tau atrodo, kad jos santuokos griauna ryšius. 
Bet ne aš išmokiau moteris meilės gudrybių, 
Mokyt negali kitų, kas nepatyręs patsai. 
Mano eilės išties malonumui ir pramogai skirtos, 
Bel mano vardo jokie nesugadino gandai. 
Jeigu minios vidury sutuoktinį garbų surasi, 
Nesantuokinių vaikų turintį, — kaltas ne aš. 
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Tad patikėki, jog eilės ir įpročiai mano skirtingi, 
Mūza žaisminga mana, bet aš dorai gyvenau. 
55 Daugelis mano knygų yra išgalvotos, netikros, 
Laisvės jose daug daugiau, sau negu leidžiu patsai. 
Knygos nėra atspindys kūrėjo sielos, tik noras, 
Kad skaitytojo jos glostytų švelniai ausis. 
Akcijus būtų žiaurus, Terencijus - pokylių bendras, 
360 Būtų karingi šitie, kas apdainuoja karus. 
Juk ne aš vienas sukūriau žavių eilių apie meilę, 
Bet tik aš vienas už tai bausmę patyręs kenčiu. 
Argi nemokė lyrikos dainius, senelis Tejietis: 
Meilė ir vynas gausus dera, sakydavo jis. 
365 Argi nemokė lesbietė Sapfo savo draugių mylėti? 
Bet nesulaukė bausmės nei anasai, nei Sapfo. 
Argi pakenkė tau, Batiadai, kad tai, ką patyrei, 
Savo smagius žaidimus pats aprašei eilėse? 
Mielo Menandro komedijos pilnos vilionių ir meilės, 
370 Bet jas skaito vaikai, net ir mergaitės mielai. 
Kas yra „Iliada“, ar nemoko ji paleistuvystės, 
Juk tarp meilužio ir tarp vyro ten vyksta kova? 
Kalbama jos pradžioje apie Brisėjidę pagrobtą, 
Ji supykdė vadus, įžiebė liepsną vaidų. 
275 Ir „Odisėja“ parodo, kaip moteris, likus be vyro, 
Daugelio vyrų aistras žadino ir troškimus. 
Pats Majonidas aprašė Veneros ir Marso nešlovę, 
Kai besimylinčius juos tinklas prispaudė sunkus. 
Ir iš Homero taip pat sužinojome, kaip keliauninkas 
380 Dvi gražiausias deivės uždegė meilės aistra. 
Žanrus visus rimtumu tragedija aiškiai pranoksta, 
Bet ir jos turinys remiasi meile dažnai. 
Štai Hipolitas, patyręs beprotišką pamotės aistrą, 
Štai Kanakė, kurią broliui pražudė jausmai. 
385 Kai Tantalidas vežė pagrobęs mergaitę iš Pisos, 
Ar ne Amoras tuomet ragino žirgus greitus? 
Savo vaikų krauju apšlakstė motina kardą, 
Skausmas dėl įžeistos meilės taip vertė daryt. 
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Meilė karalių ir jo suvedžiotoją pavertė paukščiais, 
Taipgi ir motiną: ji rauda dėl savo sūnaus. 
Jei Aeropės brolis nebūtų gėdingai pamilęs, 
Saulė nebūtų atgal savo pasukus žirgų. 
Scilė nedorėlė niekad koturnų aukštų nematytų, 
Jei nebūtų plaukų tėvo nukirpus slapta. 
Jeigu kas skaitė apie Elektrą, beprotį Orestą, 
Žino Aigisto jisai ir Tindarietės kaltes. 
Ką pasakyti apie nugalėtoją rūstų Chimairos? 
Melas valdovo žmonos buvo pasmerkęs jį mirt. 
Ką kalbėt apie jus - Hermijone, ir tu, Atalante? 
Kaip Foibo žynę ir kaip vadą Mikėnų minėt? 
Kaip Danajė ir kaip jos marti? Kaip gimdytoja Bakcho? 
Kaip buvo du kartus meilės naktis pratęsta? 
Pelijo žentą, o gal Tesėją ir tą iš pelasgų, 
Trojos žemėn kuris pirmas išlipo, primint? 
Čia ir Heraklio žmona, ir Jolė, ir motina Piro, 
Hilas čia dera, taip pat Trojos berniukas žavus. 
Laiko man neužteks, jei seksiu tragedijų vingiais, 
Vos įstengiu dabar vien tik vardus paminėt. 
Būna tragedijų, kai į begėdišką juoką jos virsta, 
Ir padorumo ribas peržengia žodžiai jose. 
Niekas nenubaudė autoriaus to, kuris pavaizdavo 
Silpną Achilą ir jo žygdarbius drįso išjuokt. 
Štai Aristidas savąsias kaltes su Mileto sujungė, 
Bet iš miesto už tai niekas neišmetė jo. 
To nepatyrė ir Eūbijus, šlykščią poemą parašęs, 
Mokė tame kūriny moteris vaisių išmest. 
Ir „Sibaridės“ autoriui bėgti taip pat nereikėjo, 
Nors sanguliautojai čia neslėpė savo jausmų. 
Šie kūriniai susimaišė su mokytų vyrų kūryba 
Ir didikų dėka žinomi tapo visiems. 
Ar tiktai svetimtaučių ginklais turėčiau aš gintis? 
Romoje taipgi gausu knygų, žaismingai lengvų. 
Enijus žodžiais rimtais apdainavo Marsą kadaise, 
Talentas jo iškilus, bet meistriškumas kuklus. 
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425 Kilmę veržlios ugnies Lukrecijus taikliai aprašė 
Ir nurodė, jog žus stichijų darbas trijų. 
O Katulas eiles tik vienai moteriai skyrė, 
Ją išgalvotu vardu - Lesbija - šaukė jisai. 
Bet ir jos negana, jis aprašo meilių daugybę, 
430 Vardija, kiek ir su kuo paleistuvavo patsai. 
Regis, panašios labai buvo aistros ištvirkėlio Kalvo, 
Garsino jis viešai meilės gudrybių būdus. 
Kaipgi Ticido eilių ar Memijaus čia neminėti, 
Jie be gėdos tikrais daiktus vadina vardais. 
435 Ir Cina panašus, bet Anseris - begėdiškesnis, 
O Kornificijui čia eilės Katono prilygs. 
Galim priminti knygas, kuriose minima tai Perilė, 
Tai jau Metelos vardu ji pasirodo vėliau. 
Tiks čia poetas, kuris į Fasidą „Argą nuplukdė, 
440 Nesugebėjęs nuslėpt savo slaptųjų aistrų. 
Ir ne mažiau nepadorios Hortenzijaus, Servijaus eilės, 
Kas nenorėtų garsių autorių pėdomis sekt? 
Kai Sizena Aristido „Istorijas vertė, nebuvo 
Keista jam, kad jose daug nešvankybių linksmų. 
+45 Nieko gėdingo, kad Galas parašė eilių Likoridei, 
Tik pernelyg jau laisvai rašė nuo vyno stipraus. 
Manė Tibulas, kad priesaikom draugės nereikia tikėti, 
Nes kai prisiekia jinai, vyrą išduoda tuomet. 
Jis pripažįsta, jog mokė, kaip reikia sargybą apgauti, 
450 Bet pamatė, jog pats tapo šio mokslo auka. 
Atmena jis, kaip, pagyręs ponios išraižytą žiedą, 
Drąsiai galėjo paliest ranką ir ją pabučiuot. 
Mini jisai, kaip kalbėjosi pirštais ir išraiška veido, 
Kaip be žodžių, tylom braižė ant stalo žodžius. 
445 Mokė, kaip reikia mėlynių dėmes nuo kūno pašalint, 
Jei nuo karštų bučinių jos atsirado tenai. 
Prašė jis pats patiklaus ir nieko nematančio vyro, 
Kad savo žmoną labiau saugotų jis dėl savęs. 
Žino, kai vaikšto aplink, kodėl kartais šunys suloja, 
460 Ir kodėl prieš duris kosėti tenka dažnai. 
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Daug patarimų jis duoda ir moko meno klastingo, 
Kad, panaudojusi jį, vyrą apgautų žmona. 

Bet Tibului klastos neprikišo niekas, jį skaito, 
Žavisi juo, jis garsus tapo jau tavo laikais. 

Daug panašių pamokų švelnusis Propercijus duoda, 
Bet nepaženklino jo gėdos žymė net menka. 

Jais aš sekiau, nes dabar padorumas neleidžia minėti 
Dar gyvų ir garsių mūsų poetų vardų. 

Aš nebijojau plaukti keliu, kuriuo praplaukė daug kas, 
Tik mano laivas, deja, užplaukė ant seklumos. 

Raštų yra ir tokiems, kurie mėgsta žaisti kauliukais, 
(Protėviai šiuos žaidimus draudė ir laikė kalte). 

Aiškina jie, su kokia jėga reikia mesti kauliuką, 
Kad numuštum kitus ir kad išvengtum „šunų“. 

Kaip atspėti skaičius, kaip priešą iškviesti į mūšį, 
Ir kokiu būdu tai, kas tau atsiųsta, grąžint. 

Kaip spalvoti kariai tiesioj turi linijoj kautis, 
Nes tarp dviejų eilių žus kareivėlis tikrai. 

Kaip žinoti, kada į mūšį stoti ir trauktis, 
Kaip išvengti žūties ir pasitraukti saugiam. 

Kaip ant mažos lentos tris eiles akmenėlių sudėti, 
Nes tik tada nugalėt ir tęsti kovą gali. 

Daug dar žaidimų kitų - jų visų čia išvardyt nespėjau - 
Padeda mums pražudyt laiką, kuris toks brangus. 

Rašo kiti apie kamuolius ir kaip reikia juos mesti, 
Moko plaukimo arba lanko sukimo menų. 

Dar yra kūrinių, kurie moko, kaip plaukus dažyti, 
Kaip reikia ruošti puotas ir kaip priimti svečius. 

Žemę aprašo kiti, kuri puodams tinka gaminti, 
Ir ąsočius, kurie vynui laikyti skirti. 

Žaidžiant tokius žaidimus praeina gruodis miglotas, 
Bet dėl tokių rašinių kaltas netapo dar nieks. 

Jais pasikliovęs ir aš parašiau neliūdnų kūrinėlių, 
Bet liūdnos už juokus tuoj susilaukiau bausmės. 

Regis, nebuvo lig šiol iš rašančių luomo nė vieno, 
Nubausto Mūzos savos: aš tiktai vienas toksai. 


Lk 


Kas būtų buvę, jei aš būčiau rašęs begėdiškiems mimams, — 
Jie apie meilę dažnai kalba juokeliais šlykščiais. 
Jų vaidinimuos nuolat ištvirkėlis veikia žavingas 
400 Ir išradinga žmona sugeba vyrą apgaut. 
Žiūri šiuos reginius vyrai ir žmonos, berniukai, mergaitės, 
Net ir senato nariai čia dalyvauja dažnai. 
Jau negana, kad žodžius begėdiškus ausys jų girdi, 
Akys įpranta regėt nepadorius net veiksmus. 
sos Kai išmoksta žmona iš naujo vyrą apgauti, 
Ploja žiūrovai visi, žavisi jos gudrumu. 
Doro čia nieko nėra, bet poetui atneša naudą, 
O už žalingus mimus pretorius moka dosnus. 
Peržvelk, Augustai, žaidynių kaštus ir tu pamatysi: 
s10 Brangiai kainavo šitie tvirkinantys reginiai. 
Tu ir žiūrovas buvai, ir pats šiuos vaidinimus rengei, 
Tavo didybė visad stengėsi būt maloni. 
Savo žvilgsniu įdėmiu, kuriuo stebi visą pasaulį, 
Tu ir teatro žaismes kantriai mokėjai stebėt. 
s15 Jeigu leista rašyti mimus, nedorybių skleidėjus, 
Manosios eilės tuomet vertos bausmės mažesnės. 
Argi žanrui tokiam scena jau apsaugą teikia, 
Argi mimams duota laisvė kalbėti bet ką? 
Mano poemos taip pat juk ne kartą buvo vaidintos 
520 Ir tavąsias akis buvo patraukusios jos. 
Daugelio jūsų namuos ant sienų kabo paveikslai, 
Juos talentinga ranka meistras nutapė žymus. 
Meilės scenos juose, įvairiausios pozos Veneros, 
Gal ir nedaug, bet tokių esama taipgi vaizdų. 
24 | Štai Telemono sūnus vos tramdo sėdėdamas pyktį, 
Barbarė motina štai, kerštą sumanius širdy. 
Štai Venera, iš vandens išlipusi, gręžiasi plaukus, 
Kūną jos dengia balta motinos jūros puta. 
Karą vaizduoja kiti ir ginklus, krauju nudažytus, 
s30 Tavo ir tavo šeimos jie apdainuoja Žygius. 
Man šykšti prigimtis mažai erdvės tepaskyrė, 
Davė mažokai jėgų, talentas mano skurdus. 
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Bet ir tasai nuostabus „Eneidos“, brangios tau, kūrėjas 
„Ginklus ir vyrą“ glėbin nunešė Tiro ponios. 
s35 Ir iš poemos visos labiausiai skaitomos vietos, 
Kur neteisėta šita meilė vaizduojama jų. 
Jis Filidės aistras ir švelnios Amarilės degimą 
Posmais bukolikos dar jaunas aprašė kadais. 
Bet ir aš ne dabar parašiau eiles „nuodėmingas“, 
540 Tad ši bausmė man skirta ne už naujausias kaltes. 
Savo knygelę išleidau seniai, ir nekaltino niekas, 
Raitelis aš, pro tave daugelį kartų ėjau. 
Taigi eilės, kurios jaunystėje buvo sukurtos 
Ir nepadarė žalos, pakenkė seniui dabar. 
s45 Taip vėlai užklupo bausmė už jaunystės knygelę, 
Tarp kaltės ir bausmės laiko praėjo per daug. 
Tik nemanyk, kad tai, ką sukūriau aš, nieko neverta, 
Savo laivui dažnai dideles kėliau bures. 
„Fastų“ šešias knygas parašiau - kalendorių romėnų, 
550 Mėnesiui vis kitam jų kiekviena paskirta. 
Kūrinį šį neseniai parašiau ir tau jį paskyriau, 
Cezari, bet, deja, jo nesuspėjau užbaigt. 
Dar apie tiranus tragediją vieną sukūriau, 
Aukštus koturnus tenai deranti lydi kalba. 
ss5 Man priklauso taip pat kūrinys apie pervirsmus kūnų, 
Gaila, tačiau šioms eilėms trūksta kol kas apdailos. 
Jei panorėtum kada, numalšinęs savąjį pyktį, 
Perskaityt nors trumputes veikalo šito dalis, 
Tai pamatytum, kaip aš, nuo pasaulio pradžios jį pradėjęs, 
560 Užbaigiau tavo laikais, Cezari, tau jį skiriu. 
Taigi suprastum, kiek daug įkvėpimo davei mano širdžiai, 
Kaip su meile tave apdainavau ir tavus. 
Aš savomis eilėmis neįgėliau, nepakenkiau niekam 
Ir nė vieno kalčių nepaminėjau jose. 
s65 Niekas jose neras nei tulžies pagiežingos, nei druskos, 
Ir nė vienos raidės, persunktos juoko nuodais. 
Tarp gausybės eilių ir žmonių, jose paminėtų, 
Jei Kalijopė ką nors įžeidė, tai tik mane. 
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Taigi manau, kad dėl mano bėdų nė vienas kviritas 
Džiaugsmo nejunta, greičiau nori užjausti mane. 

Aš negaliu patikėt, kad kas nors šokinėtų iš džiaugsmo, 
Kai nekaltas visai parblokštas žemėn guliu. 

Tad dėl šių ir kitų priežasčių, valdove, maldauju, 
Tėve tėvynės, padėk, prašančiam būk palankus. 

Ne į Auzoniją grįžti prašau, nebent po kiek laiko, 
Kai ilga ištremtis bus jau numaldžius tave. 

Tik saugesnės ir šiek tiek ramesnės aš vietos maldauju, 
Kad prilygtų bausmė kaltei, kurią padariau. 
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Sex ego Fafforum [cripfi tetidemą, bbellos, 
Ciūmg, (uo fine menfe volumėn babet. 
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[SKAITYTOJUI| 
Aš, knyga tremtinė, įėjau į šį Miestą nedrąsiai, 
Mielas skaitytojau, duok ranką pavargusiai man. 
Ir nebijok, kad galiu netyčiom tau gėdą atnešti: 
Čia nė eilutės nėra, mokančios meilės menų. 
Manojo pono likimas dabar toksai, kad negali 
Laidyti jis juokų, slegia jį, vargšą, vargai. 
Jis ir kūrinį tą, kurį jaunystėj parašė, 
Pasmerkė, bet per vėlai šitai padarė, deja. 
Štai, pažiūrėk, ką nešu: čia nerasi nieko, tik skausmą, 
Laikui sunkiam šiuo metu eilės pritinka tikrai. 
Čia kas antra eilutė rašyta šlubuojančia pėda. 
Galji ligota, o gal kelias išvargino ją. 
Aš, kaip matai, nepageltus nuo kedro ir pemzos nemačius, 
Gėdijaus aš grožiu savąjį poną pralenkt. 
Jei pamatysi užlietas raides ir tarpus dėmėtus, 
Tai poetas patsai pakenkė, verkė jisai. 
Jei atrodys kai kur, kad kalba ne lotyniška skamba, 
Nesistebėk, juk jisai barbarų rašė krašte. 
Man pasakyk, skaitytojau, kur turėčiau aš eiti, 
Kur, svetimšalė, galiu prieglobstį rasti Mieste? 
Kai netvirtu balsu vogčiom bandžiau to paklausti, 
Rados vos vienas, kuris kelią parodė, kur eit. 
„Lai tau leidžia dievai, ką uždraudė mūsų poetui, 
Savo tėvynėj ramiai, kiek tik tau skirta, gyvent. 
Taigi vesk, aš seksiu tave, nors žemių ir jūrų 
Perėjus Jaugel, esu baisiai pavargus. Einu.“ 
Vedė ir pakeliui: „štai Cezario forumas, - rodė, — 


Gatvė šventoji štai čia, taip pavadinta seniai. 
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Vestos štai šventykla, čia Paladijų saugo ir ugnį, 
Šis namelis kuklus - Numos buveinė kadais: 

Bet dešinėn pasukom, ir štai: „Palatino čia vartai, 
Štai Statoras ir čia Romos pirmi pamatai“ 

Kol aš viskuo stebiuos, pamatau sukabintus ant durų 
Spindinčius karo ginklus, rūmus, lyg skirtus dievams. 

„Ar šie namai Jupiterio?“ - klausiu, nes būtų verti jo, 
Ąžuolo lapų pynes kabant ant staktos matau. 

Atsaką tuoj išgirdau ir tikrai nesuklydau pasakius: 
„Taip, Jupiterio tai rūmai, tai jojo namai. 

Bet kodėl prieš duris pasodintas lauras žaliuoja, 
Meta šešėlį jisai ant palaimingų namų? 

Ar todėl, kad šitie namai nuolat švenčia triūmfus, 
Ar kad šitiems namams Foibas yra palankus? 

Švenčia jie ir kitiems galimybę švęsti suteikia, 
Nes dėl šių namų džiaugiasi tautos taika. 

Taip kaip lauras žaliuoja be perstojo, nemeta lapų, 
Taip ir šitų namų niekad šlovė neapleis. 

Prie vainiko antai parašyta: jį skyrė piliečiai, 
Cezariui tai dovana tų, ką išgelbėjo jis. 

Vieną pilietį pridėki prie jų, geriausiasis tėve, 
Jis pasaulio krašte ištremtas būva nūnai. 

Ir pripažįsta, jog tos bausmės jis tikrai nusipelnė, 
Bet priežastis jo tremties buvo klaida, ne kaltė. 

Vargas man! Bijau ir šios vietos, ir jos šeimininko, 
Baimės didžios apimta virpa raidė kiekviena. 

Ar matai? Išbalo štai puslapiai, spalvą praradę. 
Ar matai? Pastovėt vargiai ant kojų galiu. 

Tad maldauju dievų, kad mano gimdytojui leistų 
Namą su tais pačiais jo šeimininkais išvyst. 

Vedlį seku toliau, ilgaplaukio dievo šventyklon. 
Kopiam laiptais stačiais, spindi žavus statinys. 

Čia tarp kolonų puošnių Danajidžių statulos iškaltos, 


Barbaras tėvas žiaurus, kardą iškėlęs virš jų. 


os 


So 
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Čia gali sužinot, ką seni ir naujieji poetai 
Buvo parašę, gali jų kūrinių paskaityt. 
Ieškau čia sesių savų, išskyrus tas, kurių tėvas 
Būtų norėjęs geriau nepagimdyt niekada. 
Veltui ieškojau, tada šventyklą prižiūrintis sargas 
Man įsako griežtai šventąją vietą palikt. 

Tad į kitą šventyklą skubu, ji čia pat, prie teatro, 
Bet ir į ją įžengt uždrausta buvo, deja. 

Ir Libertatė manęs savo menėn įleist nepanoro, 
Buvo ji atvira mokytoms knygoms kadais. 

Autoriaus vargšo lemtis užgriuvo jo artimuosius, 


Tremtį patyrė patsai, kenčiame ją ir vaikai. 


Lakis sai 


Gal ir mums kada nors nebebus toks griežtas likimas, 


Gal ir jam pagaliau Cezario pyktis atlėgs. 


O dievai, ir tavęs maldauju, Cezari didis, 


(Juk neprašysiu minios!) - mano maldas išklausyk. 


Jeigu uždrausta man viešoje bibliotekoje būti, 


Leisk, kad priglaustų mane bent jau privatūs namai. 


Jus taipogi prašau, prasčiokiškos rankos, paimkit 


Mano) jei galit, eiles, gėdytis jų nereikės. 
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[SAU PAČIAM| 
Lėmė likimas, kad aš pamatyčiau Skitijos žemę, 
Po Likaono dukters guli jinai dangumi. 
Ak, Pijeridės, nei jūs, nei Latonos sūnus nepadėjo, 
Mokytos mūzos, žynys jūsų pristigo globos. 
Man nepadėjo ir tai, kad aš nekaltai juokavau tik 
Ir kad mūza mana moka juokauti labiau. 
Daug patyriau pavojų sunkių ir žemėj, ir jūroj, 
Pontas sutiko mane, stingdomas šalčių baisių. 
Rūpesčių vengiau kadais, vien laisvalaikis man buvo mielas, 
Silpnas buvau ir sunkių niekad nedirbau darbų. 
Pakeliu viską dabar, ir kelionė manęs nepalaužė: 
Jūra be uostų sustot, vingiai kelionės ilgi. 
Mano dvasia stipri, ir kūnas iš jos jėgų semias, 
Ir be galo sunkius geba įveikti vargus. 
Kai nežinojau, kur neša mane ir žemės, ir jūros, 
Prislėgtą širdį tuomet gelbėjo darbas tiktai. 
Vos tik kelionę baigiau ir varginę rūpesčiai baigės, 
Vos ant žemės tremties koją suspėjau padėt, 
Jėgos apleido mane ir ašaros plūsti pradėjo, 
Tirpstantis sniegas kalnuos šitaip užlieja laukus. 
Stovi man prieš akis Roma ir namai mano brangūs, 
Taip norėčiau išvyst tai, ką Mieste palikau. 
Varge, kiek kartų bandžiau į mirties vartus pasibelsti, 
Bet nė karto, deja, neatsivėrė jie man. 
Kam man reikėjo išvengti kardų ir išsaugot gyvybę, 
Kam pavojinga audra leido išlikti gyvam? 
Ak, dievai, kodėl jūs man esat tokie neteisingi, 
Vieno dievo tiktai pritariat pykčiui visi. 
Baigtį mano lemties pagreitinkit, jūsų maldauju, 


Kad atsivertų greičiau vartai manosios mirties. 
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Gal stebėsies, kodėl ne aš pats parašiau tau šį laišką, 
Rašė jį kitas, mat aš sunkiai susirgęs buvau. 
Sunkiai sirgau pačiame pakrašty neregėto pasaulio 
Ir nežinojau, ar bus lemta man likti gyvam. 
Kaip aš jaučiaus, pagalvok, tolimoj, atšiaurioj šitoj žemėj, 
Kur laukiniai tiktai getai, sarmatai aplink. 
Klimatas čia man sunkus, prie vandens priprast neįstengiu, 
Net ir žemė pati čia kažkodėl nemiela. 
Namas nepatogus ir maistas ligoniui netinka, 
Ir nėra, kas mane linksmintų Foibo lyra. 
Draugo čia neturiu, kuris paguostų, o kartais 
Savo žaismingom kalbom laiką padėtų prastumt. 
Visas išsekęs guliu čia, kur vietos gyvenamos baigias, 
Man prislėgtam prieš akis tai, ką praradęs esu. 
Daug ką prisimenu, bet tave, mano žmona, dažniausiai, 
Užimi mano širdy vietos daugiau už visus. 
Aš su tavim kalbuos, mintyse tavo vardą kartoju, 
Tu visada su manim dieną ir naktį esi. 
Sako, kai sirgdamas aš, praradęs protą kliedėjau, 
Tavąjį vardą tiktai lūpos kartojo tuomet. 
Netjei visai negalėčiau kalbėt, jei liežuvis sustingtų 
Ir neišjudintų jo lašas net vyno stipraus, 
Bet jei praneštų kas nors, kad tu atvykai, atsikelčiau, 
Tu - manoji viltis, mano stiprybė esi. 
Aš nežinau, ar gyvensiu, o tu tuo tarpu gal Romoj 
Laiką sau leidi linksmai, mano pamiršus vargus? 
Ne, žinau, taip nėra, ir tu, mieliausioji žmona, 
Likus viena liūdi, taip kaip ir aš be tavęs. 
Bet jeigu man skirtoji dalia jau baigia išsekti 
Ir jau liko mažai metų šioj žemėj gyvent, 
(O kad taip įvyktų, dievai, pagailėkite vargšo!) — 


Savo žemėj gimtoj noriu palaidotas būt, 
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Net jei bausmė ligi mano mirties valandos nusitęstų 
Ar netikėta mirtis tremtį nutrauktų staiga. 
Aš kitados galėjau laimingai gyvenimą baigti, 
Nūn man gyvybė duota tam, kad numirčiau tremty. 
Taigi mirti man teks toli, nežinomoj žemėj, 
Ir liūdna pabaiga liūdnai šiai vietai pritiks. 
Kūnas mano atšals jau ne savo kasdienėje lovoj, 
Ir nebus šalimais to, kas apverktų mane. 
Ašaros graudžios žmonos, ant mano krintančios veido, 
Sielos nesustabdys, laiko gyvybei neduos. 
Nei paskutinių nurodymų, nei „Sudie“ nesakysiu, 
Ir gailestinga ranka mano akių neužmerks. 
Be įprastų apeigų, be kapo, deramo žmogui, 
Neapverkti palaikai barbarų žemėj atguls. 
Kai apie tai išgirsi, lyg būtum proto netekus, 
Imsi krūtinę daužyt drebančia savo ranka. 
Veltui tiesi rankas link šito tolimo krašto, 
Veltui šauksi vardu vyrą, kurio nebėra. 
Liaukis skruostus draskyt ir plaukus be reikalo rauti, 
Juk jau ne pirmąjįkart, miela, manęs netenki. 
Pirmą kartą miriau, kai turėjau tėvynę palikti, 
Ta pirmoji mirtis buvo sunkiausia išties. 
Na, o dabar, jei gali - bet vargu ar gali, brangi žmona — 
Džiaukis, kad mano vargams galą padarė mirtis. 
Viena tikrai tu gali: tvirtumu sumažinti skausmą, 
Juk ankstesnieji vargai spėjo užgrūdint tave. 
O kad su kūnais kartu galėtų ir sielos pražūti, 
O kad galiausiai liepsna laužo prarytų mane! 
Nes jeigu veržias aukštyn mirties nepatyrusi siela 
Ir jei teisinga yra Samo senolio žosmė, - 
Tai tarp sarmatiškų sielų klajos ir romėniška siela, 
Ir visada išliks barbarams ji svetima. 
Bet pasistenk, kad urnoj mažoj mano kaulus parvežtų, 


Kad galėčiau nebūt bent po mirties tremtinys. 
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(To nedraudžia juk nieks, ir Tebuose žuvusį brolį 
Laidojo jo sesuo, nepabijojus bausmės.) 

Pelenus su amomu sumaišyk, sutrintu su lapais, 
Ir už miesto ribų tyliai nunešus užkask. 

Ir kad keleivis pro šalį skubąs pamatyti galėtų, 
Raidėm didžiosiom žodžius marmuro plytoj iškalk: 

„Čia guliu aš, eilių žaismingų kūrėjas Nazonas, 
Talentas skatino kurt, jis ir pražudė mane. 

Tu, kuris praeini, jei ir tu mylėjai, sustoki: 
<emė tebūna lengva kaulams Nazono, ištark“ 

Nieko daugiau nerašyk, man paminklas bus mano knygelės, 
Jos ir ilgiau, ir tvirčiau manąjį vardą primins. 

Jos man pakenkė, bet aš tikiu, ateity jos padės man, 
Savo kūrėjui ir sau amžiną šlovę pelnys. 

Tu gi dovanas nešk prie kapo mirusio vyro 
Ir gėlių vainikus, drėgnus nuo ašarų, dėk. 

Nors mano kūną ugnis į pelenus bus jau pavertus, 
Bet liūdni pelenai dovaną šventą pajaus. 

Dar norėčiau daugiau parašyti, bet balsas nusilpo 
Ir nebeturi jėgų sausas liežuvis diktuot. 

Tad baigiu, galbūt šie paskutiniai bus mano žodžiai, 


Ir linkiu: „būk sveika“, - to, ko patsai neturiu. 
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O, visada man brangus, bičiuli, pažintas dar kartą, 
Kai likimas žiaurus parbloškė žemėn mane. 
Tad patikėki dabar draugu, patyrusiu daug ko, 
Tyliai gyvenk ir garsių stenkis išvengti žmonių. 
S Tyliai gyvenk, kuo toliau nuo žymių ir galingų laikykis, 
Nes iš aukštybių žaibai trenkia dažniausiai staiga. 
Žinom, kad gali padėt galingieji, laukiam pagalbos, 
Bet ar gali padėt tas, kuris nori pakenkt? 
Reikia rėją nuleist, kad žieminė audra nepakenktų, 
10 Didelės burės tuomet kelia pavojų laivams. 
Juk matei, kaip lengva žievė ant bangos išsilaiko 
Ir kaip grimzta žemyn tinklas su svarmenimis. 
Jeigu kas perspėjęs būtų mane, kaip tave aš įspėju, 
Gal ir dabar, Mieste likęs, gyvenčiau ramiai. 
15 Kol gyvenau tik savim, kol nešė lengvas vėjelis, 
Mano laivas smagiai skrodė neaukštas bangas. 
Jeigu vietoj lygioj kas nors pargriūva netyčia, 
Menkas daiktas, tuoj pat kelias ir eina toliau. 
Bet Elpenoras kadais, kai nuo aukšto stogo nukrito, 
20 Jau kaip lengvutė vėlė ponui nusilenkė jis. 
Ir kodėl, kai saugiais sparnais mojavo Dedalas, 
Krito Ikaras, ir jo vardą įgavo vanduo? 
Juk abu ne savo sparnus turėjo, padirbtus, 
Bet Ikaras aukščiau skrido, Dedalas žemiau. 
25 Tad patikėk, gerai gyvena, kas sugeba slėptis 
Ir likimo skirtų peržengt nebando ribų. 
Jei Dolonas nebūtų žirgų Achilo panoręs, 
Tai Eumedui sūnaus būt nereikėję liūdėt. 
Būtų nežuvęs liepsnoj Faetontas, jei tėvu Meropą 
so Būtų laikęs, žirgais Sauliaus nedrįsęs važiuot. 
Tu taipogi bijok pernelyg aukštai pasikelti 
Ir savųjų tikslų stenkis valdyti bures. 
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Kojų nesusižeidęs gali per gyvenimą eiti 
Ir šviesesnio esi vertas likimo nei aš. 
To maldauju, nes tu dorumu esi man padėjęs, 
Ištikimas visados draugas tu man išlikai. 
Juk mačiau tavo sukrėstą veidą, kai smogė likimas, 
Aš taip pat ne mažiau sukrėstas tuokart buvau. 
Ašaras tavo mačiau, ant mano veido jos krito, 
Gėriau jas, o kartu gėriau paguodos žodžius. 
Štai ir dabar bandai apginti ištremtą draugą 
Ir palengvint bent kiek nori manuosius vargus. 
Stenkis pavydo išvengt ir šlovės didelės nesulaukti, 
Metai lai bus tau lengvi, lai šalia būna draugai. 
Ir Nazono mylėk tik tai, kas išliko, - jo vardą: 


Visa kita tremtis atėmė, Pontas rūstus. 


4b. 
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Žemė, plytinti po Erimanto Lokės žvaigždynu, 
Persmelkta šalčio gilaus, žemė ši laiko mane. 

Bosporas ten toliau, Tanajidas, Skitijos pelkės, 
Žemių šių tolimų vargiai girdėti vardai. 

Nieko už jų nebėra - negyvenamos vietos ir šaltis, 
Kaip arti prie manęs ši tolimiausia šalis! 

O tėvynė toli, ir žmona toli mylimiausia, 
Ir, kas buvo brangu, viskas paliko toli. 

Nors paliest negaliu, pajusti kūno artumo, 
Bet galiu širdimi, sielos matyti akim. 

Savo namą matau ir Miestą, ir daugelį vietų, 
Atmenu, kas ir kur buvo įvykę tada. 

Savo žmoną matau, jos paveikslas iškyla kaip gyvas, 
Jis ir slegia mane, bet ir paguodžia kartu. 

Slegia, nes jos čia nėra, o guodžia, jog dar mane myli, 
Naštą, uždėtą vargų, nešti įstengia tvirtai. 
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Jūs, bičiuliai, taip pat širdyje manoje vis dar esat, 
Ir kiekvieną vardu čia paminėti galiu. 
65 Bet neleidžia to baimė daryt, manau, ir jūs patys 
Gal nebenorite būt mano eilių minimi. 
To norėjot anksčiau, ir garbė atrodė didžiulė, 
Jei manose eilėse savo aptikot vardus. 
Šiandien yra kitaip, todėl tylomis tik sakysiu 
70 Jūsų vardus širdyje, baimės nekeldamas jums. 
Mano eilės draugų neišduos ir prieš juos nepaliudys, 
Tie, kas myli mane, lai ir toliau temylės. 
Bet žinokit, kad čia, toli atsidūręs nuo jūsų, 
Savo širdy visada jus aš nešuos ir miniu. 
-s | Ir jeigu galit, kaip nors palengvinkit manąją dalią, 
Ir lemties parblokštam rankos nevenkit paduot. 
Laimės aš jums linkiu, lai sėkmė kasdieną jus lydi, 


Kad pagalbos prašyt jums nereikėtų, kaip man. 
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Mes nebuvom labai artimi draugai, - jei norėtum, 
Tai nuslėptum lengvai, ir neprikaišiočiau aš. 
Mūsų artimesni nebūtų ryšiai sujungę, 
Jei mano laivą lengva nešusi būtų banga. 
Bet kai kritau ir visi, išsigandę griūties tos, pabėgo, 
Nugaras atgręžė ir išsižadėjo manęs, 
Tu išdrįsai Jupiterio žaibo nutrenktą kūną 
Liesti, ateit į namus, jau apraudotus visų. 
Dar neseniai pažintas man daug sugebėjai padėti, 
Nes iš draugų senesnių liko gal du arba trys. 
Aš mačiau sutrikusį tavo veidą ir žvilgsnį, 
Skruostus išbalusius ir drėgnas nuo verksmo akis. 
Tavo žodį kiekvieną tuomet gausios ašaros laistė, 
Gėrė jas mano burna, ausys sugėrė žodžius, 
Apkabinai mane, prie krūtinės galvą prispaudei, 
Bučinius tavo jutau, maišėsi jie su rauda. 
Tu, mielasis, ir čia gini mane, kiek tik įstengi, 
(Juk žinai, kad rašyt vardo dabar negaliu). 
Dar ir daugiau tavo meilės ženklų širdy savo saugau, 
Juos branginu, ir todėl jie niekada neišblės. 
Lai tau leidžia dievai savus artimuosius apginti, 
Ir kad varge mažesniam jiems sugebėtum padėt. 
Jeigu norėtum žinot, ką veikiu šioj pasaulio tolybėj 
(Juk mąstai apie tai), aš atsakysiu mielai: 
Gelbsti mažytė viltis, ir jos nenorėk man atimti, 
Kad sušvelnint pavyks nuosprendį dievo rūstaus. 
Gal to veltui laukiu, o gal įmanu tai pasiekti, 
Tu įrodyt gali, tad padaryk, ko prašau. 
Visą iškalbą savo sutelk, kad galėtum išpildyt 
Tai, ko prašau, kad gyva liktų manoji viltis. 
Kuo galingesnis žmogus, tuo lengviau numaldyti jo pyktį, 
Kuo kilnesnė širdis, tuo ją sujaudint lengviau. 
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Liūtui kilniam pakanka grobį patiesti ant žemės, 
Priešas kai guli, tuomet jau ir kova pabaigta. 

Vilkas tiktai ir šlykštūs lokiai auką mirštančią tąso 
Ir kiti mažesni žvėrys, niekinga gauja. 

Ar už Achilą kas nors narsesnis buvo prie Trojos? 
Bet nepakėlė ir jis dardanų senio raudos. 

Koks Ematijos vadas kilnus, parodė likimas 
Poro, ir kaip po mirties pagerbė Darijų jis. 

Bet ne vien tik žmonės pajėgia sušvelninti pyktį, 
Priešas Junonės antai tapo jos žentu galop. 

Aš, man rodos, galiu tikėtis valdovo malonės, 
Kraujo pralieto žymė mano nelydi bausmės. 

Cezario aš netroškau mirties, prieš jį nekovojau, 
Nes, jei Cezaris žus, visas pasaulis pražus. 

Nieko prieš jį nesakiau, slaptų minčių neturėjau, 
Net ir po vyno stipraus blogo pasakęs nesu. 

Taip, pamačiau netyčiom, ko matyt neturėjau; gailiuosi, 
Mano kaltė, kad akis tuokart turėjau, deja. 

Savo kaltės visai paneigti aš negalėsiu, 
Pusė tačiau kaltės - neapdairumas tiktai. 

Taigi turiu vilties, kad valdovas sušvelnintų bausmę, 
Vietą pakeistų bausmės, ten, kur ne taip atšiauru. 

O kad šią žinią man kada nors praneštų Aušrinė, 


Kylančios Saulės žirgai kad atgabentų ją čia! 
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6. 
[SENAM DRAUGUI| 
Mūsų draugystės ryšių nuslėpt negalėtum, brangusis, 
Net jei norėtum labai, jie akivaizdūs per daug. 
Tu man už viską brangesnis buvai, kol leido likimas, 
Aš visame mieste tau artimiausias buvau. 
Matė tuomet visi ir paliudyt galėjo kiekvienas, 
Mūsų meilė mieste buvo garsesnė nei mes. 
Koks tu esi kilnus, atsidavęs draugams, kuriuos myli, 
Žino ir tas, kurį tu ypatingai gerbi. 
Neslėpei nieko, visus dalykus galėjau žinoti, 
Ką pasakydavai man, saugojau viską širdy. 
Paslaptis mano taip pat tegalėjai tu vienas žinoti, 
Bet nežinojai, deja, tos, dėl kurios pražuvau. 
Jeigu būtum žinojęs, manau, būčiau sveikas išlikęs, 
Tavo patarimu, būčiau, bičiuli, saugus. 
Bet pernelyg pražūtin mane Parka klastingoji traukė 
Ir užtvėrė kelius, vedusius iš pražūties. 
Gal pasisaugojęs aš galėjau nelaimės išvengti, 
Vien tik protas lemties vienas negali įveikt. 
Vis dėlto tu su manim artimiausios draugystės sujungtas, 
Ir labiausiai tavęs ilgisi mano širdis. 
Tu nepamirški manęs, ir jei bus suteikta tau malonė, 
Ją dėl manęs išnaudok, stenkis padėti, prašau. 
Įžeisto Cezario pyktį gal tau pavyktų sušvelnint, 
Vietą pakeitus tremties, būtų švelnesnė bausmė. 
Juk neturėjau širdy aš jokio sumanymo blogo, 
Pagrindas mano kaltės - neapdairumas tiktai. 
Lengva nėra nei saugu apie tai kalbėti: netyčia 
Teko mano akims poelgį šlykštų išvyst. 
Net baisu prisimint, tas įvykis tarsi žaizda man, 
Vos tik prisimenu, tuoj apima gėda mane. 
Na, o visa, kas mums prisiminus sukelia gėdą, 


Reikia giliai paslėpt, saugot nakties tamsoje. 
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Aš pripažįstu, kad nusikaltau, bet galiu pasakyti, 
Kad jokios sau naudos nesiekiau ir negavau. 
35 Tik kvailumu gali pavadint mano nusikaltimą, 
Jeigu nori daiktams duoti tikruosius vardus. 
Jeigu viskas kitaip, jei atrodo, kad priemiesty Romos 
Aš gyvenu, paprašyk kuo tolesnės man tremties. 
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Eik, laiškeli, skubėk, greičiau pasveikink Perilą, 
Doras pasiuntiny, mano žodžius jai nunešk. 

Gal ją surasi šalia savo motinos sėdinčią meiliai, 
Skaitančią gal knygas, tarp Pijeridžių mielų. 

Kai sužinos, kad tu atvykai, nutrauks savo darbus, 
Klaus, kodėl atvykai, ką aš veikiu, klausinės. 

Jai atsakyk: gyvenu, bet taip, kad nenoriu gyventi, 
Ir nuo ilgos tremties nepalengvėjo vargai. 

Nors ir pakenkė Mūzos, tačiau prie jų sugrįžau vėl 
Ir dvieilius kuriu, tinkamus radęs žodžius. 

Ar nepamiršo ji dar, paklausk, bendrų mūsų mokslų, 
Ar dar kuria eiles, nors to nemokė tėvai? 

Tau prigimtis dovanojo ir grožį, ir elgseną dorą, 
Aibę dorybių retų, talentą kurti eiles. 

Atvedžiau pirmas tave prie šventų Pegaso šaltinių, 
Kad neišsektų tavy kuriančio prado versmė. 

Dar kai vaikas buvai, tavo talentą aš pastebėjau, 
Ir tarsi tėvas vedliu ir palydovu tapau. 

Taigi jei ši ugnis širdyje tavo degs visą laiką, 
Vien tiktai Lesbo lyra tavąją giesmę pranoks. 

Bet bijau, kad manoji lemtis tau kaip nors nepakenktų, 
Kad dėl nelaimių manų tau neatbuktų širdis. 

Būdavo juk anksčiau, vienas kito mes kūrinius skaitėm: 
Tau ir teisėjas buvau, ir mokinau kai kada. 

Kartais klausiaus eilių, sukurtų čia pat, man bežiūrint, 
Buvo tarp jų ir silpnų, rausti jos vertė tave. 

[Gal matydama, kaip mane nubaudė mano knygelės, 
Tu manai, kad ir tau gresia bausmė panaši? ] 

Liaukis, Perila, bijot, tik eilių nerašyk apie meilę, 
Ir nemokyk kitų, kaip jie turėtų mylet. 

Tad neieškok priežasčių tinginiauti, mokyta drauge, 


Ir prie kilniųjų menų grįžk, prie šventų apeigų. 
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Bruožus tavo gražius sugadins prabėgantys metai 
Ir senatvės raukšlė kaktą iškilią palies. 
35 Grožį ranka sunaikins pamažėl senatvės klastingos: 
Ji ateina tylom, žingsnių negirdime jos. 
Ir kai kas nors pasakys: „Gražuolė buvo!“ - kentėsi, 
Bėgsi prie veidrodžio, jį kaltint norėsi melu. 
Ištekliai tavo menki, nors esi didesnių daug vertesnė, 
40 Bet sakykim, kad tu tarp turtingiausių esi, — 
Mėgsta juokaut Fortūna, tai atima ji, tai suteikia: 
Buvo Krezas kas nors, bet tapo Iru staiga. 
Bet nekalbėsiu daugiau, mirtinga visa, ką turim, 
Vien tik kas guli širdy, talentas, turtas tiktai. 
45 Štai ir aš netekau namų, draugų ir tėvynės, 
Atimta visa, ką man galima buvo atimt. 
Bet su manim liko talentas, jį turiu, juo naudojuos, 
Cezaris jį atimt teisių neturi jokių. 
Net jeigu man čia kas nors kardu gyvybę atimtų, 
s0 Bet ir po mano mirties mano šlovė bus gyva. 
Kol nuo kalvų septynių Roma, galingasis Miestas, 
Žvelgs į pasaulį, tol aš skaitomas būsiu visur. 
Tu taip pat, kol gali - tebūnie tau geresnis likimas! — 


Stenkis išvengti mirties, būsimo laužo liepsnų. 
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8. 


[SAU PAČIAM| 


Kaip norėčiau dabar Triptolemo vežiman įsėsti: 
Pirmąkart žemėn jisai išbėrė grūdus javų. 

Ar pažabot drakonus, su kuriais Medėja išskrido, 
Kai iš Korinto pilies ryžosi bėgti staiga. 

Kaip norėčiau plunksnas turėt, kurios mane neštų, 
Tavo, Persėjau, o gal tavo, Dedalai, sparnus. 

Kad vėjeliui švelniam palengvinus manąjį skrydį, 
Vėl galėčiau išvyst žemę tėvynės mielos. 

Paliktus savo namus, bičiulius, dar menančius draugą, 
O už viską labiau veidą mielosios žmonos. 

Ak, beproti, kodėl pasiduodi šiems vaikiškiems norams? 
Jie nei šiandien, nei ryt neišsipildys, deja. 

Jeigu jau nori prašyt, tai prašyk maloningą Augustą, 
Kreipkis į dievą, kurio galią patyrei patsai. 

Jis tiktai gali tau duoti sparnus ir greitą vežimą, 
Jeigu ištartų: „Sugrįžk“, taptum sparnuotas iškart. 

Jei paprašysiu aš to (juk daugiau negalėčiau prašyti), 
Ar neatrodys tasai noras per daug nekuklus? 

Gal vėliau, kada nors, kai dievybei atlėgs šitas pyktis, 
Kai nurims, gal tuomet permaldaut būtų lengviau. 

Šį kartą aš prašau dovanos, man rodos, menkutės: 
Lai jis man leidžia palikt kraštą šį, vykti kitur. 

Čia man netinka gyvent nei oras, nei žemė, nei dangūs, 
Čia aš kasdieną kenčiu nuo įvairiausių ligų. 

Gal taip vargina kūno narius mano kenčianti siela, 
O galbūt priežastis - klimatas nepalankus. 

Vos tik čia atvykau, mane nemiga nuolat kankina, 
Menksta kūnas, praryt kąsnio visai negaliu. 

Kai pirmoji šalna lapus ant medžių pakanda, 
Keičiasi jų spalva, ruošiasi žiemą sutikt, 

Taip ir aš vis blykštu, vis labiau jėgų man pristinga, 


Ir nuolatiniai skausmai verčia be galo dejuot. 
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Kenčia kūnas, tačiau ne mažiau ir siela ligota, 
Jų abiejų skausmus aš veik vienodai jaučiu. 
Stovi man prieš akis tarsi koks įžiūrimas daiktas, 
Tarsi paveikslą matau savo likimo vaizdus. 
Vietos, žmonės ir jų papročiai, jų kalbos iškyla, 
Atmenu, kuo aš buvau, ir suprantu, kas esu. 
Trokštu numirti tuomet ir skundžiuos, kad Cezario pyktis, 
Jeigu įžeidžiau jį, nesmogė kardu atgal. 
Bet jei panoro jisai supykęs parodyt malonę, 
Lai, išvaręs tremtin, vietą pakeičia tremties. 
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9. 
[TOMŲ ISTORIJA| 

Nors sunku patikėt, čia yra ir graikiškų miestų, 
Tarp laukinių genčių, žemės pačiam pakrašty. 

Čia iš Mileto kadais atvyko gyventi kolonai 
Ir tarp getų genčių savo įkūrė namus. 

Bet vietovė seniau gavo vardą, nei miestas įkurtas, 
Nuo Apsirto žūties, sako, tas vardas esąs. 

Mat laivu, pastatytu padėjus karingai Minervai, 
Pirmą sykį baugiu, dar nebandytu keliu, 

Atplaukė čia Medėja nedorėlė, tėvą palikus, 
Ir prie šitų krantų laivo nuleido bures. 

Bet staiga pastebėjo sargyba artėjantį laivą, 
„Priešai, - sušuko, - čionai plaukia Kolchidės laivai.“ 

Kol išsigandę minijai laivą stumia nuo kranto, 
Kol iš visų jėgų inkarą skuba ištraukt, 

Daužo Medėja krūtinę, supratusi, ko nusipelnė, 
Ką padarė baisaus, ką dar ketino daryt. 

Nors širdyje jai netrūko drąsos ir buvusio ryžto, 
Bet išsigandus jinai buvo, išbalus visa. 

Tad, išvydusi jūroj bures, „mes įkliuvom, - pasakė, - 
Reikia klasta kuo ilgiau tėvą nuo čia sulaikyt“. 

Kol galvoja, ką reiktų daryt ir dairos aplinkui, 
Brolį pamato staiga, žvilgsnį nukreipia į jį. 

Kai suvokia, kas stovi prieš ją, „nugalėjome, - taria, — 
Jis sava mirtimi man išsigelbėt padės“. 

Nieko berniukas tuomet nenujautė ir nebijojo, 
Kai jo šoną staiga pervėrė kardas aštrus. 

Kūną sudraskė jinai, o gabalus buvusio kūno 
Mėtė po lauką, kad juos būtų nelengva surast. 

O kad tėvas žinotų, aukštai ant uolos prikabino 
Vargšo berniuko rankas, galvą dar kruviną jo. 

Kad gimdytojas čia, palaužtas skausmo, sustotų 
Ir, kol jo sąnarius rinks, kelio netęstų toliau. 

Štai todėl ši vietovė vadinasi Tomais, tai reiškia: 
Čia sukapojo sesuo sąnarius brolio kadais. 
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10. 
[GETŲ ŽIEMA| 
Jeigu kas nors ligi šiol dar atmena vargšą Nazoną, 
Jei mano vardas Mieste minimas ir be manęs, 
Tas tegu žino: dabar gyvenu aš po Šiaurės žvaigždynu, 
Barbarų Žemėj: retai čia pasibaigia žiema. 
Žiaurūs sarmatai aplink mus supa, ir besai, ir getai, 
Ak, kokie svetimi man tie laukiniai vardai! 
Kai atšyla pavasarį oras, mus apgina Istras, 
Platūs vandenys jo priešų sulaiko būrius. 
Bet kai rūsčioji žiema savo veidą atšiaurų parodo 
Ir apsidengia laukai baltu kaip stiklas ledu, 
Siaučia Borėjas tuomet ir sniego kaupiasi pusnys, 
Negailestingas dangus prislegia žemę ilgam. 
Sniego guli kalnai, jo netirpdo nei saulė, nei lietūs, 
Vėjas sukietina jį, ledo padengia pluta. 
Dar nenutirpo vieni sniegai, kitų jau priverčia, 
Būna, dvejus net metus jie išsilaiko kai kur. 
Čia be galo stiprus Akvilonas siautėja kartais, 
Bokštus nugriauna jisai, stogus nuplėšia namų, 
Kailiais ir kelnėm plačiom čia ginasi žmonės nuo šalčio, 
Paslepia kūną visai, vien tik matyti burna. 
Kartais jiems ant plaukų ledokšniai kabo ir skamba, 
Ir baltuoja barzda, sniego šarmos padengta. 
Vyną gali iš ąsočio išimt, jis lieka sušalęs, 
Ir neduoda jo gert, bet atsilaužt gabalais. 
Ką papasakot dar? Kaip nuo šalčio sustingsta upeliai? 
Kaip, pralaužus ledus, semiamas gerti vanduo? 
Istras tikrai ne siauresnis už upę, papirusų dosnią, 
Vandenis jūron savus žiočių daugybe nešąs. 
Bet kai vėjai šalti sustingdo mėlyną tėkmę, 
Jis užšąla, ledu padengtas teka vanduo. 
Ten, kur plaukė laivai, dabar žmonės vaikšto, ir upės 


Vagą užšalusią štai daužo kanopom žirgai. 


Laikais 


Ir per tiltus naujus, nors po jais dar vandenys teka, 
Jaučiai sarmatų sunkius barbarų tempia važius. 
a Galir sunku patikėt, bet meluot man nėra jokio tikslo, 
Tad patikėkit geriau tuo, ką paliudyt galiu. 
Pats mačiau: po ledu buvo visas Pontas didžiulis, 
Ledo slidi danga vandenis slėgė ramius. 
Maža matyti: aš pats per sustingusią vaikščiojau jūrą, 
40 Ir nuo paviršiaus vandens koja netapo šlapia. 
Jeigu tokia kitados būtų tau buvus jūra, Leandrai, 
Tarpe sraunių vandenų būtum išvengęs mirties. 
Tuo metu ir delfinai negali iškilti į viršų, 
Vos pabandžiusius juos tramdo rūsčioji žiema. 
+4 Kiek besiaustų Borėjas ir kiek sparnais savo plaktų, 
Jis nepajėgia pramušt ledo, versmė netekės. 
Stovi laivai, sukaustyti ledo lyg marmuro luitų, 
Ir ledinio vandens irklas negali pramušt. 
Aš mačiau, kaip lede sušalusios žuvys stirksojo, 
s0 Nors kai kurios iš jų buvo dar gyvos tuomet; 
Kaip įnirtingo Borėjo griūtis tiek jūros, tiek upės 
Tėkmę veržlių vandenų šalčio sustabdo žvarba. 
Vos tik gūsiai šalti užkloja ledą ant Istro, 
Sėdę ant savo žirgų, barbarai lekia per jį. 
ss Priešas, galingas žirgais ir strėlėm (toli jos nuskrieja), 
Puola kaimynų žemes tąsyk ir siaubia plačiai. 
Bėga iš baimės kai kas ir savo nesaugoja žemių, 
Paliktą turtą namuos barbarai grobia lengvai. 
Kaimuose turto nedaug, tik galvijai ir sunkūs vežimai, 
6o Tiek savajam kieme laiko kaimietis skurdus. 
Dalį išsiveda jų, surištom už nugaros rankom, 
Jie niekada neišvys savo gimtų židinių. 
Krinta dalis nuo strėlių užlenktais galais, pražūtingų, 
Jų geležinė mova mirtinus neša nuodus. 
os Ko nespėja bėgliai su savim pasiimti, pražūva, 


Jų menkas trobeles priešo praryja ugnis. 
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Net ir taikos metu jie dreba ir laukia puolimo, 
Tad noragais aštriais nearia savo laukų. 

Jie arba mato juos puolantį priešą, ar bijo nematę; 
Guli lyg negyva žemė, seniai apleista. 

Čia po lapais tankiais nesislepia vynuogių kekės 
Ir statinėj aukštoj vyno nekyla purslai. 

Čia nėra vaisių saldžių, ir Akontijas čia negalėtų 
Savo valdovei širdies priesaikos žodžių nusiųst. 

Čia pamatysi tik nuogus laukus, be žolės ir be medžių, 
Ir laimingas žmogus čia niekada neatklys. 

Tad nors šitoks platus nusidriekia aplinkui pasaulis, 


Būtent čia paskirta manajai bausmei vieta. 
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11: 
[ŠMEIŽIKUI| 

Tu, kuris taip juokies iš nelaimių mano, begėdi, 
Kaltini nuolat ir taip manąjį kraują geri, 

Gimęs turbūt iš uolos ir žvėrių esi pienu maitintas, 
Ir pasakysiu tvirtai: tavo krūtinėj akmuo. 

Kur sustosi ir kur nuves tave pyktis tavasis? 
Ir kokių, tu manai, aš dar išvengiau bėdų? 

Barbarų žemė, krantai nesvetingi Ponto, Borėjas, 
Grįžulo Ratai šalti čia mane mato dabar. 

Aš šių laukinių žmonių visai nemoku prakalbint, 
Žemėje šioj nuolatos tvyroja baimė visur. 

Taip kaip elnias eiklus, kai jį godžios meškos užspeičia, 
Ar avelė baili, jeigu užpuola vilkai, — 

Taip ir aš drebu, tarp karingų genčių atsidūręs, 
Rodosi, kad jaučiu kardą prie savo širdies. 

Tarkim, maža bausmė, kad žmonos netekau aš brangiausios, 
Kad tėvynė mana ir artimieji toli. 

Kad blogybių daugiau nepatyriau, tik Cezario pyktį, 
Tarsi būtų mažai Cezario pyktį patirt? 

Bet atsiranda kažkas ir mano žaizdas vėlei drasko, 
Narsto žodinga kalba įpročius mano senus. 

Lengva būt iškalbiam, kai byla seniai išspręsta jau, 
Daug neprireikia jėgų sumuštą dar kartą mušt. 

Bokštus ir sienas stiprias sugriauti reikia narsumo, 
Bet tai, kas ruošiasi griūt, stumtelti gali bet kas. 

Ašjau nesu, koks buvau, tad kam mindai mano šešėlį, 
Laidotuvių laužan akmenis svaidai sunkius? 

Hektoras buvo savim, kai kare kovojo su graikais, 
Bet kai jo kūną žirgai tempė, ten buvo ne jis. 

Tad ir aš jau nesu tasai, kurį pažinojai, 
Liko tiktai vaizdinys to, kuo kadaise buvau. 

Tad kodėl taip piktai tą vaizdinį tu užsipuoli? 
Manąją vėlę nustok jaudinti, jos nebeliesk. 
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Mano visas kaltes tikromis laikyk, bet žinoki, 
Buvo tai tik klaida, bet ne kaltė, patikėk. 
Bausmę dabar atlieku, tad sutramdyk savąjį pyktį, 
Man sunki ir tremtis, ir ištrėmimo vieta. 
Budeliui mano lemtis tikriausiai gailestį keltų, 
Tau tik, teisėjui vienam, mano bausmė per menka. 
Už Busiridą žiauresnis esi, kuris jautį padirbtą 
Ant ugnies nestiprios kaitinti mėgo dažnai. 
Ir už tą, kuris šitokį jautį Sikulų tironui 
Padovanojo ir taip aiškino savo menus: 
„Šios dovanos, karaliau, nauda didesnė nei vaizdas, 
Ir ne už meną labiau girk, bet už naudą mane. 
Štai dešiniajame šone, matai, anga padaryta: 
Ką norėsi nubaust, mesk pro šią angą vidun. 
Auką dėk vėliau ant lėtos ugnies ir pakaitink, 
Kai ims rėkti, kiti „jautis čia baubia , manys. 
Tad už šią dovaną man lygiavertę dovaną duoki, 
Atlygis turi prilygt išradingumui manam. 
O Falaridas į tai atsakė: „Puikus išradėjau, 
Savąjį kūrinį pats ir išbandyki dabar: 
Ir nedelsiant, kaip buvo išmokytas, ugnį pakūrė, 
Ir iš jaučio nasrų dvigubi sklido garsai. 
Kam man sikulai, kai aš esu tarp sarmatų ir getų? 
Kas tu bebūtum, aš tau savąjį skundą siunčiu. 
Troškulį savo gali krauju numalšinti manuoju, 
Ko tik norėjai, gavai, džiaukis, niekinga širdie. 
Kiek aš kelionėj patyriau nelaimių, ir žemėj, ir jūroj, 
Vien išgirdęs galbūt pasigailėtum manęs. 
Jeigu greta manęs pastatytum Uliksą, matytum: 
Pyktis Neptūno - juokai, pyktis Jupiterio - ne. 
Kas tu bebūtum, nustok žaizdas manąsias draskyti, 
Prie manųjų kalčių rankų grubių nebekišk. 
Lai užsimiršta greičiau su manim susijusios kalbos, 


Lai užgyja randai man padarytų žaizdų. 


70 


Šanis 


Mūsų likimą atmink: jis akimirksniu iškelia žmogų 
Ir jį bloškia žemyn, nieko nėra pastovaus. 

Nors man ir atsitiko tatai, ko mažiausiai tikėjaus, 
Tu nepaliauji lig šiol rūpintis tais reikalais. 

Nieko gali nebijot: vargingas likimas - saugiausias, 
Cezario pyktis tiktai mano bėdų priežastis. 

Kad patikėtum tuo, ką sakau, ir kad viską suprastum, 


Tau linkiu išbandyt manąją bausmę pačiam. 
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12. 
[GETŲ PAVASARIS| 
Jau Zefyrai švelnina šaltį, jau metai praėjo, 
Ir ilgesnės žiemos man dar neteko patirt. 
Tas, kuris nelaimingąją Helę ant nugaros nešė, 
Tas padalijo lygiom laiką dienos ir nakties. 
Jau turbūt žibutes jaunuoliai ir linksmos mergaitės 
Renka pas jus ir kitas vėjo pasėtas gėles. 
Pievos marguoja spalvingais žiedais gėlių įvairiausių, 
Paukščiai balsais netvirtais pradeda savo giesmes. 
Štai kregždė, kad motinos baisiąją kaltę atpirktų, 
Lipdo po stogo kraigu lizdą, savuosius namus. 
Ir žolė, ligi tol vagose pasislėpus Cereros, 
Žemei sušilus, iš jos iškelia galvą aukštyn, 
Kur vynuogynų laukai, ant ūglių pumpurai ima brinkti, 
Bet nuo getų kraštų vynuogienojai toli. 
Ten, kur auga miškai, ant šakų žaluma ima skleistis, 
Bet nuo getų kraštų medžiai žaliuoja toli. 
Poilsio laikas pas jus: prasidės įvairios žaidynės, 
Retorių ginčai, teismai Forumą tuokart paliks. 
Vyksta lenktynės žirgų, lengvai ginkluotų kautynės, 
Kamuolį mėto vieni ar suka lanką kiti. 
Ten jaunuoliai, aliejumi kūną gausiai įtrynę, 
Eina imtynių, vėliau prausias tyram vandeny. 
Pilnas teatras žmonių: jie ginčijas, džiaugiasi, pyksta, 
Trys teatrai dabar forumus gali atstot. 
Triskart ir keturiskart ir daugybę kartų laimingas, 
Kam gyventi Mieste leista ir mėgautis juo! 
Aš gi stebiu dabar, kaip sniegas pavasarį tirpsta, 
Ir nebereikia vandens ledą prakirtus pasemt. 
Jūros daugiau nebekausto ledai ir per Istrą sarmatai 
Savo vežimų sunkių neveža jau, kaip anksčiau. 
Greitai ir vėl į šį kraštą laivai iš toli ims atplaukti 


Ir prie Ponto krantų inkarą savo išmes. 
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Greitai nubėgsiu prie jo ir jūreivį pasveikinęs klausiu, 
Ko atvyko, iš kur, kas jo tėvynė yra. 

Keista, jei jis atvyko čionai ne iš gretimo krašto, 
Jei ne savus ir saugius vandenis raižė jisai. 

[Gali čionai ir iš sąsiaurio žiočių, ir iš Propontidės 
Laivas atplaukti, jei jį tinkamas vėjas atneš. 

Bet iš Italijos baisiai retai čia koks laivas atklysta, 
Čia nėra kur sustot, uosto, tam skirto, nėra. | 

Tuoj sužinosiu, ar moka jis graikų, o gal ir lotynų, 
Ta pastaroji kalba man daug mielesnė yra. 

Kas jis bebūtų, gal jis atgabens man kokią nors žinią, 
Gandą kokį praneš ar bent dalelę gandų. 

Gal papasakos, ar jau Cezaris šventė triumfus, 
Ar lotynų dievams jau paaukojo aukas? 

Ar karinga Germanija jau pagaliau nugalėta, 
Savo galvą ar jau nulenkė vadui didžiam? 

Kas papasakos tai, ko čia negaliu aš žinoti, 
Mano svečias jis bus, kviesiu į savo namus. 

Ak, nejaugi Nazono namai liks Skitijoj amžiams, 
Ar manuosius larus Ponto pakrantė priglaus? 

Ak, padėkit, dievai, tegu Cezaris mano šį būstą 


Laikinu laiko, bausmės ir ištrėmimo vieta. 
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13. 
[GIMTADIENIS| 
Štai ir atėjo visai nelaukta (kam reikėjo man gimti?) 
Mano gimimo diena, laikas neleidžia meluot. 
Ak, kodėl atėjai, kai aš, vargšas, tremty dienas leidžiu, 
Būtum atnešus geriau pabaigą mano vargų. 
5 Jeigu rūpėčiau aš tau, jeigu sąžinę jaustum ir gėdą, 
Būtum nelankius manęs čia, nuo tėvynės toli. 
Ten, kur pirmąsias dienas kūdikystės mano regėjai, 
Ten turėjai man tapt paskutiniąja diena. 
Man paliekant Miestą ir tau, kaip maniesiems bičiuliams, 
10 Gal reikėjo liūdnai vien tik ištarti „Sudie!“ 
Ką tu Ponte veiki? O gal tave Cezario pyktis 
Atvedė čia toliman, šalčio ledinio kraštan? 
Lauki, matyt, ir čia įprastų, kaip kadais, pagerbimų, 
Kad ant mano pečių rūbas boluotų puošnus, 
Iš Kad vainikais žaliais padabintas aukuras smilktų 
Ir smilkalai išberti garsiai spragsėtų ugny. 
Kad atneščiau pyragą, kuris šitą dieną žymėtų, 
Ir dėkingas maldas siųsčiau aukštiesiems dievams. 
Bet ne toks aš esu ir ne toks yra šitas laikas, 
20 Kad galėčiau tave veidu džiaugsmingu sutikt. 
Gedulo aukuras man ir liūdni kiparisai nūn tinka, 
Laužo ugnis, į kurią mirusio kūno įdės. 
Nedera čia smilkalai ir maldos dievams nepritinka, 
Žmogui, vargų prislėgtam, būti dėkingam sunku. 
25 Bet jeigu leista čia man ko nors šią dieną prašyti, 
Aš prašau, kad daugiau čia nelankytum manęs, 
Kol šiame pakrašty gyvenu, prie rūsčiojo Ponto, 


Vardą „Euksino“ kuriam davė kažkas nevertai. 
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14. 
[DRAUGUI| 
Mokytų vyrų garbus globėjau ir mokslų žinove, 
Talentą mano mylįs drauge, ką šiuomet veiki? 
Dažnas svečias buvai, kol man negrėsė jokios nelaimės, 
Ar bandai ir dabar manąjį vardą primint? 
Ar renki dar mano eiles, tik ne tas „Apie meną, 
Jos kūrėjui, matai, tapo baisia pražūtim. 
Viską daryk, ką gali, naujų poetų globėjau, 
Kūdikiui mano mielam Romoje žūti neleisk. 
Man skirta ištremtis, bet ne mano eiliuotoms knygelėms, 
Jos šeimininko lemties nenusipelnė tikrai. 
Būdavo: tėvas yra tremtinys kraštuose tolimiausiuos, 
Bet jo vaikams tuo metu leista gyventi Mieste. 
Manosios eilės be motinos gimė, kaip deivė Paladė, 
Jos yra mano vaikai, manojo kraujo gentis. 
Pavedu tau juos globot, nes ir tėvo dabar jie neturi, 
Tuo didesnė našta gula ant tavo pečių. 
Trys manieji vaikai nuo manęs gavo užkratą baisų, 
Bet be baimės kitais rūpinkis, jie nekalti. 
Liko tarp jų penkiolika knygų „Pasikeitimų“. 
Mirštant tėvui, kažkas atėmė jas iš ugnies. 
Veikalas šis galėjo šlovės didelės susilaukti, 
Jeigu nebūčiau anksčiau žuvęs, nebaigęs dar jo. 
Tad netaisytas dabar jis klajoja iš lūpų į lūpas, 
Jei dar liko kas nors mano žmonių kalbose. 
Dar pridėki prie jų ir tai, ką esu čia parašęs, 
Ir iš tolybių šitų kas pas tave atkeliaus. 
Jeigu perskaitys jas kas nors, lai iš karto neteisia, 
Kur parašiau šias eiles, tepagalvoja pirmiau. 
Tas tik įvertins teisingai, kuris dar žino ir mena: 
Jas parašiau tremtyje, barbarų žemėj rusčioj. 
Tas, ko gero, nustebs, kad galėjau ir čia parašyti 


Nors ir tokias eiles liūdinčia savo ranka. 
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Talentą mano palaužė išties tos baisios nelaimės, 
Nors įkvėpimo versmė niekad nebuvo dosni. 
Talentas mano nuslopo, kai jo nebeugdo pratybos, 
Ir išdžiūvo versmė nuo ištisinės sausros. 
Knygų čia neturiu, kurios mane trauktų, įkvėptų, 
Vietoje knygų aplink vien tik strėlių zvimbesys. 
Čia nėra žmogaus, kuriam galėčiau skaityti 
Savo eiles ir kuris jas sugebėtų suprast. 
Niekur išeit negaliu: uždaryti vartai ir sienos 
Dieną ir naktį visus saugo nuo getų nuožmių. 
Kartais bandau prisimint tai žodį, tai vardą, tai vietą, 
Ir neturiu ko paklaust, niekas man nepasakys. 
Kartais bandau kalbėt ir - net gėda sakyt! - man pritrūksta 
Žodžių, daugelį jų čia jau suspėjau pamiršt. 
Trakų ir skitų kalba aplinkui skamba kasdieną, 
Rodosi, getų kalba imsiu rašyti eiles. 
Aš net bijau, patikėk, galbūt tarp lotyniškų žodžių 
Raštuose mano surast pontiškų žodžių gali. 
Tad malonėki priimt knygelę, kokia ji bebūtų, 
Ir atleiski klaidas, sąlygos nulėmė jas. 
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Fons infecundus, paruag, vena fuit. 
Sed guatung, fuit, nullo exercente refugię, 
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1. 
[POEZIJOS PAGUODA| 
Jeigu, skaitytojau, rasi klaidų knygelėse mano, 
Jas, maldauju, atleisk, laiką atmink, kai rašiau. 
Juk buvau tremtinys, ne šlovės, o ramybės ieškojau 
Ir nuo nelaimių savų šitaip norėjau pabėgt. 
Taip dainuoja sukaustytom kojom belaisvis kasėjas, 
Neįmantria dainele lengvina darbo vargus. 
Ir upeivis dainuoja, kada įsiręžęs, prieš srovę, 
Upės smėlėta vaga traukia laivelį aukštyn. 
Taip irkluotojas mostais vienodais rankas prie krūtinės 
Traukia, ir muša bangas irklai į taktą dainos. 
Taip ir pavargęs piemuo, ant savo lazdos pasirėmęs 
Ar sėdįs ant akmens, groja avims birbynė. 
Taip ir tarnaitė kartu ir verpia, kartu ir dainuoja, 
Šitaip ir laikas greičiau eina, ir darbas lengviau. 
Jie apdainuoja Achilą, kuris, Lirnesidę praradęs, 
Grodamas savo lyra, liūdesį bandė malšint. 
Taip dainomis Orfėjas miškus ir uolas sugraudino, 
Kai, netekęs žmonos dukart, liūdėjo jisai. 
Mano dalią taip pat tik Mūza palengvina šičia, 
Ji palydovė kely buvo ir Ponto krašte. 
Ji tik viena nebijo klastų nei barbarų kardo, 
Jūrą ir vėtras baisias ji man padėjo ištvert. 
Žino jinai, kad pražudė mane klaida apgaulinga, 
Tai tik kaltė, tačiau nusikaltimo nėra. 
Elgias teisingai jinai, nes kadaise man skriaudą padarė, 
Ir kartu su manim buvo pati nubausta. 
Būčiau ašai Pijeridžių šventų paslapčių nepažinęs, 


Kiek jos pakenks man, tuomet dar nežinojau, deja. 
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Ką man daryti? Jaučiu, kaip Mūzų paslaptys traukia, 
30 Kaltas tapau dėl eilių, myliu beprotis eiles. 
Taip dulichiečiams kadais patiko lotoso vaisiai, 
Dar neragauti lig tol, bet ir kenksmingi, deja. 
Mylintis jaučia kančias, tačiau nuo jų nesitraukia, 
Seka jisai paskui tą, kas jo skausmų priežastis. 
35 Mano knygelės taip pat mane džiugina, daug man pakenkę, 
Myliu strėlę, kuri sužeidė ką tik mane. 
Gal pasirodys kam nors, jog tai pamišimas, — lai būna, 
Bet pamišimas tasai duoda kažkiek ir naudos. 
Jis neleidžia ilgai į savo nelaimes žiūrėti 
40 Ir kasdienius vargus padeda greitai pamiršt. 
Juk bakchantė taip pat žaizdos nepastebi savo, 
Kol šaukdama, be jausmų, klaidžioja Idos kalnuos. 
"Tad kai žalias tirsas palies ir uždegs man krūtinę, 
Tuoj dvasia virš vargų žmogiškų kelsis aukštyn. 
44 Jai nesvarbi tremtis, nei krantas skitiško Ponto, 
Ji nebejaučia daugiau pykčio kerštingų dievų. 
Tarsi migdančio Letės vandens būčiau taurę išgėręs, 
k Silpsta mano jausmai, rodos, ne čia gyvenu. 
Tad aš myliu deives, kurios sunkią lengvina būtį, 
$0 Mano tremties drauges iš Helikono kalnų. 
Jos lydėjo mane kelionėj per žemę, per jūrą, 
Ir sausumoj, ir laive pėdomis jų aš sekiau. 
Lai ir toliau, meldžiu, tos deivės man lieka palankios, 
Nes daugybė dievų Cezario pusėj yra. 
ss Tiek nelaimių man atsiuntė jie, kiek pakrantėj smiltelių, 
Jūroje kiek žuvų, ikrų kiek turi žuvis. 
Žiedus turbūt lengviau pavasarį, vasarą — varpas, 
Rudenį - medžių vaisius, žiemą - snaiges suskaičiuot, 
Nei patirtus vargus, kuriuos iškentėjau kelionėj, 
bo Kol Euksino krante vargšas galop išlipau. 
Bet ir atvykus čionai, likimas netapo lengvesnis, 


Visos nelaimės ir čia atsekė paskui mane. 
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Čia atpažįstu aš siūlą, nuo savo gimimo pradėtą, 
Jis iš vilnos juodos verpiamas buvo, matau. 
Jau nekalbėsiu apie klastas ir grėsmę gyvybei, 
Niekas nepatikės, jog tai tiesa, ką sakau. 
Ar nebaisu, kad turi gyventi tarp besų ir getų 
Tas, kurio vardą kasdien tarė romėnų tauta. 
Ar nebaisu, kai vartai ir sienos čia saugo gyvybę, 
Ir negali pasikliaut vien tiktai savo jėgom. 
Ašjaunystėje stengiausi mūšių karinių išvengti, 
Ir galbūt tik juokais ginklą ėmiau į rankas. 
O nūnai, pasenęs, ir kardą, ir skydą nešioju, 
Ant žilų jau plaukų šalmą nenorom dedu. 
Vos tik ženklą pavojaus sargybinis duoda iš bokšto, 
Drebančiom rankom tuojau griebiame savo ginklus. 
Priešas, ginkluotas lankais ir strėlėm, nuoduose įmirkytom, 
Ant putotų žirgų lekia prie sienų artyn. 
Kaip avelę, kuri nespėjo pasiekti avidės, 
Vilkas pagrobia ir ją neša per pievas, miškus, — 
Taip ir barbarai šie, laukuose jei žmones užklumpa, 
Jei už vartų tvirtų jie nesuspėjo pabėgt, 
Vedasi tuoj su savim, ant kaklo virvę užrišę, 
Žūva kiti nuo strėlių, nešančių nuodus stiprius. 
Taip aš čia gyvenu, nausėdys šioj bauginančioj žemėj: 
O, kaip slenka lėtai laikas manosios lemties! 
Bet prie senų apeigų, prie eilių man padeda grįžti 
Ir nelaimes iškęst Mūza, manoji viešnia. 
Tik nėra čia žmogaus, kuriam eiles aš skaityčiau, 
Kas lotynų kalbos žodį galėtų suprast. 
Tad tikriausiai tik sau rašau ir skaitau - ką daryti? — 
Tuo mano raštams geriau: pats juos įvertint galiu. 
Vis dėlto klausiau nesyk, dėl ko taip vargstu aš ir stengiuos, 
Argi sarmatas eiles mano, ar getas skaitys? 
Kartais berašant man ašaros liejosi, krito ant lapo, 


Ir ištrynė raides ašarų kritę lašai. 
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Skaudina širdį tos senosios žaizdos, jos vis dar negyja, 
Ir ant krūtinės dažnai liejasi skausmo lietus. 

Kartais mąstau, kas buvau kitados ir kas esu šiandien, 
Kur ir iš kur čia mane atnešė mano lemtis. 

Kartais beprotė ranka, ant savęs ir ant darbo supykus, 
Mano eiles ugnin sviesdavo iš nevilties. 

Tad nors buvo jų daug, beliko mažytė dalelė, 
Jas palankiai, prašau, kas tu bebūtum, skaityk. 

Eilės šios už mano gyvenimą čia ne geresnės: 


Man uždraustoji Roma, jų neįvertink griežtai. 
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[TIBERIJUI| 


Jau Germanija, Romai nuožmi, kaip ir visas pasaulis, 
Buvo galop įveikta, krito, sulenkus kelius. 

Jau Palatijų puošia turbūt gėlėti vainikai 
Ir ant ugnies smilkalai rūksta, net temsta diena. 

Ir baltakailė auka, kai kirvis perkerta sprandą, 
Krinta ant žemės ir ją savo nudažo krauju. 

Dovanas į šventyklas dievams, globojusiems mūšiuos, 
Cezariai neša abu, pažadą tesi šventai. 

Atžalos jaunos kartu, juos puošia Cezario vardas, 
Jie užaugę valdys žemę iš šitų namų. 

Ir su marčiom kartu, laimingai sūnui sugrįžus, 
Livija neša dievams dovanas, neš jas nekart. 

Eina matronos sykiu ir jaunos nekaltos mergelės, 
Židinius Vestos šventus saugoja jos amžinai. 

Džiūgauja liaudis, su ja sumišai ir garbingas senatas, 
Raitelių luomas taip pat, aš dalimi jo buvau. 

Čia toli tremtyje nejaučiu aš visuotinio džiaugsmo, 
Atgarsis menkas tiktai kartais pasiekia mane. 

Romoje gali tauta triumfus valdovų stebėti 
Ir belaisvius vadus, ir nugalėtus miestus. 

Mato eisenoj jie karalius su grandinėm ant kaklo, 
Jie žingsniuoja pirma apvainikuotų žirgų. 

Mato jų veidus: vieni savo žvilgsnį suka į šoną, 
Baisiai atrodo kiti, tarsi pamišę visai. 

Kartais kas nors iš minios klausinėja vardų, aplinkybių, 
Aiškina kartais kiti, nors ir nežino tiesos: 

„Štai tasai, ant kurio Sidonijos purpuras spindi, 
Buvo vadas, greta - jo padėjėjas kare. 

Tas, kuris eina antai, akis į žemę nudelbęs, 
Buvo ne toks, kai ginklu kovėsi mūšy aršiam. 

Štai anas ir dabar, neslėpdamas priešiško žvilgsnio, 


Ragino pulti karius, davė komandas vadams. 
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Štai išdavikas tasai mūsiškius klastingai apsupo, 
Slepia ne veltui dabar veidą po savo plaukais. 

Tas, kuris eina už jo, belaisvių kūnus aukojo, 
Sakoma, savo dievams, nors jie neprašė aukų. 

Ten minimi kalnai, ežerai, tvirtovės ir upės 
Buvo lavonų pilni, permirkę kraujo gausaus. 

Druzas čia kitados Vyresnysis daug pergalių pelnė, 
Buvo vertas tikrai savojo tėvo šlovės. 

Štai nulaužtais ragais, vos dengiamas nendrių vainiko, 
Reinas, savųjų krauju spalvą pakeitęs visai. 

Štai palaidais plaukais nugalėta Germanija eina, 
Guli po kojomis ji vado, įveikusio ją. 

Jos galva nulenkta prieš romėnišką kirvį iškeltą, 
Laikiusias kardą rankas veržia grandinės dabar.“ 

Cezari, tu aukštam vežime, kaip dera, važiuosi, 
Purpuro rūbas skaistus džiugins romėnų akis. 

Ten, kur važiuosi, tave pasitiks džiaugsmingi plojimai, 
Gėlės kris iš visur, kelią nuklodamos tau. 

Laurų vainikas tau smilkinius juos, kaip pergalės ženklas, 
Ir kareivis sušuks garsiai: „Triumfui valio!“ 

O plojimų garsių, šauksmų ir balsų įbauginti, 
Tavo kvadrigos žirgai gatvėj ne kartą sustos. 

Kilsi į kalną nuo čia, prie dievų, palankių tau, šventyklų, 
Ir Jupiteriui ten laurus sudėsi savus. 

Aš visa tai iš toli mintyse, kiek galėsiu, stebėsiu, 
Siela gali sugrįžt ten, kur neleidžiama man. 

Ji klajoja laisva per bekraščių žemių platybes, 
Gali dangų pasiekt savo greitu skridimu. 

Ji manąsias akis į paliktą Miestą nukreipia 
Ir neleidžia pamiršt to, ką regėjau kadais. 

Mano dvasia sugebės tavo baltą vežimą išvysti, 
Taip tėvynėj mieloj aš pabuvosiu trumpai. 

O laiminga tauta regės tuomet reginį tikrą 


Ir džiaugsminga minia savąjį vadą apsups. 


+IV-KNYGA 


Aš galiu iš toli tenai, kas vyksta, vaizduotis, 
Vos menki atgarsiai mano pasiekia ausis. 
Vargiai ar taip toli nuo Lacijaus ištremtas būtų 
Dar kas nors kitas, kuris viską papasakos man, 
Jis tiktai senus triumfus galėtų priminti, 
Bet apie juos išgirst būtų vis vien malonu. 
Gal ateis ta diena, kai pamiršiu aš savo nelaimes, 


Ir bendri reikalai taps svarbesni už savus. 
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3. 
[ŽMONAI| 
Didelis ir mažesnis žvėris: vienas graikams, o kitas 
Kelią tyriečiams, kai jie plaukia, parodo nakčia. 
Jūs, žvaigždynai, kurie iš aukštybių matote viską, 
Ir niekada vakaruos jūros nesiekiat vandens, 
S Savo plačiu ratu jūs apglėbiate eterio skliautą, 
Jūsų kelias danguj, žemės jisai nepalies. 
Tad pažvelkit į sienas, kurias, kaip sakoma, Remas, 
Ilijos vaikas, kadais peršoko, brolio pajuokt. 
Savo veidus šviesius į mano ponią atkreipkit 
10 Ir praneškite man, ar ji dar mena mane. 
Ak, kodėl klausinėju, kai taip viskas, rodosi, aišku, 
Ir kodėl su viltim baimė sumišus kartu? 
Taip, kaip nori, yra ir liaukis bijot to, kas tikra, 
Ištikimybe žmonos drąsiai tikėti gali. 
15 Tai, ko spindinčios žvaigždės danguj pasakyti negali, 
Pats sau kartoki žodžius, jie nemeluoja tikrai. 
Atmena ji tave, te dėl to širdies tau neskauda, 
Tavąjį vardą širdy saugo, kiek turi jėgų. 
Žiūri tau į akis, tarsi būtum čia pat, neišvykęs, 
20 Ir, jeigu dar gyva, myli tave kaip anksčiau. 
Kai iškankinta dvasia pasiduoda ją slegiančiam skausmui, 
Širdį užplūdę jausmai nuveja miegą šalin. 
Lova ir kambarys skausmingai praeitį mena, 
Ir palikta viena būt su manim negali. 
25 | Išmuša karštis tave, naktis, rodos, tęsias be galo, 
Skauda kaulus, vartais, vietos surast negali. 
Neabejoju, jog taip ir yra, tik taip gali būti, 
Meilė neleidžia užmiršt, meilė priverčia kentėt. 
Tu ne mažiau kenti, nei kentėjo trojietė, išvydus 
8 I Iektoro kūną, kai jį vilko Achilo žirgai. 
Pats nežinau, ko galėčiau prašyt, negaliu pasakyti, 
Ką turėtumei jaust, ką išgyventi širdy? 
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Gal tu liūdna? Aš prakeikiu save, kad tau sukeliu skausmą. 
Jei neliūdna, tai galbūt vyro tremties neverta? 

Vis dėlto netektį kęsk, mieliausioji žmona, maldauju, 
Ir dėl nelaimių manų liūdna tebus tau gyvent. 

Manąją lemtį apverk, malonumą ašaros teikia, 
Skausmą pasotina jos ir numalšina galop. 

Būtų geriau, jei ne mano gyvenimą, - mirtį apverktum, 
Leistų mirtis amžinai man pasilikti tave. 

Skristų tuomet dvasia pas tave į tėviškės dangų, 
Ašarų tavo lašai kristų ant mano širdies. 

Mano akis, kurios į pažįstamą dangų žiūrėtų, 
Kai ateis pabaiga, tavo užmerktų ranka. 

Pelenus mano supiltų kalvoj, kur protėviai ilsis, 
Žemė uždengtų mane, ta, kurioje ir gimiau. 

Kaip gyvenau, be kaltės, tuomet nueičiau į kapą, 
Gėdos nejausčiau, kurią šiandien patirti turiu. 

Vargas man, jeigu tu, kai primins tau ištremtą vyrą, 
Žvilgsnį nukreipsi šalin, gal ir parausi staiga! 

Vargas man, jeigu gėdysies mano žmona vadintis, 
Vargas man, jei tokia būti nenori dabar. 

Kur tas laikas, kada savo vyru mėgai didžiuotis 
Ir nuslėpt nebandei vardo, kas jis, nuo kitų? 

Kur tas laikas, kada (o gal prisiminti nenori?) 
Buvo tau malonu būt ir vadintis mana? 

Viskuo tau patikau, ir, kaip dera mylinčiai žmonai, 
Man prie dorybių tikrų daug ką pridėjai pati. 

Taip mylėjai mane, atrodžiau tau pats nuostabiausias, 
Ir niekada kitų vyrų netroškai turėt. 

Tadir dabar nesigėdyk manęs, kad esu tavo vyras, 
Skausmas telydi tave, gėdos nejauski tiktai. 

Nors Kapanėjų ir nutrenkė žaibas, Jupiterio sviestas, 
Argi Euadneė, žmona, gėdijos vyro kada? 

Nors Faetonto ugnis numalšino pasaulio valdovas, 
Argi jo seserims gėdytis teko dėl to? 
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Kadmas savo dukters Semelės taip pat neatstūmė, 
Nors ir žuvo jinai, norus išsakius drąsius. 
Tad ir tu nesigėdyk manęs, nerausk prisiminus, 


70 Nors Griausmavaldžio ugnis pritrenkė skaudžiai mane. 


* 


Būk aukščiau už kitus, likimu mano rūpinkis nuolat, 
Ir padorios žmonos pavyzdį rodyk kitiems. 
Savo dorais darbais užpildyk laiką skausmingą, 
Kelias į šlovę visus veda tiktai per kančias. 
25 Hektorą kas žinotų, jei būtų Troja nepražuvus, — 
Tik nelaimė bendra narsai atvėrė kelius. 
Tifijau, tavo žinių nereikia, kai jūra nurimus, 
Foibai, jei žmonės sveiki, tavo nereikia menų. 
Slepiasi ir tinginiauja narsa, kai dienos laimingos, 
So Ji pasirodo viešai vien tik nelaimių metu. 
Mano liūdna lemtis garantuoja tau vardą šlovingą, 
Leidžia dorybė tava galvą iškelti aukštai. 
Tad neišleisk dovanų, kurias tau šis laikas suteikia, 


Tinkamą progą turi daug pagyrų susilaukt. 
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4. 
[DRAUGUI| 
Tu, kurį garsūs vardai garbingų protėvių puošia, 
Pats savu kilnumu nustelbei šlovę anų. 
Tavo širdy šviesus atsispindi tėvo paveikslas, 
Lai nestokoja jisai bruožų tavųjų taip pat. 
Ir kalbėjimo meną esi paveldėjęs iš tėvo, 
Nors nebuvo už jį iškalbingesnio žmogaus. 
Vardo nepasakiau, bet minėtos savybės nenorom 
Leis atpažinti tave: nuopelnai vardą išduos. 
Aš čia nekaltas, tavoji šlovė visur tave lydi, 
Būk, kas esi, ir tada teisintis man nereikės. 
Nors savose eilėse tave ne kartą minėjau, 
Tai nepakenks tau, ranka princepso doro nebaus. 
Pats juk tėvynės tėvas (o jis - pavyzdys mums, piliečiams) 
Leidžia, kad mes eilėse nuolat minėtume jį. 
Ir nereikia to draust, nes Cezaris - gėris bendrasis, 
O kas bendra - tame mano taip pat juk dalis. 
Teikia Jupiteris savo galia įkvėpimą poetams, 
Leidžia jisai kiekvienam šlovint, kiek nori, save. 
Tad ir tu gali būti ramus, dievai tave gina: 
Cezaris dievas mums čia, kitas - aukštai danguje. 
Nors ir neprivalau, bet sau prisiimu kaltę: 
Tu man nejįsakei, laišką aš pats parašiau. 
Tai, kad kalbu su tavim, nėra naujas koks nusikaltimas, 
Romoj, iki tremties, mes juk bendravom dažnai. 
Tau nereikia bijot, nepakenks tau mano draugystė, 
Gali ji kenkti tik tam, kas ją sumanė pradėt. 
Tavo tėvą aš garbint ėmiau nuo anksčiausios jaunystės, 
Ir nebandyk apsimest - tai juk žinojo visi. 
Talentą mano jisai (ar gali prisiminti?) vis gyrė, 
Daug daugiau nei buvau vertas, kaip rodėsi man. 
Jis manąsias eiles kitiems įprato skaityti, 


Dar ir iškalba jo darė jas net kilnesnes. 
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Taigi, jei tavo namai mane svetingai sutiko, 
Teisintis reikia ne tau, tėvui tavajam labiau. 
35 Betir kaltės čia nėra, nes poelgiai mano teisingi 
Buvo, išskyrus tik tuos paskutiniuosius, deja. 
Tai, dėl ko pražuvau, tik kaltė, o ne nusikaltimas, 
Jei tik žinotum, kokia buvo nelaimių seka. 
Baimė pakenkė man ir klaida, teisingiau - aplaidumas. 
40 Ak, nebeverski manęs mano dalios prisimint. 
Liesti nenoriu žaizdų, kurios lig šiol neužgijo, 
Net ši ramybė trumpa jų neišgydė visai. 
Nors pelnytai aš nubaustas, bet nenorėjau pakenkti, 
Poelgy mano nėra nusikaltimo žymės. 
45 Dievas tai žino, todėl išsaugojo mano gyvybę 
Ir neleido kitiems turtų užgrobti manų. 
O kad gyvenčiau tiktai, o vėliau gal ir ištremtį šitą 
Jis man palengvins, kada pyktis nuslūgs pamažu. 
Tik iš šios vietos tegu, maldauju, leidžia išvykti, 
50 Jei neatrodo šisai noras per daug įžūlus. 
Vietos prašau švelnesnės ir arčiau prie gimtojo krašto, 
Kuo toliau nuo šitų priešų laukinių kraštų. 
Koks gailestingas Augustas, mes žinom, ir jei paprašytų 
Mano vardu kas nors, jis pagailėtų, manau. 
s$ Laiko dabar mane pakrantės Ponto Euksino, 
Minimas jis kitados Ponto Aksino vardu. 
Čia nematyti bangelių ramių, čia vėjai audringi, 
Ir svetimšaliai laivai uostų neturi saugių. 
Gentys karingos aplink, jos grobį per kraują išplėšia, 
60 Ir sausuma ne mažiau čia mums už jūrą baisi. 
Tie, kurie džiaugiasi žmogų nužudę, tai mūsų kaimynai, 
Jie gyvena šalia, gaubia tas pats mus dangus. 
Čia netoli nuo mūsų Tauridė, kur deivės medžioklės 
Aukurą šlaksto dažnai kraujas pralietas aukų. 
6; Sakoma, čia kitados karalystė Toanto plytėjo, 
Negeidė jos nei geri, nei pavydėjo blogi. 
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Ten Pelopidė už tai, kad ją deivė pakeitė stirna, 
Savo globėjai žiaurias nuolat aukojo aukas. 
Furijų vejamas ten užklydo kartą Orestas, 
Ar nusikaltėlis, ar doras žmogus, nežinia. 
Ir fokidietis kartu, pavyzdys tikrosios draugystės, 
Kūnus du abiejų siela sujungė viena. 
Surištus juos tuojau prie aukuro nuvedė liūdno: 
Priešais šventyklos duris kruvinas matėsi jis. 
Jie dėl savo mirties nebijojo nei vienas, nei kitas, 
Vien tik dėl draugo mirties liūdesį jautė abu. 
Štai pasirodė žynė ir laukė, ištraukusi kardą, 
Graikų smilkinius jau apjuosė raištis aukos. 
Bet staiga iš kalbos Ifigenija brolį pažino, 
Kardą metė šalin ir apkabino džiugiai. 
Ir nudžiugusi tuoj kerštingosios deivės statulą 
Pagriebė ir kuo skubiau pernešė vieton kiton. 
Kraštas šis, iš kurio ir dievai, ir žmonės pabėga, 
Žemės pats pakraštys, aš šalia jo gyvenu. 
Taigi greta mano krašto aukojamos kruvinos aukos, 
Jeigu „manu“ pavadint barbarų kraštą galiu. 
O kad vėjai greiti, toli nunešę Orestą, 
Būtų palankūs ir man, dievas kad leistų išvykt. 
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S. 
[NEATSARGIAM DRAUGUI| 
Mielas drauge, geriausias iš viso būrio bičiulių, 
Tarsi prieglobstis koks mano nelaimių kely, 
Mano siela atgijo nuo tavo paguodžiančių žodžių, 
Kaip žibintas, kurį kurstė Paladės liepsna. 
S Tu nebijojai tuomet atverti draugišką uostą 
Laivui, kurį staiga žaibas sudaužė ūmus. 
Dėl tavo turtų ir aš nebūčiau vargo patyręs, 
Jeigu Cezaris man būtų atėmęs valdas. 
Nors šių nelaimių griūtis mane verčia viską pamiršti, 
10 Tavo vardas vos vos man neišsprūdo staiga. 
Tu pažinsi save, bet, šlovės troškimo pagautas, 
Baisiai norėsi kitiems garsiai ištarti: „Čia aš!“ 
Ką gi, jei leisi, mielai aš tavąjį vardą ištarsiu, 
Ištikimybė reta lai tavo šlovę papuoš. 
15 Bet bijau, kad eilės dėkingos tau nepakenktų, 
Kad pirmalaikė garbė nepadarytų žalos. 
Gal geriau tu džiaukis širdy - saugu tai ir leista — 
"Tuo, kad tikiu tavimi, tuo, kad buvai toks kilnus. 
Irklus stipriau užgulk, jeigu man norėtum padėti 
10 (Tą, beje, ir darai!), kol dievo pyktis atlėgs. 
Saugok mano gyvybę, tačiau ją nelengva išsaugot: 
Stikso kas vandenin įmetė, tas teištrauks. 
Tu ir toliau draugystės pareigas vykdyk, kaip dera, 
Ir, kas reta dabar, jai ištvermingai tarnauk. 
24 | Lai Fortūna tave į priekį veda sėkmingai, 
Turto lai nepristigs tau ir padėti kitiems. 
Lai tavoji žmona dorumu savo vyrui prilygsta 
Ir nedrumsčia namuos santarvės ginčai pikti. 
Lai tave myli ir būna tau mielas vienintelis brolis, 


30 Taip, kaip myli visad Kastorą brolis dvynys. 


Li 


Lai tau gimsta sūnus, panašus į tėvą lai būna, 
Kad matytų visi, tavo, sakytų, sūnus. 
Lai dukra su vestuvių deglais tau parveda žentą 


Ir tegu leidžia greičiau tapti jaunam seneliu. 
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6. 
[NEVILTIS| 
Laikas įpratina jautį pakęsti plūgą artojo 
Ir po jungu sunkiu sprandą nulenkti žemai. 
Laikas žirgus narčius priverčia vadžioms paklusti, 
Ir be prievartos jie žąslus išmoksta sukąst. 
Laikas sutramdo pyktį laukinių Kartaginos liūtų, 
Ir žiaurumo širdy jų nebelieka visai. 
Indijos stambūs drambliai įvykdo visa, ką liepia 
Jų šeimininkai, - vergaut laikas įpratino juos. 
Laikas vynuogių kekę brandina ir sulčių pripildo, 
Rodos, nuo syvų gausos uoga prisirpusi sprogs. 
Varpos boluoja laukuos ir naują derlių mums neša, 
Reikia jas pjauti laiku, kol neapkartę grūdai. 
Laikas nudilina verčiančio žemę arklo noragą, 
Gali titnagą jis, deimantą gali sutrint. 
Jis taip pat pamažu sušvelnina įniršį baisų, 
Liūdesį ir skausmus lengvina jis širdyje. 
Viską gali įveikt be garso slenkantys metai, 
Tik manosios kančios jie nenumaldo, deja. 
Jau du kartus, kai aš čia, tėvynėje sumalė grūdus, 
Vynuoges kojom basom spaudė taip pat du kartus. 
Bet kantrybės daugiau man nesuteikė ilgas šis laikas, 
Rodos, nelaimė šita ką tik ištiko mane. 
Kartais jaučiai seni taip pat bando jungą numesti, 
Ir prijaukintas arklys žąslų nenori sukąst. 
Mano nelaimių našta nūnai dar tapo sunkesnė, 
Nes prie senųjų kančių laikas pridėjo naujų. 
Tai, kas įvyko, tiktai dabar supratau iki galo, 
Ir paaiškėjus tiesa slegia mane dar sunkiau. 
Juk lengviau nelaimes pakelt, kol jėgos dar stiprios, 
Kol vargai ankstesni dar nenualino jų. 
Naujas atletas geriau kovos smėlėtoj arenoj, 


Nei pavargęs ilgai trukusioj rankų kovoj. 
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Ir gladiatoriui kautis lengviau, kol ginklai jo spindi, 
Nei kai savo paties būna krauju aplieti. 
Naujas laivas lengvai audras įnirtingas atlaiko, 

Bet ir menkiausias lietus laivui senam - pražūtis. 
Pakeliu sunkiai ir aš nelaimes (anksčiau sugebėjau), 
Rodos, kad laiko tėkmė nuolat padaugina jų. 

Jau neturiu jėgų, patikėkit, ir kūnas man sako: 
Laiko jau liko nedaug kęsti savuosius vargus. 
Jėgos apleido mane ir veidas spalvą prarado, 
Vien tik oda sausa kaulus pridengia menkus. 
Dar silpnesnė dvasia, silpname pasilikusi kūne, 
Stovi jai prieš akis mano vargai nuolatos. 
Liko brangus man Miestas toli, draugai ir bičiuliai, 
Ir brangiausia žmona liko toli nuo manęs. 
Čia tik skitų gentys aplink ir getai kelnėti, 
Tai, kas arti ir toli, jaudina mano jausmus. 
Taigi viena tik viltis mane šioj tolybėj paguodžia, — 


Kad netrukus mirtis negandas mano užbaigs. 
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7. 
[DRAUGUI 


Jau du kartus po ledinės žiemos sugrįžo čia saulė 
Ir, pasiekus Žuvis, užbaigė kelią dangaus. 

Laiko praėjo jau daug, tačiau lig šiol nesulaukiu 
Nė eilučių kelių, tavo rašytų ranka. 

Kur pradingo draugystė tava, kai laiškus man rašo 
Net ir tie, su kuriais siejo mažai kas mane? 

Ir kodėl, kas kartą atrišdamas gautąjį laišką, 
Tavo vardą tikiuos pabaigoje pamatyt? 

Dieve duok, kad savo ranka tu man laiškus rašytum, 
Bet kol kas tarp kitų tavo nė vieno nėra. 

Ko prašau, tikiuos, ir yra, tad norėčiau tikėti, 
Kad Medūzos plaukuos raitės gyvačių žiedai, 

Kad šunimis juosė pilvą mergelė, kad buvo Chimaira 
Liūtas, kartu ir angis, spjaudėsi ji ugnimi. 

Kad du kūnus ir keturias kojas turėjo kentaurai, 
Vyras trikūnis taip pat buvo, trigalvis šuva. 
Buvo ir Sfinksas, ir Harpijos, ir angiakojis Gigantas, 
Gijas šimtrankis taip pat, vyras ir jautis pusiau. 
Jais patikėsiu greičiau negu tuo, kad tu, mano drauge, 
Jau nebe toks, koks buvai, kad nebemielas aš tau. 

Skiria juk mus daugybė kalnų ir upių, ir slėnių, 
Daugel vingiuoja kelių, jūrų banguoja šimtai. 

Net jei rašytum dažnai, priežasčių atsirastų daugybė, 
Kad išsiųsti laiškai čia mus pasiekia retai. 

Bet jei rašysi dažnai, priežasčių daugybę įveiksi, 


Tad man taip pat nereikės teisint, bičiuli, tavęs. 
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8. 


[SENATVĖ| 


Jau mani smilkiniai į gulbių plunksnas panašūs, 
Jau senatvė baltai plaukus nudažė tamsius. 
Amžius bejėgis arti, ir gyvenimas tampa vangesnis, 
Kūno svorį pakelt darosi kojoms sunku. 
Štai būtų laikas dabar, užbaigus įprastus darbus, 
Dar pagyventi ramiai, baimės nejaučiant jokios, 
Mėgautis poilsiu, jis visada mano širdžiai patiko, 
Ir maloniais darbais atgaivą sielai suteikt. 
Leisti dienas jaukiuose namuose, prie senųjų Penatų, 
Ar sodyboj gimtoj (ji be globėjo dabar). 
Ir kartu su žmona, būry mylimiausių bičiulių, 
Savo tėvynėj brangioj laukti senatvės ramiai. 
Taip tikėjaus kadais gyvenimą savo praleisti 
Ir deramai jį užbaigt vertas iš tikro buvau. 
Bet ne taip atrodė dievams: po daugybės klajonių 
Jie sarmatų krašte vietą paskyrė gyvent. 
Uoste ramiam palieka laivus, audrų sudaužytus, 
Kad vidury vandenų jie nenuskęstų staiga. 
[Pergalių daug pasiekęs kadaise žirgas eiklusis, 
Kai netenka jėgų, pievoje ganos ramiai. | 
Taip karys, sulaukęs daug metų, tarnybai netinka 
Ir savuosius ginklus guldo prie larų senų. 
Taigi ir man sumažėjo jėgų, senatvei atėjus, 
Laikas buvo ir man lazdą į ranką paimt. 
Bet ne tam, kad svetimą dangų senatvėj išvysčiau, 
Kad numalšintų kaitroj troškulį getų vanduo. 
Būti turėjau Mieste, matyti artimus žmones 
Ar kai kada pasitraukt užmiesčio sodų tylon. 
Taip mąsčiau kitados, nežinodamas, kas manęs laukia, 
Rodėsi man, kad ramiai leisiu senatvės dienas. 
Lėmė likimas kitaip: jaunystę suteikęs malonią, 


Jis senatvei, matyt, skyrė visus sunkumus. 
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Dešimt lustrų gerai gyvenau, vargų nepatyręs, 
Slegia dabar man pečius žymiai sunkesnė našta. 
35 Jau buvo meta arti, atrodė, tuoj tuoj ją pasieksiu, 
Bet iš vežimo staiga liko vieni šipuliai. 
Pyktį aš prieš save, beprotis, sukėliau valdovo, 
Už kurį visoje žemėj švelnesnio nėra. 
Nors dėl savo kaltės netekau aš valdovo malonės, 
40 Bet neatėmė jis mano gyvybės už tai. 
Tad nuo tėvynės toli gyvenu, po Borėjo padange, 
Jūra Euksino čionai žemės skalauja krantus. 
Jeigu man Delfų žynė ar Dodonė pati būtų sakius, 
Būčiau visai neseniai laikęs tai žodžiais tuščiais. 
4+5 Nieko nėra taip stipraus, net iš deimantų grandį supintą 
Gali Jupiteris tuoj žaibo liepsna sunaikint. 
Net ir tai, kas atrodo aukštai, kur jau negresia niekas, 
Viskas už dievą žemiau, viskas paklūsta tik jam. 
Dalį nelaimių, žinau, man atnešė manosios ydos, 
so Bet didesnė dalis dievo rūstybės siųsta. 
Tad lai įspėja ir jus pamoko mano nelaimės: 


Reikia malonę pelnyt to, kas prilygsta dievams. 
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9. 
[NEDRAUGUI| 
Jeigu galima, jei sutinki, nutylėsiu aš vardą, 
Lai tavieji darbai Letės nuskęs vandeny. 
Net pavėluotos ašaros mano įveiktų griežtumą, 
Tik parodyk viešai ženklus savos atgailos. 
Tik pasmerki save, ištrink, jei gali, šitą laiką, 
Kai Tisifonė tave valdė, ir ką padarei. 
Jeigu šito nebus, jei manęs nesiliovei nekęsti, 
Nuoskaudai mano ir vėl ginklų reiks imtis, deja. 
Ištremtas aš esu į patį pakraštį žemės, 
Bet ir iš čia pasieks pyktis manasis tave. 
Cezaris man, jei dar nežinai, visas teises paliko, 
Tik tėvynės netekt - tai jo didžiausia bausmė. 
Bet, kol gyvas jis bus, tikiuos ir tėvynę išvysti, 
Pervertas žaibo liepsnos, ąžuolas auga toliau. 
Net jeigu aš neturėsiu jokių galimybių atkeršyt, 
Mūzos suteiks man jėgų, mūzos ir ginklą paduos. 
Nors gyvenu aš dabar toli, tarp Skitijos dykrų, 
Ir matau danguje stovinčias nuolat žvaigždes, 
Bet per gausybę genčių aš skelbsiu savąją žinią, 
Ir pasauly visam skundai manieji skambės. 
Nuo Vakarų lig Rytų nuskris ištarti mano žodžiai, 
Balsą Hesperijos tuoj Eos rytuos pakartos. 
Per visą žemę, per jūras gilias aš išgirstas būsiu, 
Mano dejonės nūnai atgarsį ras ateity. 
Tad apie tavo kaltes sužinos ne tik šitas amžius, 
Ir būsimi laikai kaltint tavęs nepaliaus. 
Traukia kovoti mane, nors dar ragai neišaugo, 
Ir nėra priežasties, kad juos norėčiau turėt. 
Cirkas dar tuščias, tačiau įniršęs bulius jau rausia 
Smėlį arenos ir jį kojomis trypia piktai. 
Bet per toli nuėjau, paliepk jau, Mūza, sugrįžti, 


Kol dar galima jam savąjį vardą nuslėpt. 
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Aš kitados buvau apdainuotojas meilės žaismingos, 
Aini, kuris skaitai mano eiles, tai žinok. 
Mano tėvynė - Sulmonas, šaltais vandenim pagarsėjęs, 
Už devynių dešimčių mylių nuo Romos jisai. 
Čia pasaulį išvydau tada (žinok šitą laiką), 
Kai ištiko mirtis konsulus du kovoje. 
Čia iš protėvių aš paveldėjau senąjį luomą 
Ir ne Fortūnos dėka raitelio vardą gavau. 
Aš ne pirmas šeimoj, turėjau brolį vyresnį, 
Dvylika mėnesių jis gimė pirmiau už mane. 
Mums abiem ta pati Aušrinė gimstant spindėjo, 
Dieną tą pačią abiem dėdavo du pyragus. 
Tai pirmoji diena iš penkių, pašvęstųjų Minervai, 
Ženklino ją paprastai kraujas pralietas kovoj. 
Tėvo rūpesčiu mes anksti pradėjome mokslus, 
Garsūs žinovai menų Romoje auklėjo mus. 
Brolį nuo pat mažens viliojo retorikos menas, 
Buvo gimęs jisai forumo žodžių karams. 
Na o aš dangaus dievybėms norėjau tarnauti, 
Traukė mane paslapčiom Mūza prie savo darbų. 
Tėvas sakė nekart: „Beprasmiškai laiką eikvoji. 
Ar Majonidas, sakyk, turtų paliko kokių?“ 
Veikė šie žodžiai mane ir galop, Helikoną palikęs, 
Nors ir labai nenorom, prozą ėmiausi rašyt. 
Žodžiai savaime tačiau į metrinę gulė eilutę, 
Ką tik bandžiau parašyt, virsdavo tuoj eilėmis. 
Taip neskubiu žingsniu mūsų metai vis ėjo ir ėjo, 
Kol togas laisvesnes buvo mums leista nešiot. 
Purpuro juosta plati nuo pečių ligi žemės mus puošė, 
Bet tic patys menai vis dar viliojo abu. 
Dvidešimtus metus mano brolis eidamas mirė, 


Ir tuomet aš dalies savo paties netekau. 
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Būdamas jaunas gavau ir pirmąsias garbias pareigybes: 
Vienu tapau iš trijų vyrų bausmėms prižiūrėt. 
Kurija laukė, tačiau platesnės nepanorau aš juostos, 
Ši atsakinga našta buvo ne mano jėgoms. 

Trūko man ištvermės ir širdis nemėgo šio darbo, 
Pareigos aukštos, valdžia niekad netraukė manęs. 

Seserys Aonidės man siūlė laisvalaikio darbą, 
Laisvas laikas — tatai buvo, ko troškau visad. 

Aš tuomet pažinau daug poetų, jais baisiai žavėjaus, 
Man kiekvienas iš jų rodės lyg dievas koksai. 

Makras buvo vyresnis, jis man „Paukščius“ savo skaitė, 
Sakė, žolelėm kokiom gydyt gyvačių nuodus. 

Mėgo Propercijus man apie meilės ugnį skaityti, 
Jungė mus tuo metu ryšiai draugystės tvirti. 

Pontikas rašė eiles hegzametrais, Basas gi - jambais, 
Mano geriausi draugai buvo tuomet jie abu. 

Ir Horacijaus eilės taip pat ausis mano glostė, 
Jis auzonų lyra mokytas kūrė eiles. 

Teko Vergilijų tik pamatyt, o Parka godžioji 
Nedavė laiko, deja, tapti Tibulo draugu. 

Sekė jis, Galai, tave, o Propercijus sekė Tibulą, 
Aš ketvirtas buvau šitoj eilėj po visų. 

Aš vyresniuosius gerbiau, o manim jaunesnieji žavėjos, 
Mūza manoji visiems žinoma tapo staiga. 

Kai jaunystės eiles viešai skaičiau pirmą sykį, 
Dar tiktai du kartus barzdą nuskutęs buvau. 

Talentą įkvėpė man visam Mieste apdainuota 
Moteris: jai eilėse vardą Korinos daviau. 

Daug išties parašiau, tačiau, kas atrodė ydinga, 
Viską į ugnį mečiau, kad ištaisytų jinai. 

O prieš išvykdamas deginau tai, kas galėjo patikti, 
"Taip norėjau prakeikt pomėgį kurti eiles. 

Mano širdis nemokėjo strėlių Kupidono išvengti, 


Net ir menka priežastis jaudulį keldavo jai. 
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Nuo kibirkštėlės mažos tuojau užsidegti galėjau, 
Bet nekilo dėl to Romoj jokių apkalbų. 
Dar beveik vaikas gavau niekingą netinkamą žmoną, 
70 Ir todėl ši pirma santuoka buvo trumpa. 
Tai, kuri pakeitė ją, negalėjau nieko prikišti, 
Bet vedybos su ja truko taip pat neilgai. 
Laimė, trečioji kartu su manim senatvės sulaukė, 
Nors ir tapo jinai tremtinio vyro žmona. 
75 Mano dukra anksti man du anūkus dovanojo 
(Jie nuo skirtingų tėvų), šitaip tapau seneliu. 
Mano tėvas jau savo gyvenimo užbaigė laiką, 
Prie devynių jisai dar lustrų pridėjo tiek pat. 
Taip verkiau, kaip ir jis būtų verkęs, manęs nebetekęs, 
šo O netrukus kapan motinos kūną guldžiau. 
Jie laimingi abu, laiku gyvenimą baigę, 
Ir kad mano bausmės jie nesulaukė dienos. 
Aš laimingas taip pat, kad gyviems nesuteikiau skausmo, 
Kad dėl nelaimių manų jie neturėjo kentėt. 
85;  Betjei tiems, kurie mirė, ne vien tik vardai pasilieka, 
Jei šešėliai vėlių laužo išvengia liepsnos, 
Jei kokie nors gandai pasieks jus, gimdytojų vėlės, 
Ir jeigu Stikso teisme sprendžiama mano byla, 
Būkit, maldauju, tikri (negaliu juk aš jūsų apgauti!): 
90 Mano tremties priežastis buvo klaida, ne kaltė. 
Jau apie mirusius žodžių pakaks: grįžtu aš prie jūsų, 
Norinčių apie mane, kaip gyvenau, sužinot. 
Mano geriausius metus išstūmė atėjus senatvė 
Ir juoduose plaukuose gijų primaišė baltų. 
os Dešimt kartų, nuo tol, kai gimiau, alyvų vainiką — 
Pergalės ženklą kovoj - raitelis gavo eiklus, 
Kai į Tomus, prie jūros Euksino kairiojo kranto, 
Princepso pyktis mane privertė staigiai išvykt. 
Priežastis mano vargų visi pakankamai žino, 


100 Aiškinti dar kartą jų čia aš, manau, neturiu. 
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Ką man sakyti apie draugų ir tarnų išdavystes? 
Daug sunkesnių nei tremtis teko skriaudų man patirt. 
Bet manoji dvasia šių nelaimių griūtį atlaikė, 
Jai pakako jėgų, jos neapleido narsa. 
Savo gyvenimą ir laisvalaikio darbus pamiršęs, 
Aš bejėge ranka ginklą turėjau paimt. 
Kiek aš patyriau vargų, keliaudamas žemėj ir jūroj, 
Tiek niekada danguje nepamatysi žvaigždžių. 
Ir po klajonių ilgų atvykau į šį tolimą kraštą, 
Kur sarmatai šalia getų gyvena nuožmių. 
Čia, nors supa mane kasdieną skambantys ginklai, 
Liūdną likimą bandau lengvinti savo eilėm. 
Nors čia nėra žmogaus, kuriam šias eiles paskaityčiau, 
Bet jos padeda man trumpint ir dieną praleist. 
Tai, kad dar gyvenu ir galiu vargus šiuos pakelti, 
Kad neįgriso dar man dienos neramios svetur, 
Mūza, dėkoju aš tau: tai tu teiki man paguodą, 
Tu ramybę neši, sielos išgydai žaizdas. 
Tu palydovė mana ir vedlė, atitrauki nuo Istro 
Ir Helikono kalne leidi tarp mūzų buvot. 
Tu man davei dar gyvam (kas reta!) vardą garbingą, 
Jį paprastai po mirties kalbos suteikia žmonių. 
Ir Pavydas, kuris dabarties sumenkina darbus, 
Savo aštriais dantimis nelietė mano eilių. 
Mat, nors mūsų laikai garsių išaugino poetų, 
Mano talento jie nesugebėjo nustelbt. 
Daugelį jų aš kėliau aukščiau už save, bet vis viena 
Laikomas lygiu aš jiems, skaitomas žemėj visoj. 
Ir jei pasako kiek nors tiesos pranašystės poetų, 
Aš nenumirsiu visai, nors ir gulėsiu kape. 
Ar palankumas žmonių, ar eilės man atnešė šlovę, 


Aš, skaitytojau, tau noriu pirmiausia dėkot. 
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1. 
[TEISINIMASIS| 

Šią knygelę, kurią siunčiu nuo getų pakrantės, 
Prie ankstesnių keturių, mano gerbėjau, pridėk. 

Ji bus tokia, koks yra nelaimingo poeto likimas, 
Glostančių ausį eilių čia nesurasi tikrai. 

Mano likimas apverktinas, tad nedžiaugsmingos ir eilės, 
Koks gyvenimas, toks mano eilių turinys. 

Doras ir linksmas buvau ir eiles išdykaudamas kūriau, 
Nors ir gėda dabar tai, ką rašiau, prisimint. 

Kai šitą smūgį gavau, apie jį tik galiu ir kalbėti, 
Ir eiles apie tai sugebu vien tik rašyt. 

Kaip Kaistro upės krante nukritusi gulbė 
Savąją mirtį balsu silpstančiu bando giedot, 

Taip ir aš, nublokštas į tolimą kraštą sarmatų, 
Viską darau, kad mirtis čia neištiktų tylom. 

Jeigu kas nors linksmų ir žaismingų dalykų ieškotų, 
Jų čia neras ir tegu mano neskaito eilių. 

Galas jam tiktų labiau ir Propercijaus posmai malonūs, 
Ir Tibulo eilių talentas jį sužavės. 

O kad nebūčiau tarp jų aš patekęs, į eilę tą pačią, 
Ir kodėl pajuokaut mėgo taip Mūza mana? 

Buvom už tai nubausti, ir skitiško Istro pakrantėj 
Dainius Amoro žaismių bausmę atlieka dabar. 

Kas man beliko daryt? Rašiau, kas visiems mums rūpėjo, 
Ir liepiau nepamiršt savojo vardo kilmės. 

Jeigu iš jūsų kas nors paklaus, kodėl tokios liūdnos 
Manosios eilės, sakau: teko man daug iškentėt. 

Tai ne talento ir ne įgūdžių nulemtos eilės, 


Medžiagą suteikė joms mano skausminga lemtis. 
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Kiek šiose eilėse atsispindi mano nelaimių? 
Ak, tik laimingas vargus gali savus suskaičiuot! 
Kiek šakų miškuose, kiek Tiberio upėje smilčių, 
Kiek žolelių švelnių Marso išdygsta lauke, 
Tiek man teko patirt nelaimių, nuo jų vienas vaistas 
Ir viena atgaiva - mūzų tarnauti menams. 
„Kiek, Nazonai, liūdnas eiles rašysi?“ - paklausia. 
Aš atsakau: „Kiek truks mano lemtinga tremtis: 
Ji šaltinis yra mano skundų, jie liejasi gausiai, 
"Tai ne mano, o jos žodžiai užpildo eiles. 
Jeigu grąžintų kas nors man tėvynę ir mylimą žmoną, 
Veidas nušvistų, ir aš tapčiau toksai, koks buvau. 
Jei galingojo Cezario pyktis man taptų švelnesnis, 
Aš eiles linksmesnes tau dovanočiau tuojau. 
Jau nebėra, kaip anksčiau, mano eilės tokios žaismingos, 
Jų žaismingumas kadais tapo nelaimių pradžia. 
Aš dainuosiu nuo šiol tik tai, kas Cezariui miela, 
Tik lai palengvina jis tremtį nuo getų toliau. 
Bet ar gali mūsų knygelės būti neliūdnos? 
Juk tiktai fleitos giesmė pelenus lydi kapan. 
Bet pasakysi: „Galėjai tylom savo negandas nešti, 
Ir, kas ištiko tave, viešumoje neminėt:“ 
Taigi nori, kad mano kančių neišduotų dejonės 
Ir kad neverktų kovoj sužeistas sunkiai karys? 
Juk ir pats Falaridas variniame jauty Perilo 
Leido dejuot pasmerktiems, baubti ten jaučio balsu. 
Net ir Achilo neįžeidė ašaros seno Prijamo, 
Tu gi man verkti draudi, priešą lenki žiaurumu. 
Du Latonės vaikai Nijobę bevaikę padarė, 
Bet neuždraudė jai ašaras lieti dėl jų. 
Nei Alkijonės, nei Proknės dejonės per amžius neliausis, 
Taigi mes norim visi lengvinti žodžiais skriaudas. 
Štai kodėl Filoktetas, Lemno saloj pasilikęs, 


Drebino šaltas uolas, skundėsi savo lemtim. 
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Skausmas, užspaustas viduj, kankina ir degina sielą, 
Ir jeigu nori užgniaužt, dar sustiprėja labiau. 

Taigi leisk man kalbėt arba knygeles mesk į šalį, 
Jeigu, kas padeda man, kenkia, skaitytojau, tau. 

Niekam pakenkti tikrai tos manosios eilės negali, 
Pakenkė jos tiktai autoriui savo, deja. 

Sako, jos blogos, tačiau kas verčia, jei blogos, skaityti, 
Jei nepatinka, gali mesti paėmęs šalin. 

Aš nedailinu jų, žinok, kur jos buvo sukurtos, 
Jos ne grubesnės negu barbarų žemė šita. 

Ir nereikia manęs su poetais Romoje lygint: 
Tarp sarmatų genčių būsiu geriausias tikrai. 

Nesivaikau aš šlovės ir garsių pagyrimų, nors kartais 
Talentui padeda jie, kurti suteikia jėgų. 

Aš nenoriu, kad rūpesčiai nuolat man alintų sielą, 
Bet jie kamuoja mane, norų nepaiso manų. 

Štai kodėl aš rašau. O kodėl siunčiu, gal paklausi? 


Bent jau tokiu būdu noriu pabūt su jumis. 
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Ar ir dabar dar blykšti, kai iš Ponto laiškas ateina, 
Ar jį atverti vis drebančia savo ranka? 
Jau nebijok: aš sveikas, ir kūnas, kuris, neįpratęs 
Kęsti čionykščių vargų, buvo nusilpęs anksčiau, 
s Jau sustiprėjo, užgrūdino jį kasdieniai sunkumai, 
Ar tiesiog neturiu laiko ilgiau negaluot. 
Kenčia tik siela, jėgų jai laikas čia nepridėjo, 
Slegia ją, kaip ir anksčiau, vis toksai pat liūdesys. 
Aš maniau, kad laikas padės žaizdoms užsitraukti, 
10 Bet taip pat, kaip anksčiau, vis dar jas skauda, deja. 
Tad supratau, kad laikas mažas žaizdeles tik užgydo, 
O juo gilesnė žaizda, tuo ją mums skauda labiau. 
Dešimt metų beveik Filoktetas kentė gyvatės 
Žaizdą nuodingą ir jos dvoką turėjo pakelt. 
15 Būtų žuvęs Telefas, žaizdos amžinos iškamuotas, 
Jeigu sužeidus ranka būtų negelbėjus jo. 
Tad ir aš to paties prašau: jei nesu nusikaltęs, 
Tas, kas sužeidė, lai gydo manąsias žaizdas. 
Lai pasitenkina jis, kad dalį kančių aš pakėliau, 
20 Ir iš jūros tegu atima lašą vandens. 
Kiek besumažintų jis skausmų, dar daugel jų liktų, 
Net ir dalis bausmės bausmei didžiausiai prilygs. 
Kiek rožyne žiedų, kiek jūros pakrantėje - kriauklių, 
Kiek aguonoj grūdų, nešančių miegą žmonėms, 
25 Kiek žvėrių miškuose ir žuvų kiek upėse nardo, 
Paukščių kiek skraido ore, plaka jį savo sparnais, — 
Tiek nelaimių kenčiu: jei norėčiau visas jas išvardyt, 
Būtų tas pat, kaip bangas jūroj visas suskaičiuot. 
Aš galiu neminėt kelionės vargų ir pavojų, 
30 Kiek mačiau iškeltų rankų, grasinančių man. 
Bet pasaulio krašte mane laiko čia barbarų žemė, 


Priešai žiaurūs aplink siautėja čia nuolatos. 
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O kad būčiau iškeltas iš čia, - juk nesu žmogžudys koks, - 
Tai privalai padaryt, jeigu aš tau dar rūpiu. 

Dievas tasai, į kurį atsirėmusi Romos galybė, 
Priešus įveikęs kovoj, gailestį rodė po to. 

Ko tu dvejoji ir ko bijai? Eik greičiau, paprašyk jo: 
Šiam pasauly už jį kito švelnesnio nėra. 

Varge! Ką man daryt, jei palieka mane artimiausi? 
Argi ir tu nusimest jungą nuo sprando bandai? 

Kur man kreiptis ir kur varguose paguodos ieškoti? 
Inkaro jau nėra, laikiusio laivą tvirtai. 

Dievas težino: vis tiek aš prie aukuro eisiu maldauti, 
Aukuras juk nenumes rankų, apglėbusių jį. 

Ir iš toli aš kreipiuos į dievus, jų maldauju pagalbos, 
Jei su Jupiteriu čia gali kalbėtis žmogus. 

Tu pasaulį valdai, ir kol jis saugus ir taikingas, 
Žemę auzonų globot ėmės aukštieji dievai. 

Tu - tėvynės šlovė ir atvaizdas klestinčios Romos, 
Ir didybė tava valdomų žemių verta. 

Dar ilgai čia gyvuok, nors dangus galbūt tavęs trokšta, 
Ir neskubėk link žvaigždžių, tau nulemtų jau seniai. 

Bet maldauju: bausmės nors mažytę dalelę palengvink, 
Trenkusio žaibo žymė liks neužgijus ilgai. 

Pyktis tavo išties saikingas buvo: gyvybę 
Man išsaugojai ir leidai išlikt piliečiu, 

Turto neatėmei man, ir tavo ediktas neleido, 
Kad manoji lemtis būtų vadinta tremtim. 

Būtent anų bijojau bausmių, maniau jų nusipelnęs, 
Bet lengvesnė bausmė tavo, nei mano kaltė. 

Man išvykti liepei, pamatyti Ponto pakrantes, 
Ir per skitų marias manąjį laivą nunešt. 

Tau paliepus išvydau Euksino atšiaurųjį krantą, 
Žemė ši nuolatos guli po Šiaurės dangum. 

Čia kankina mane ne tiek nesibaigiantis šaltis 


Ir nuo ledinių speigų žemė įšalus giliai, 
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Ir ne tai, kad lotynų kalba čia nežinoma niekam, 
Graikų kalbos garsus nustelbė getų šnekta, — 
Daug baisiau man dėl to, kad aplinkui gentys karingos, 
Vargiai siena siaura gali apsaugot nuo jų. 
Kartais čia būna ramu, bet nėra taikos nuolatinės: 
Arba puola jie mus, arba grasina užpult. 
Noriu ištrūkti iš čia, tegu mane Dzanklės Charibdė, 
Savo įtraukus vidun, neša prie Stikso vandens. 
Net ir Etnos ugny galėčiau kantriai sudegti 
Ar Leukadės gelmėn, dievui paliepus, nugrimzt. 
Aš bausmės nebijau ir kad kaltas esu, pripažįstu, 


Tik prašau saugesnės vietos tai bausmei atlikt. 
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3. 
[KREIPIMASIS Į BAKCHĄ| 
Štai ši diena, kai tave poetai garbint įpratę, 
Bakchai, jeigu dienų nesumaišiau netyčiom. 
Jie iš žolynų kvapnių vainikais galvas apjuosia, 
Geria vyną ir tau sako žodingas liaupses. 
Aš taipogi tarp jų buvau, kol leido likimas, 
Tų apeigų dalis, atmenu, nuolat buvau. 
Šiaurėje nūn gyvenu, po Mažosios Lokės žvaigždynu, 
Čia sarmatų nuožmių žemės ir getų aplink. 
Nors kitados be vargų, maloniai gyvenimą leidau, 
Vien Pijeridžių būry triūsdamas be atvangos, 
Nūn nuo tėvynės toli atsidūriau, tarp žvangančių ginklų, 
Daug patyręs vargų žemės ir jūros keliuos. 
Gal tai lėmė lemtis ar pyktis dievų nemirtingų, 
Ar vos gimus mane Parka sutiko rūsti, 
Tu vis viena mane, gerbėją tavojo vardo, 
Saugot turėjai ir gint dieviška savo galia. 
Argi, jei deivės lemties tau skyrė tokį likimą, 
Kito dievo valia jo nebegali pakeist? 
Juk pelnytai buvai į aukštybių erdves pakylėtas, 
Keliui šiam nemenkų prireikė tau pastangų. 
Savo tėvynę apleidai ir prie sniegingo Strimono, 
Pas karingus getus, Marso karius, atvykai. 
Perėjai Persiją ir plačiai išsiliejusį Gangą, 
Įveikei ir kitas, girdančias indus upes. 
Gimusiam du kartus, tau dukart lemtį išbūrė 
Parkos, jos nuolatos verpia likimo gijas. 
Štai ir mane, jei galiu su dievais savo lyginti lemtį, 
Slegia likimas sunkus, tarsi kokia geležis. 
Aš kritau ne lengviau, negu tas, kurį užmušė žaibas, 
Sviestas Jupiterio, kai Lebuose gyrės per daug. 
Tu, išgirdęs, kad garsų poetą nutrenkė žaibas, 


Gal galėjai atjaust, motinos savo vardan, 
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Ir, visus poetus prie aukuro savo apžvelgęs, 

Tarti: „Atrodo, kažko vieno tarp mūsų nėra. 
Liberi mielas, padėk, tegu vynuogių kekė prisirpus 
Linksta žemyn ir iš jos liejasi vynas svaigus, 

Ir tegu lydi tave bakchančių būriai ir satyrų, 
Ir timpanų garsai lai nenustoja skambėt. 
Kaulus Likurgo tegu menkai užkloja ši žemė, 
Ir Pentėjo vėlė lai nusipelno bausmės. 
Lai amžinai spinduliuoja danguj ir žvaigždynus nustelbia 
Tas vainikas šviesus tavo brangiosios žmonos. 
Čia, mieliausias, ateik ir palengvink manąją dalią, 
Ir nepamiršk, kad esu vienas iš tavo draugų. 
Juk dievai tarp savęs bendrauja, tad gal pabandytum 
Cezario valią pakeist, Bakchai, maldauju tavęs. 
Jus taip pat prašau, bendražygiai manieji, poetai, 
Vyno pakėlę taures, melskit ir jūs to paties. 
Lai iš jūsų kas nors, paminėjus vardą Nazono, 
Taurę pastato, kurion ašaros kelios nukris. 
Ir apžvelgęs visus, prisiminęs mano likimą, 
Lai paklausia: „Kur jis, buvusi mūsų dalis?“ 
Taip pasielkite, jei aš jūsų pelniau palankumą, 
Jeigu jūsų eilių niekad įžeist nebandžiau. 
Nors iš tiesų gerbiu eiles senųjų poetų, 
Bet manau, kad nauji nenusileidžia seniems. 
Tad tegu padeda jums Apolonas, poetų globėjas, 
Ir mano vardas tegu visad tarp jūsų išliks. 
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4. 
[DRAUGUI 


Aš, Nazono laiškelis, čionai nuo Euksino pakrančių, 
Žemės ir jūros kely kentęs ilgai, atvykau. 
Verkdamas man pasakė jisai: „Pamatysi tu Romą; 
Tavo geresnė dalia, man jos neleista išvyst.“ 
Verkdamas rašė mane, o kai norėjo paženklint, 
Žiedą ne prie burnos dėjo, - prie skruostų šlapių. 
Liūdesio priežastį jei kas nors paprašys pasakyti, 
Vienas sakys, kad jisai saulės nemato danguj, 
Kad nėra miške žalumos, o pievoj žolynų, 
Upėj, pilnoj lig krantų, jis pasigenda vandens. 
Stebisi kitas, kodėl Prijamas dėl Hektoro rauda 
Ir Filoktetas kodėl vis nepaliauja dejuot. 
O kad padėtų dievai ir Nazono dalia pasikeistų, 
Kad paaiškėtų visiems liūdesio jo priežastis. 
Bet šiuo metu jis kantriai rūsčius išbandymus kenčia, 
Žąslų nebando atmest, kaip nepatyręs arklys. 
Tiki, jog pyktis galop nuslūgs dievybės kerštingos, 
Žino, kad jo kaltėje nusikaltimo nėra. 
Mąsto dažnai apie tai, koks buvo kilnus tasai dievas, 
Kiek malonių didžių suteikė bausdamas jis: 
Tai, kad išsaugojo savo turtus ir vardą piliečio, 
Tai, kad gyvas lig šiol - nuopelnas dievo tiktai. 
Ir tave (patikėk manimi, už visus tu brangiausias) 
Savo širdy nuolatos saugo ir mini dažnai. 
Menoitijadas tu jam, ir tas, kas lydėjo Orestą, 
Kartais tave Aigeidu šaukia ar Eurijalu. 
Ir ne tėvynės labiau jis ilgisi ir ko neteko, 
Ką su tėvyne kartu amžiams prarado galbūt, 
Kiek jis ilgis tavęs, tavo veido ir tavojo žvilgsnio, 
Nes saldesnis esi jam negu bičių medus. 


Gailisi, kad anksčiau jo neištiko mirtis. 


132 NES Kia elegijos 


40 


45 


Atmena jis, kaip pabėgo kiti, kai nelaimės užklupo, 
Kai nelaimingų namų slenkstį bijojo paliest. 
Tu tik likai šalia su keliais draugais artimiausiais, 
Jeigu du arba tris dera vadinti „keliais“. 
Nors ir prislėgtas, bet jausmų nepraradęs, jis matė, 
Kad bičiulio bėdas iškentei tarsi savas. 
Atmena tavo žodžius, dejones tavo, atmena veidą, 
Ašaras tavo, kai jį apkabinęs verkei. 
Taip padėjai ir jam, ir sau palengvinai dalią, 
Nes tave ne mažiau guosti reikėjo, nei jį. 
Tad už tai Nazonas minės ir mylės tave visad, 
Ir kol šviesą matys, ir kai jį žemė uždengs. 
Jis prisiekia dabar ir savo, ir tavo gyvybe, 
Nes tavoji tiek pat tapo brangi, kaip sava. 
Tad už visa, ką jam padarei, jis be galo dėkingas 
Ir tavo jaučiams neleis kranto smėlėto vagot. 
Tad Nazono tremty nepamiršk, jam stenkis padėti, 


Pats jisai neprašys, aš paprašyti galiu. 
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S. 
[PAGYRIMAS ŽMONAI| 
Štai kasmetinė gimimo diena mano poniai atėjo: 
Ją privalau paminėt, aukurą šventą uždegt. 
Taip galbūt kitados Laertietis herojus minėjo 
Dieną gimimo žmonos žemės pačiam pakrašty. 
Lai liežuvis kalbus, nelaimes mano pamiršęs, 
Sako gerus jai žodžius, nors juos atprato kalbėt. 
Kartą metuose aš užsivilksiu šventinį rūbą, 
Nors balta jo spalva aplinkai šiai svetima. 
Iš velėnos žalios padarysiu aukurą gražų, 
Ugnį uždegsiu, aplink juosiu vainiką gėlių. 
Duok smilkalų man, berniuk, kad liepsna smarkiau įsidegtų, 
Vyno nuliekim, tegu šnypščia šventoji ugnis. 
O nuostabioji diena! Nors toli esu, bet vis viena, 
Noriu, kad būtum šviesi, manajai nepanaši. 
Jeigu buvo skirta mano poniai žaizda nelemtoji, 
Lai ją iškęsti padės mano nelaimės čionai. 
Daug patyręs audrų ir vėjų jūroj daužytas, 
Likusiam savo kely laivas teplaukia saugus. 
Ir tesidžiaugia jinai namu, dukra ir tėvyne, - 
To pakaks: iš manęs atimtas džiaugsmas tasai. 
Jei nebuvo lig šiol ji su savo vyru laiminga, 
Nors kitų jos dienų debesys lai neuždengs. 
Tad tegu būna sveika ir nesantį vyrą temyli, 
Ir tegyvena ilgai, metų sulaukia žilų. 
Dar ir savo pridėčiau metus, bet bijau, kad nelaimės 
Mano likimo ir jai nepadarytų žalos. 
Nieko tikro nėra. Ar būtų kas nors pagalvojęs, 
Kad šią dieną teks švęst barbarų getų krašte? 
Bet pažiūrėk, kaip dūmai, nuo aukuro švento pakilę, 
Skrenda Italijos link, krypsta nuo čia dešinėn. 
Turi, matyt, jie jausmus, tie dūmai, ugnies pagimdyti, 


Ir pagrįstai nuo tavų tolsta jie, Pontai, krantų. 
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Lygiai taip pat pagrįstai, kai buvo aukojamos aukos 
Broliams, kurie kovoje patys pražudė save, 
25 Dūmai kilo viršun į skirtingas puses, tarsi šitaip 
Būtų prisakę anie, ėję skirtingais keliais. 
Atmenu, aš kitados negalėjau tuo patikėti, 
Ir Batijadas tuomet man neatrodė teisus. 
Bet dabar aš viskuo tikiu, kai nuo šaltojo Arkto 
40 Link Auzonijos tu, mielas dūmeli, skrendi. 
Štai ši diena: jeigu ji kitados nebūtų išaušus, 
Vargšui man niekada būtų nelemta jos švęst. 
Šventė ši kilnioms herojėms skirta paminėti: 
Ejetijonas vienos tėvas, Ikaras kitos. 
45 | Gimė kartu su jomis dorumas ir ištikimybė, 
Džiaugsmas tą dieną tiktai jų nelydėjo kartu. 
Rūpesčiai vien ir vargai - jie tokioms dorybėms netinka, 
Ir našlystė, deja, vyrui tebesant gyvam. 
Taigi dorybė, užgrūdinta negandų ir praradimų, 
so Geba nelaimių metu vardą šlovingą pelnyt. 
Jeigu Uliksas narsus nebūtų tiek vargo patyręs, 
Būtų sulaukus žmona laimės, tačiau ne šlovės. 
Jei Echijono pilin būtų josios vyras įžengęs, 
Apie Euadnę vargu būtų išgirdęs kas nors. 
ss | Tr iš Pelijo visų dukterų tik viena žinomiausia, 
Ta, kurios vyrui anksti lėmė likimas numirt. 
Jei Ilijono krante būtų pirmas kas kitas išlipęs, 
Laodamėjos vargu vardą žinotų kas nors. 
Ir tavoji dora - gal norėtum - nežinoma liktų, 
60 Jeigu mano bures neštų tik vėjai geri. 
O dievai! Ir tu tarp jų, o Cezari, būsi, 
Kai sulauksi ilgų Pilo senelio dienų. 
Jūs ne manęs gailėkit, bausmė skirta man pelnytai, 


Jos pagailėkit, nes ji kenčia visai be kaltės. 
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6. 


[PRIEKAIŠTAI DRAUGUI| 

Taigi ir tu, kitados patikėtinis mano didžiausias, 
Priebėga mano buvai, uostas, kai grėsė audra, 

Argi ir tau neberūpi daugiau tavo draugo likimas, 
Ar skubi nusimest naštą draugystės senos? 

Ar iš tikrųjų tapau tau našta? Jei nebūtum anuomet 
Jos užsidėjęs, dabar jos nereikėtų numest. 

Argi jūroj audrioj, Palinūrai, laivą paliksi? 
Ištikimybė tegu menui tavajam prilygs! 

Argi paliko kovoj lengvabūdiškai žirgus Achilo 
Automedontas? Žinau, buvo kartu visada. 

Jei Podalirijas imdavo gydyti kokį varguolį, 
Tai pažadėtos globos jau nenutraukdavo jam. 

Svečio geriau nepriimt, negu iš namų jį išmesti, 
Globą suteikęs, tegu aukuras lieka saugus. 

Tu pirmiausia mane ėmei globoti, tad tęski, 
Saugok mane ir toliau, savo sprendimo nekeisk. 

Jei tik naujos kaltės kas nors manyje nesurado, 
Jeigu savo veiksmais nepadariau tau skriaudos, 

Lai mano kūną dvasia pirmiau palieka (to trokštu!) 
Skitų žemėj šaltoj, kur taip sunku man kvėpuot, - 

Nei kad tavo širdis apmirtų dėl mano kaltybių, 
Ir atrodyčiau tau menkas, nevertas tavęs. 

Ne, dar ne taip mane likimas žiaurus šičia slegia, 
Proto neatėmė dar čia iškentėti vargai. 

Bet vaizduokis, kad jo netekau: kiek kartų Piladui 
Žodžių išsakė piktų draugas Orestas, ir ką? 

Gal net ir sudavė jam, galėjo taip atsitikti, 
Bet Piladas su juo liko draugystės vardan. 

Ir geriems, ir blogiems išlieka bendra tik viena: 
Kad ir vieniems, ir kitiems žmonės įpratę padet. 

Kelią užleidžia akliems ir tiems, kurių togos juostuotos, 


Ir kuriuos lydi visur ženklas - virbų ryšulys. 
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Jei tau negaila manęs, pagailėk bent mano likimo: 
Pykčio dabar prieš mane niekas neturi tikrai. 
Pačią mažiausią paimk iš visų manųjų nelaimių, 
Ji bus didesnė už tą, kokią vaizduojiesi pats. 
Kiek virš pelkėtų griovių siūbuoja nendrių stiebelių, 
Hibloje kiek gėlių, bičių kiek skraido tarp jų, 
Kiek takeliais siaurais, įpratusios atsargas kaupti, 
Skruzdėlės neša grūdų, slepia po slenksčiais tamsiais, 
Tiek nelaimių mane lyg debesys supa aplinkui, 
Ir mano skundai tėra menkas tiesos atspindys. 
Jei kam nors to mažai, tegu pila smiltis į krantą, 
Vandenį jūron arba varpas pasėlių lauke. 
Tad savo pyktį užgniaužk, ne laikas apmaudą rodyt, 


Ir vidury vandenų manojo laivo nemesk. 
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£/ 
[GYVENIMAS TARP GETŲ| 
Laiškas, kurį skaitai, atėjo iš tolimo krašto, 
Kur į jūrą plačiai liejasi Istro tėkmė. 
Jei gerai gyveni, jei tau pakanka sveikatos, 
Tai ir mano lemties bus bent dalelė šviesi. 
Jeigu, kaip visada, kaip man sekas, mielasis, paklaustum, 
Pats nesunkiai atspėt, jei aš tylėsiu, gali. 
Vargšas ašai! Tokia baigtis manųjų nelaimių, 
Ir kiekvienam tokia bus, Cezarį jeigu įžeis. 
Kas šiame Tomų krašte gyvena ir kas mane supa, 
Papročius vietos žmonių nori galbūt sužinot? 
Čia sumišai aplink gyvena graikai ir getai, 
Getų maištingų tačiau čia didesnioji dalis. 
Gausūs sarmatų ir getų būriai po stepę klajoja, 
Jie ant greitų žirgų laksto pirmyn ir atgal. 
Ir kiekvienas iš jų strėlinę turi ir lanką, 
O kiekviena strėlė nuodu gyvatės tepta. 
Balsas grėsmingas, o veidas žiaurus — tikras Marso paveikslas, 
Nei plaukų, nei barzdų niekad nesikerpa jie. 
Jų dešinė visada pasiruošusi peilį įsmeigti, 
Jį prie savo šlaunies barbaras turi visad. 
Štai kur gyvena dabar apdainavęs meilę poetas, 
Štai ką jis mato ir ką girdi, bičiuli, žinok. 
Lai gyvena, tiktai tegu nenumiršta šioj žemėj, 


Lai šešėlis mirties čia nesilanko, meldžiu. 
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7b. 
[BIČIULIUI) 
25 Man, bičiuli, rašai, kad pas jus būna pilnas teatras, 
Kai pagal mano eiles rodomi šokiai jame. 
Aš niekada nerašiau teatrui, žinai tai puikiausiai, 
Ir plojimų minios Mūza netroško mana. 
Vis dėlto man malonu, kad manęs dar ten nepamiršo, 
30 Kad poeto tremty vardą dar mini lig šiol. 
Atmenu, kiek žalos man padarė manosios eilės, 
Aš prakeikiu dabar jas, kaip ir Pijerides. 
Nors ir prakeikiau, tačiau be jų gyvent neįstengiu 
Ir vaikausi strėles, žaizdą padariusias man. 
35 Juk prie Eubojos krantų sudaužytas graikų laivynas 
Ryžosi plaukti toliau per Kafarėjo bangas. 
Aš ne tam rašau naktimis, kad būčiau pagirtas, 
Vardo netrokštu garsaus, noriu geriau užmaršties. 
Įpročius tramdau senus, bandau savo skausmą paslėpti 
40 Ir dabarties kančias stengiuosi žodžiais išreikšt. 
Ką man daryti daugiau vienam, tolimoj šioj dykynėj, 
Kas man galėtų padėt kęsti nelaimes šitas? 
Kai į šią vietą žvelgiu, nežinau, ar yra dar baisesnė 
Arliūdnesnė vieta žemėje mūsų visoj. 
45 Žmonės, kurie aplink, ar galiu žmonėmis juos vadinti? — 
Jie tarsi žvėrys kokie, net už vilkus žiauresni. 
Jie nebijo įstatymų, teisę jėga sunaikino, 
Ir teisingumą čionai įveikė kardas kovos. 
Kailiais ir kelnėm plačiom šalčius jie stengias įveikti, 
50 Ir jų veidus baisius dengia apžėlę plaukai. 
Tik nedaugelis jų dar graikų atmena kalbą, 
Bet dėl getų tarmės skamba kaip barbarų ji. 
Čia nėra nė vieno žmogaus, kuris sugebėtų 
Net paprasčiausias mintis reikšti lotynų kalba. 
s5  Tadiraš - atleiskite, Mūzos! - romėnų poetas, 


Priverstas būnu kalbėt vietos sarmatų šnekta. 
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Gėda sakyti, tačiau baigiu pamažu jau atprasti 
Ir lotynų kalbos žodžių ne visad randu. 

Mano knygelėj taip pat barbarybių rasi tikriausiai, 
Bet tai ne mano kaltė, įtaką daro vieta. 

Kad nepamirščiau gimtosios kalbos Auzonijos žemės, 
Kad nestrigtų burnoj man įprastieji garsai, — 

Pats kalbuos su savim, bandau žodžius prisiminti 
Pamirštus, vėl ir vėl stengiuos klaidas ištaisyt. 

Taip aš leidžiu dienas ir džiuginu liūdinčią sielą, 
Taip galiu nemąstyt apie nelaimes savas. 

Tam ir eiles rašau, kad negandas savo pamirščiau, 


Jeigu padeda jos, to ir pakanka, manau. 
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8. 


[ĮSPĖJIMAS NEDRAUGUI| 
Aš dar ne taip žemai kritau, dar galiu tau prilygti, 
Nes už tave žemiau nieko žemesnio nėra. 
Ko tu taip manęs nekenti, begėdi? Ko šlykščiai 
Mano nelaime džiaugies? Gal ir tave ji ištiks. 
Š Ar nesuminkštino tavo širdies mano, gulinčio, vaizdas, 
Nors manąsias kančias žvėrys galėtų apverkt? 
Tu, matau, nebijai Fortūnos galybės nei pykčio: 
Stovi ant rato jinai, judančio, nepastovaus. 
Ir Ramnusijos kerštas visus, kas jo vertas, pasiekia, — 
10 Tad su kojom nelipk tiesiai ant mano širdies. 
Juokės kai kas, kada jūroj skendau, bet sudužo jo laivas, 
Ir tada pasakiau: „Tai teisingiausia bausmė. 
Buvo tokių, kurie vargšams ir duonos kąsnio gailėjo, 
Bet dabar priversti išmaldos patys prašyt. 
15 Žingsniai Fortūnos kreivi: tai šen, tai ten ji nuklysta, 
Niekad vietoj vienoj ji nepastovi ilgai. 
Kartais ji šypsos linksmai, o kartais rūsčiai pažvelgia, 
Ir toje kaitoje lieka jinai pastovi. 
Aš juk žydėjau kadais, bet žiedai netrukus nukrito, 
20 Lyg užsidegus šiaudams, greitai užgeso liepsna. 
Bet nesidžiauk kaip žvėris, nesimėgauk mano nelaime: 
Permaldaut dievo jausmus vis dar turiu aš vilties. 
Nors ir suklydau, tačiau tai nebuvo nusikaltimas, 
Gėdą jaučiu, bet vis tiek nepripažįstu kaltės. 
25 | Ir nuo Rytų ligi pat Vakarų pasaulio platybėj 
Už šį valdovą tikrai kito švelnesnio nėra. 
Nieko tasai nepasieks, kas bandys jėga jį įveikti, 
Bet nuolankioms maldoms jo atsileidžia širdis. 
Kaip ir visi dievai, prie kurių kada nors prisijungs jis, 
30 Muka atleisti kaltes, leidžia prašyti daugiau. 
Kiek per metus saulėtų dienų ir kiek debesuotų, 


Jei suskaičiuotum, tikrai rastum saulėtų daugiau. 
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Tad ir tu per daug nesidžiauk dėl mano kritimo, 
Gal pagalvok, kad ir vėl aš atsistoti galiu. 
35 Ką darysi, jei princepso žvilgsnis staiga sušvelnėtų, 
Ir pamatytum Mieste mano laimingas akis. 
Gal pamatysiu tave išsiųstą už kaltę didesnę, 
Toks didžiausias dabar noras manasis yra. 
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9. 
[DRAUGUI| 
O jeigu leistum, kad aš minėčiau tavąjį vardą, 
Jis manose eilėse minimas būtų dažnai. 
Kiek man padėjai, menu, galėčiau kalbėti be galo, 
Puslapy kiekviename minimas būtum tikrai. 
Kiek tau skolingas esu, sužinotų tuojau visas Miestas, 
Jeigu Mieste be manęs dar kas nors skaito mane. 
Koks esi malonus, ir šis, ir būsimas amžius 
Dar sužinos, jei ilgai manosios eilės gyvuos. 
Ir skaitytojas mokytas tau nesiliautų dėkoti, 
Šlovę pelnytum, nes tu leidai poetui išlikt. 
Cezario man dovana, kad gyvas esu ir kvėpuoju, 
O po didžiųjų dievų tau padėkoti turiu. 
Davė gyvybę anas, o tu ją globoji ir saugai, 
Ir tik tavo dėka aš ja naudotis galiu. 
Kai ištiko bėda, ji išgąsdino daug ką aplinkui, 
Dėjos kiti, kad ir juos baimė apėmus baisi. 
Nuo viršūnės aukštos jie skęstantį laivą stebėjo 
Ir nė vienas iš jų rankos neištiesė man. 
Tu tiktai vienas mane iš Stikso bejėgį ištraukei, 
Jeigu ne tu, praeities jau negalėčiau minėt. 
Lai tau būna palankūs dievai, lai Cezaris myli, 
Rodosi man, jog daugiau tau palinkėt negaliu. 
Jeigu leistum, aš savo knygelėse aiškiai atskleisčiau, 
Ką dėl manęs padarei, tai tepamato visi. 
Bet ir dabar mano Mūza nerimsta, nors liepta tylėti, 
Tavo vardą ištart vos susilaiko jinai. 
Taip skalikas, aptikęs pėdsakus drebančios stirnos, 
Veržias per jėgą pirmyn, bando grandinę nutraukt. 
Žirgas, garde uždarytas, kai jo nenori išleisti, 
Kojomis ir kakta bando išlaužti duris. 
Taip ir mano Mūza, nors jai įsakyta tylėti, 


Jau norėjo nekart draudžiamą vardą ištart. 
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Bet nenorėčiau pakenkt, grąžindamas skolą bičiuliui, 
Tad paliepimui tavam būsiu klusnus, nebijok! 
35 Jeigu manytum, kad aš pamiršau tave, - prieštaraučiau, 
Bet už tai, ką darei, nedraudi tau padėkot. 
Tad kol šviesą matau - o kad greičiau ji užgestų! — 
Mano dvasia visada liks tau ištikima. 
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10. 
[APIE GYVENIMĄ TARP GETŲ| 


Tris kartus, kai čia gyvenu, buvo Istras užšalęs, 
Ir Euksino marias triskart užklojo ledu. 
Bet atrodo, kad aš nuo tėvynės toli jau tiek metų, 
Kiek su graikais Troja kovėsi karo laukuos. 
5 Laikas čia eina lėtai, net atrodo, kad vietoje stovi, 
Ir žingsneliais mažais metai pakeičia metus. 
Saulės grąža čionai nakties nė kiek nesutrumpins, 
Ir žiema neatneš šičia dienų trumpesnių. 
Rodos, pati gamta čia pakeitė prigimtį savo, 
10 Ir pagal mano kančias viską prailgina ji. 
Ar čia metų laikai kaip įprasta bėga ir keičias, 
Ar dėl nelaimių manų tapo nūnai rūstesni? 
Jūra Euksino vardu melagingai čia pavadinta, 
Skitijos žemė prie jos, kelianti baimę vieta. 
15 | Gentys laukinės aplink, jos nuolat karu mums grasina, 
Nes atrodo, kad joms gėda be grobio gyvent. 
Išorėj taipgi saugumo nėra: kalvą juosia menkutė 
Siena, tad gali apgint vien tik pati ši vieta. 
Kai nelauki visai, atskrieja priešų, lyg paukščių 
20 Tirštas būrys: jie staiga grobia ir lekia atgal. 
Net ir tarp sienų dažnai, nors vartai visad užrakinti, 
Atskrenda strėlės vidun, surenkam jas nuo takų. 
Tad tik retas kuris išdrįsta žemę čia dirbti, 
Nes ir arklą laikyt reikia, ir ginklą kartu. 
25 | Groja piemuo dūdele, užsidėjęs karišką šalmą, 
Karo, ne vilko labiau bijo avelių banda. 
Ši tvirtovė menkai mus apsaugo, bet sukelia baimę 
Tai, kad barbarai čia būna su graikais kartu. 
Jie gyvena kartu su mumis be jokių atskyrimų, 
šu Čia Jaugybė namų jų apgyventi yra. 
Jų mums nereiktų bijot, tačiau išvaizda jų kelia baimę: 
Rengias jie kailiais žvėrių, siekia krūtinę barzda. 
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Net ir tie, kurie sakosi kilę iš graikiškų miestų, 
Rūbus pamiršę tėvų, kelnes nešioja plačias. 

Vietos žmonių kalba jie šneka, savos nebemoka, 
Aš tiktai gestais galiu savo mintis išsakyt. 

Barbaras aš čia esu, nes niekas manęs nesupranta, 
Žodžiai lotyniški jiems sukelia juoką tiktai. 

Gali mane apšnekėt, ką nors blogai pasakyti, 
Gal ištrėmimą pas juos kartais prikaišioja man. 

Kalbant jiems, jei bandau pritarti ar nepritarti, 
Mano linksėjimus jie laiko tiktai kvailumu. 

Čia teisingumo nėra, jį sprendžia vien tiktai ginklas, 
Ir aikštės vidury liejasi kraujas dažnai. 

O žiaurioji Lachese, kodėl, tokią lemtį man skyrus, 
Tu nesutrumpinai net siūlo gyvybės manos? 

Man neleista tėvynės matyt ir jūsų, bičiuliai, 

Čia, tarp skitų genčių, leidžiu savąsias dienas. 
Miestą palikti, manau, bausmė skirta man pelnytai, 
Bet nepelnytai vieta mano tremties paskirta. 

Kąaš, beprotis, kalbu? Mirties buvau nusipelnęs, 


Dievišką Cezarį juk įžeidžiau savo veiksmais! 
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11. 
[ŽMONAI] 


Skundiesi savo laiške, kad kažkas besiginčijant tarė: 
„Tremtinio tu žmona.“ Taip gal norėjo įžeist? 
Gaila man ne todėl, kad apkalba mano likimą: 
Aš pripratau ir tvirtai lemtį išmokau pakelt. 
5 Gaila, kad tau dėl manęs kentėti ir gėdytis tenka, 
Kad dėl mano klaidų tu priversta raudonuot. 
Būk kantri ir tvirta! Juk buvo sunkiau, kai užgriuvo 
Cezario pyktis, ir man teko palikti tave. 
Bet neteisus tasai, kuris mane tremtiniu laiko: 
10 Man švelnesnė bausmė, nei buvau vertas, skirta. 
Man didžiausia bausmė, kad Cezarį įžeidžiau. O kad 
Būtų atėjus pirmiau mano mirties valanda! 
Sutrenktas laivas, tačiau jisai nenuskendo, negriuvo, 
Nors ir ne uoste jisai, bet neapsemtas vandens. 
15 Man nei gyvybės, nei turtų, nei teisių piliečio romėno 
Niekas neatėmė, nors viską galėjau prarast. 
Kaltas buvau, tačiau neįvykdžiau nusikaltimo, 
Tad ir bausmė tik tokia: gimtąjį kraštą palikt. 
Kaip ir daugybei kitų, kuriuos sunku suskaičiuoti, 
20 Man skirtoji bausmė Cezario buvo švelni. 
Aš tik išsiųstas, bet ne ištremtas, taip vadinuosi, 
Ir teisėjo valia nuosprendį tokį gavau. 
Tad ne veltui, Cezari, tau mano eilės, kiek gali, 
Geros ar blogos, tačiau žodžių negaili gerų. 
25 | Ir maldauju dievų, kad dangaus vartus dar užvertų, 
Kad galėtum dievu būti toli nuo dievų. 
Nori to ir tauta; kaip į jūrą upės subėga, 
Taip ir upeliai maži nori į ją įtekėt. 
Na, o tu, kuris melagingai tremtinio vardą 
30 Suteikei man, patylėk, mano nesunkink lemties. 
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12, 
[BIČIULIUI| 


Patari man rašyti eiles, kad gėla nekamuotų, 
Kad tinginystė bjauri nenumarintų širdies. 
Bet sunku tai daryt, nes eilės gimsta iš džiaugsmo, 
Sielos ramybė tiktai padeda joms atsirast. 
Mano likimą, deja, pražūtingi vargina vėjai, 
Ir dalios liūdnesnės vargiai sulaukė kas nors. 
Ar galėtų linksmai vaikus savo laidot Prijamas, 
Ar netekus vaikų šokti Nijobė smagiai? 
Tad ir aš negaliu eilių rašyti, kai liūdna, 
Kai pas getus laukinius išsiųstas vienas buvau. 
Tarkim, kad mano širdis tvirta ir nelaimių nepaiso. 
Kokią turėjo tasai, tapęs Anito auka, - 
Bet išmintis, prislėgta tokių nelaimių, palūžta, 
Dievo pyktį pakelt žmogui jėgų per mažai. 
Tas senelis, kurį Apolonas išminčium vadino, 
Mano vietoj vargu būtų pajėgęs rašyt. 
Jeigu galėčiau pamiršt tėvynę ir mylimus žmones, 
Jei nekamuotų manęs tai, ką praradęs esu, 
Baimė neleistų rašyti eilių, nebūtų ramybės, 
Nes šioj vietoj aplink siautėja priešų būriai. 
Dar pridėk, kad talentą mano jau pažeidė rūdys, 
Jis sustingo, dabar toks nebėra, kaip anksčiau. 
Net jei laukas derlus, jeigu jo neatnaujina arklas, 
Niekas neauga jame, vien tik tušti stagarai. 
Žirgas, prabuvęs ilgai uždarytas, pamiršta, kaip bėgti, 
Ir tarp kitų žirgų tikslą vėliausiai pasieks. 
Jeigu ilgai be vandens laivelis ant kranto išbūna, 
Ima dūlėti, ir jo šonuose verias plyšiai. 
Tad netikėk, kad ir aš vėl tapsiu toks, kaip kadaise, 
Nors nekoks ir anksčiau, rodos, poetas buvau. 
Ilgas laikas kančių atbukino proto imlumą, 
Ir neliko visai buvusių mano jėgų. 
Jeigu į ranką imu lentelę, štai, pavyzdžiui, tokią, 
Ir mėginu žodžius pėdų ritmu sudėliot, 


148 6 elegijos 


26 Žodžiai netampa eilėm, ir tai, ką skaitai, ką sukūriau, 
Verta manęs, koks esu, verta ir vietos šitos. 
Stiprina dvasią šlovė, naujų jėgų ji suteikia, 
Noras sulaukti šlovės - štai įkvėpimo versmė. 
Traukė mane kitados šlovė ir vardas poeto, 
40 Nešė manąsias bures vėjai palankūs tuomet. 
Taip dabar nebėra, šlovė man daugiau neberūpi, 
Džiaugčiausi, jeigu visi būtų pamiršę mane. 
Ar todėl, kad anksčiau eiles aš mokėjau rašyti, 
Liepsi man ir dabar siekti senosios šlovės? 
45 Seserys Mūzos, nepykite, bet pasakysiu, jei leisit, 
Jums didžiausia kaltė tenka dėl mano tremties. 
Kaip varinio jaučio kūrėją jo darbas pražudė, 
Taip už „Meną ir aš bausmę pelnytą gavau. 
Man nereikėjo daugiau eilių iš viso rašyti: 
s0 Skendęs jau sykį audroj, jūros turėtų bijot. 
Bet jei vėl pražūtingą šį meną, beprotis, bandyčiau, 
Ar ši vieta eilėms tinkamų duos paskatų? 
Čia nei knygų nėra, nei eilių nesiklauso čia niekas, 
Ir nėra, kas suprast mano galėtų žodžius. 
ss Barbarai čia aplink, ir kalba jų žvėrims artimesnė, 
Ir visokie garsai sukelia baimę tiktai. 
Man atrodo, aš pats pamiršau jau kalbą lotynų, 
Nes išmokau kalbėt getų, sarmatų kalba. 
Bet negaliu nutylėt ir tau viešai pripažįstu: 
60 Mano Mūza ir čia įpročius tęsia senus. 
Aš rašau čia eiles, bet į ugnį metu parašytas, 
Pastangos mano, deja, virsta tiktai pelenais. 
Jau nenoriu rašyt ir prieš savo valią darau tai, 
Ir savo darbo vaisius patikiu ugniai iškart. 
65 Tik mažytė dalis eilių, jeigu jas sugebėjau 
Vel ištraukt iš ugnies, šiandien pasiekia ir jus. 
O kad būtų kas nors anksčiau kūrėją pamokęs 
Mesti „Meną ugnin, būtų išvengęs bėdos! 


0 


13. 
[DRAUGUI| 


Tau iš getų šalies sveikatos linki Nazonas, 
Jeigu gali linkėt to, ko neturi patsai. 
Sergančios sielos nuodai nusilpnino manąjį kūną, 
Vietos nėra nė vienos, kad nekamuotų skausmai. 
Jau daugybę dienų nesiliauja man šoną skaudėti, 
Gal kalta čia žiema, baisūs čionykščiai speigai. 
Bet, jeigu sveikas esi, tai ir aš geriau pasijausiu: 
Juk tai tu, kai griuvau, parėmei savo pečiu. 
Tu man draugystės garantas buvai ir, kiek tik galėjai, 
Stengeis mane nuo mirties saugoti, stengeis padėt. 
Bet kodėl taip retai mane laiškai tavo guodžia, 
Moki padėti darbais, tad kodėl žodžių gaili? 
Klaidą šią ištaisyk, ir, jeigu jos nedarysi, 
Kūnas tavo tuomet ydos jokios neturės. 
Kaltinčiau gal tave ir labiau, bet galėjo nutikti, 
Kad tikrai išsiųsti čia neatėjo laiškai. 
O kad padėtų dievai ir daugiau nebetektų man skųstis, 
Kad nemanyčiau, jog tu spėjai pamiršti mane. 
Taip, kaip prašau, ir yra: mane ir dabar tebemyli, 
Juk nepajėgia palenkt ąžuolo vėtra baisi. 
Lai prie Ponto krantų nustos vešėti pelynas 
Ir ant Hiblos šlaitų niekas čiobrelių neras, 
Nei kad tu pamirštum mane, savo buvusį draugą, 
Juk manosios lemties siūlai nėra tik juodi. 
Bet jeigu nori išvengt melagingų priekaištų, stenkis 
Būti toks, koks esi, neapsimesk kuo kitu. 
Kaip kitados ilgai mes buvom įpratę kalbėtis, 
Kartais visos dienos būdavo mums per mažai, — 
Taip dabar tegu mūsų žodžius tyliai perduoda laiškas, 
Jis garsus ir gestus įprastus mums tepakeis. 
Ir nemanyk, kad aš tavimi nustojau tikėti: 


Gal šių eilučių kelių, kad patikėtum, pakaks. 
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Tad baigiu šį laišką, kaip įprasta, žodžiais „lik sveikas!': 


Lai nebus panaši tavo ir mano lemtis. 
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14. 
[ŽMONAI) 

O mano žmona, už viską pasauly brangiausia, žiūrėki: 
Kokį paminklą aš tau savo eilėm pastačiau. 

Nors jų kūrėjui likimas iš tikro atėmė daug ką, 
Tau mano talentas lems garsiai per amžius išlikt. 

Kol skaitys manąsias eiles, minės tavo vardą, 
Ir nesudegsi visa liūdesio laužo ugny. 

Gal atrodysi vargšė kai kam dėl vyro nelaimių, 
Bet tavo vietoje būt irgi norės ne viena. 

Kitos moterys tau pavydės ir sakys, kad laiminga, 
Nors kartu su manim mano nelaimes kentei. 

Tau negalėjau duoti daugiau, net ir duodamas turtų, 
Pas vėles nusinešt jų negalėtum vis tiek. 

Amžiną šlovę daviau - didžiausią dovaną savo, 
Nieko svarbesnio už ją jau neturėsi tikrai. 

Tu viena tik esi apsauga ir mano gynėja, 
Tad didžioji dalis tau atitenka šlovės. 

Aš be perstojo vis kalbu ir miniu tavo vardą, 
Tad didžiuotis gali atpildu vyro dosniu. 

Būk tvirta, kad kas nors lengvabūdiškai tau nepakenktų, 
Saugok mane, visada liki man ištikima. 

Kol aš buvau saugus, ir tau neprikaišiojo niekas, 
Buvo dorybė skaisti, buvo garbė be dėmių. 

Kai įvyko mano griūtis, ji davė tau progą: 
Štai, tepamato visi, ko ta dorybė verta. 

Gerai būt nesunku, kai to niekas nedraudžia daryti, 
Ir be kliūčių žmona pareigas gali atlikt, 

Bet, jeigu dievas sugriaudės, o tu nuo audros nepabėgsi, 
Tai bus dorybė tikra, meilės įrodymas bus. 

Mat dorybė reta, kuri nepaklūsta Fortūnai, 
Ta, kuri stovi tvirtai, kai nusigręžia sėkmė. 

[Bet jei gali dora pelnyto atlygio siekti, | 
Ir varguose, ir džiaugsme ji nesvyruodama liks. 
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Per daugybę laikų, per amžius ją šlovina žmonės, 
Viso pasaulio kraštuos nuostabą kelia jinai. 

Štai, pažiūrėk, kaip ilgai Penelopės vardas garsėja, 
Ištikimybe tvirta pelnė šią šlovę jinai. 

Mini poetai dažnai ir Admeto, ir Hektoro žmoną, 
Ir Euadnę, kuri šoko į laužo liepsnas. 

Ir filakietės žmonos šlovė lig šiol neišblėso, 
Kai Ilijono krante žuvo jos vyras staiga. 

Tau nereikės numirt už mane, tavo kelias lengvesnis: 
Šlovę pelnysi, tik būk ištikima ir mylėk. 

Tai sakau ne todėl, tarsi tu tokia ir nebūtum: 
Iškeliu laivui bures, nors plukdo irklai gerai. 

Tas, kuris sako: „daryk“, nors darai ir niekam neliepiant, 


Taip tik nori pagirt, tavo pritarti veiksmams. 
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Romą Liūdesio elegijų (Tristijų) I 
knygą. Kreipimasis į knygas buvo 
įprastas antikinėje (Horacijus, 
Epist. I, XX) ir vėlesnėje literatū- 
roje (Auzonijus ir kt.), vartotas ir 
Lietuvoje (Mažvydas, Sirvydas, 
Sarbievijus). 

$—12 eil. 

Ovidijus aprašo antikinės knyge- 
lės - ritinėlio (vofumen) formą ir 
išvaizdą. Ilgesni literatūriniai kūri- 
niai dažniausiai rašyti ant papiruso 
lapų, kurie vėliau buvo susukami 
į ritinėlį. Skaitoma buvo iš kairės į 
dešinę. Skaitymo patogumui riti- 
nėlio pradžioje ir pabaigoje būda- 
vo pritvirtinamos lazdelės, vadi- 
namos ragais (cornua). Cinoberiu 
(minium), t. y. skaisčiai raudonais 
dažais, buvo užrašomas knygos 
Pavadinimas, o antroji lapo pusė, 
siekiant apsaugoti nuo vabzdžių 
ir dėl kvapo, buvo ištepama kedro 
aliejumi. Ritinėlis buvo įdedamas 
I Pergamentinį dėklą, nudažytą 
Vakcinijos ( Vaccinium myrtyllus) 
dažais. Tačiau taip buvo puošia- 


mos tik turtingų žmonių knygos. 
Ovidijus pabrėžia, kad jo knygelė 
skurdi (incuftus liber), rašyta trem- 
tyje ir atitinkanti jo padėtį (decet 
exulis esse). 

20 


Sakydamas „dievo dovana“ (mu- 
nus dei), Ovidijus turi galvoje 
imperatorių Augustą. Taip yra 


daugelyje vietų. 
30 

Cezaris - imperatorius Augustas. 
47 


Majonidui - t. y. Homerui, kilu- 
siam iš Majonijos, arba Lidijos. 

68 
„anas kūrinys - t. y. Meilės menas, 
dėl kurio, kaip spėjama, Ovidijus 
ir buvo išsiųstas iš Romos. 

69 
„į Palacijų kopti - į Palatino kalną 
( Palatium), kur buvo Jupiterio Sta- 
toro ir Apolono Palatiniečio šven- 
tyklos ir stovėjo Augusto rūmai. 

79-80 

.. Faetontas... jau nenorėtų žirgų — 
Saulės dievo Helijo sūnus Faetontas 


156 Ei elegijos 


panoro pasivažinėti tėvo vežimu, 
tačiau nesuvaldė žirgų ir buvo nu- 
trenktas Dzeuso žaibu. Apie tai Žr. 
Ovidijaus Metamorfozėse (Metam. 
I, 1747 - II, 366). 
83-84 
Argų laivyne jei Kas Kajarėjo rifų 
išvengė — argų, t. y. graikų, laivyną, 
grįžtantį iš Trojos, sudaužė audra 
prie Eubojos salos, Kafarėjo išky- 
šulio. Argai, Argolidė - Pelopone- 
so sritis. 
90 
Krito Ikaras žemyn, jūra dabar 
jo vardu - Ikarijos jūra vadinasi 
dalis Egėjo jūros, netoli Mažosios 
Azijos. Apie Dedalą (Daidalą) ir 
Ikarą žr. Ovidijaus Metamorfozėse 
(Metam. VIII, 152-235). 
99-100 
„kuris šitą žaizdą padarė, / Gali 
išgydyti ją, taip kaip Achilas ka- 
dais - vykdami į Troją, graikai 
įsiveržė į Mažosios Azijos sritį 
Misiją, ir Achilas sužeidė jos val- 
dovą Telefą. Buvo pranašaujama, 
kad jį gali išgydyti tik tas, kuris 
sužeidė, ir Achilas jį išgydė savo 
ieties rūdimis, kad galėtų dalyvauti 
Trojos kare. 
106 


Ten skrynelėj gaubtoj brolius išvysi 
savus - knygų ritinėliai buvo sau- 
gomi skrynelėje iš kedro medžio 
ar pergamento. Ovidijus sako 
„brolius“ (fratres), nes „knyga“ 
([iber) lotynų k. yra vyriškos gi- 
minės. Čia turimos galvoje trys 


Meilės meno knygos. 


114 
Juos Oidipo vardu ar Telegono 
vadink — Meilės meno knygas Ovi- 
dijus prilygina lemtingiems graikų 
herojams: Oidipui, kuris nužudė 
savo tėvą Lają, ir Telegonui, Odi- 
sėjo ir Kirkės sūnui, kuris, atvykęs 
į Itakės salą, nužudė savo tėvą 
Odisėją. 

117-118 
„Metamorfozių“ penkiolika Kny- 
gų - sužinojęs, kad turi išvykti iš 
Romos, Ovidijus bandė sudeginti 
Metamorfozes, tačiau draugams 


pavyko jas išgelbėti. 


2 ELEGIJA 
Aprašoma audra Jonijos jūroje, 
kai, palikęs Italiją ir perplaukęs 
Adrijos jūrą, Ovidijų į tremtį ga- 
benęs laivas artėjo prie Balkanų 
pusiasalio. 

$-10 
Pasitelkiami mitologiniai pavyz- 
džiai iš Homero 1liados, Odisėjos ir 
Vergilijaus Eneidos. Teukrai - tro- 
jiečiai, Saturnietė - Junona. 

15-30 
Notas, Euras, Zefyras, Borėjas - 
pietų, rytų, vakarų, šiaurės vėjai. 

77 

Ne į Atėnus plaukiu (kitados 
ten vykau studijuoti) - į Atėnus 
studijuoti Ovidijus vyko, pa- 
baigęs mokslus Romoje, apie 
28-26 m. pr. Kr. Tuo metu jis 
aplankė Mažąją Aziją ir Siciliją. 
Kad būtų lankęsis Aleksandrijo- 
je, nežinoma. 


82 


Žemę sarmatų pasiekt noriu... - sar- 
matai, getai, skitai - tokias gentis, 
gyvenusias netoli Juodosios jūros, 
dažniausiai mini Ovidijus. 
83 
Skirta nuo šiol man gyvent nedrau- 
giško Ponto pakrantėj - Juodąją 
jūrą graikai eufemistiškai vadino 
„Svetingąja jūra“ (lot. Pontus 
Euxinus), nors, pasak Ovidijaus, jai 
labiau derėjo „Nesvetingosios jū- 
ros“ (lot. Pontus Axenus) vardas. 
Š5 
Jau nežinau, Kada išvysiu gyvento- 
jus Tomų - Tomai - miestas prie 
Juodosios jūros, dabar Konstanca 
Rumunijoje. 


3 ELEGIJA 


Imperatoriaus Augusto nuospren- 
dis, kad Ovidijus tuojau pat turi 
išvykti iš Romos, buvo kaip perkū- 
nas iš giedro dangaus. Šioje elegi- 
joje poetas prisimena savo pasku- 
tinę naktį Romoje, atsisveikinimą 
su draugais ir artimaisiais. 

19 
Mūsų dukra tuomet tolimojoj Libi- 
joj lankės - Ovidijus turėjo dukrą 
iš antrosios santuokos. Tuo metu ji 
jau buvo ištekėjusi už Publijaus Su- 
cilijaus, būsimo kvestoriaus, į kurį 
Ovidijus kreipėsi paramos Laiš- 
kuose iš Ponto ( Epist. ex P. IV, 8). 

28 
1r Mėnulis aukštai ragino žirgus 
savus - Mėnulis (antik. mitologi- 
Joje mot. giminės - lot. Luna, 
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gr. Selenė) - Helijo dukra. Ji vežama 
per dangų baltų žirgų arba jaučių, 
kurių ragai simbolizavo mėnulio 
pjautuvą. 
29-30 
Kapitolijun nukreipiau žvilgsnį, - / 
Ūeltui šliejos prie jo larai manųjų 
namų - Kapitolijus - viena iš di- 
džiausių Romos kalvų, kur stovėjo 
Jupiterio, Junonos ir Minervos 
šventyklos. Šalia buvo Ovidijaus 
namai. Larai - namų židinio 
dievai. 
33 
Kvirino miesto globėjai — Kviri- 
nas - Romos miesto įkūrėjo Ro- 
mulo epitetas. Tai sabinų kalbos 
žodis, reiškiantis „ieties nešėjas“. 
Populus Ouirini atitiko populus 
"Romanus reikšmę. 
37 
Dangiškam vyrui - Augustui. 
45 
Penatai (lot. penates) - namų die- 
vai, šeimos židinio globėjai. 
66 
Kaip Tesėją, taip mus jungė drau- 
gystė tvirta - aliuzija į Tesėjo ir 
Peiritojo draugystę. 
75—706 
Metijus, nubaustas už išdavystę, 
turbūt taip kentėjo... - Mettius Eu- 
Jetius - paskutinis legendinis Al- 
bos Longos valdovas. Romos kare 
su Vejais kovojo romėnų pusėje, 
tačiau juos išdavė. Buvo nubaustas 
mirtimi: pririštas prie dviejų žirgų, 
kurie, genami į priešingas puses, jį 
sudraskė. 
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4 ELEGIJA 

1 
Erimanto Lokė - Šiaurės žvaigž- 
dynas, Didieji Grįžulo Ratai. 
Kaimynas - Arktūras — ryškiausia, 
Jaučiaganio, žvaigždė. 

8 
„„banga daužo paveikslus dievų 
(pictos deos) - dievų atvaizdai, 
kaip apsaugos ženklas, buvo kabi- 
nami laivagalyje. 


S ELEGIJA 


Elegijos adresatas nėra tiksliai 
identifikuotas. Kai kas mano, kad 
turimas galvoje poetas Celsas 
Albinovanas ( Cefsus Albinova- 
nus), vienas iš Horacijaus laiškų 
adresatų (€pist. I, 8, 1), Tiberijaus 
sekretorius. 

19 
Juk Peiritojas Tesėjo draugystės 
nebūtų išbandęs... - Tesėjas lydėjo 
Peiritoją į Hadą, kai jis bandė 
pagrobti jo žmoną Persefonę (Pro- 
zerpiną). 

20 
"Fokidietis - Fokidės valdovo sūnus 
Piladas, Oresto draugas, lydėjęs 
Orestą, kai jį persekiojo Furijos už 


motinos Klitaimnestros nužudymą. 


23 
Jeigu į priešų rankas Eurijalas ne- 
būtų pakliuvęs... - Eurijalas pateko 
į rutulų nelaisvę. Jo draugas Nisas 
puolė jo gelbėti, ir taip abu žuvo. 
Apie tai pasakojama Vergilijaus 
Eneidoje (Aen. IX, 395—445). 


60-67 
Dulichija, Samas - salos netoli 
Itakės, Uliksui (Odisėjui) priklau- 
siusios valdos. 
76 
“Deivė karinga — Minerva. 


6 ELEGIJA 
1 


Klarietis poetas - Antimachas iš 
Kolofono (IV a. pr. Kr.), netoli 
Klaro, kur buvo Apolono šven- 
tykla, aprašęs savo meilę žmonai 
Lidai. 

2 
Koso dainius - Filetas (III a. pr. 
Kr.), vienas iš helenistinės lyrikos 
pradininkų, autorius eilių apie savo 
žmoną (o gal meilužę?) Bitidę. 

19-22 

Andromachė, Laodamėja, Pene- 
lopė - Ovidijus čia mini ištikimų 
žmonų vardus. 

27 
„pirmoji ponia - Augusto žmona 
Livija. 


7 ELEGIJA 

2 
Bakcho vainiką nuimk - vainiku iš 
gebenės (bedera), pašvęstos Bak- 
chui, dažniausiai buvo vainikuoja- 
mi poetai. 

17 
„„Testijadė sudegino sūnų - Testijo 
( Thestias) dukra Altėja, kai jos 
sūnus Meleagras medžioklėje nu- 
žudė jos brolį, įmetė į ugnį nuodė- 


gulį, kuriame buvo paslėpta Mele- 
agro gyvybė, ir šis mirė (Ovid. 
Metam. VIII, 445-514). 


8 ELEGIJA 

14 
Nei atiduot pagarbos mirusiam... — 
ištrėmimą iš Romos Ovidijus pri- 
lygina mirčiai ir tokiu palyginimu 
ne kartą remiasi. 

39 
„Krante kairiajame Ponto - kairiuo- 
ju Ponto ( Juodosios jūros) krantu 
buvo laikomas Balkanų pusiasalis. 
Toje pusėje buvo ir Tomų miestas, į 
kurį buvo išsiųstas Ovidijus. Kartu 
čia tarsi daroma aliuzija į antikinės 
kultūros tradiciją, kurioje „kairioji 
pusė“ (sinister) buvo laikoma blo- 
gesne negu „dešinioji“ (dexter). 


9 ELEGIJA 
28 


Toantas... gyrė Pilado jausmus — 
Toantas (Thoas) - Krymo Tauri- 
dės valdovas. Čia Artemidės pa- 
grobta Ifigenija ėjo žynės pareigas. 
Apie Toantą, Orestą ir Piladą žr. 
"Trist. IV, 63-72. 

29-34 
Čia pateikiami tobulos draugystės 
pavyzdžiai, minėti ir Trist. I, 5, 
19-24. 

49 

"Tai ne avių viduriai, ne kairėj su- 
griaudėjęs griausmas... - kalbama 
apie būrimus iš aukojamų gyvu- 
lių vidurių, o kairėje pasigirdęs 
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griaustinis romėnų religijoje pra- 
našavo sėkmę. 

58 
Aš gi lengvais menais pakenkiau 
sau... - „lengvi menai“ - tai eilių 
rinkinys Meilės menas. Ovidijus 
nuolat pabrėžia skirtumą tarp kūry- 
bos ir poeto asmeninio gyvenimo. 


10 ELEGIJA 
Kelionėje į Tomus Ovidijus pakeitė 
tris laivus. Pirmasis jį atvežė nuo 
Italijos iki Korinto sąsiaurio. An- 
trasis, kuriam ir skirta ši elegija, at- 
plukdė nuo Korinto iki Samotrakės 
salos, esančios priešais Helespontą. 
Iš čia trečiasis laivas atvežė į Traki- 
jos uostą Tempirą, iš kur jau sau- 
sumos keliu Ovidijus pasiekė Juo- 
dosios jūros pakrantę ir ten įsėdo į 
savo buvusį laivą, praplaukusį tuo 
metu Helesponto ir Bosporo sąsiau- 
rius. Tuo laivu jis pasiekė Tomus. 

2 
Šalmas, čia nupieštas, jos suteikė 
vardą ir jam - atrodo, kad laivas 
vadinosi „Minervos šalmas“ (Cassis 
Minervae), o ant laivagalio buvo 
nupieštas Minervos šalmas, kaip 
apsaugos garantas. 


9 
Kenchrėjos (Cenchreae) - pagrin- 


dinis Korinto miestas Sarono 


įlankoje. 
15 

Ielės jūra - Helespontas. 
17 


Hektoro miestas — Troja. 
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25 
Skuba Dardanijon jis - Dardanija 
tapatinama su Troja, kurios įkūrė- 
ju laikomas Dardanas, Jupiterio ir 
Atlanto dukters Elektros sūnus. 

26 
Ir į Lampsaką, Kurį saugoja dievas 
(aukų - Lampsakas (Lampsacus), 
miestas Misijoje, kur vyravo sodų 
ir laukų globėjo Priapo kultas. 

28 
Skiria Abidą vienoj pusėj, o Sestą 
kitoj - Abido mieste, azijinėje 
Helesponto pusėje, gyvenu- 
sio Leandro ir Afroditės žynės 
Hero, gyvenusios Sesto mieste, 
europinėje Helesponto pusėje, 
dramatišką meilės istoriją aprašė 
Ovidijus Zerojų laiškuose (Her. 
XVIII-XIX). 

30 
Miestą haimonų genties - Kidziko 
miestą įkūrė argonautai, Haimoni- 
jos, t. y. Tesalijos, gentainiai. 

34 
Kianėjų salos (Cyaneae) - loty- 
niškas Simplegadžių (gr. Symple- 
gades — „susidaužiančios“ ) atitik- 
muo - judančios uolėtos salelės 
Bosporo sąsiauryje, sudaužydavu- 
sios tarp jų patekusius laivus. 

35-41 

Tinų įlanka (Tbyniacus sinus) - 
įlanka Juodosios jūros Trakijos 
pakrantėje. Čia išsidėstę miestai: 
Apolonija (Apolonia, dabar So- 
zopolis); Anchijalas, Mesembrija, 
Odesas (dabar Varna); Dioniso 
kuorai (Dionisopolis) - Dioniso 
miestas; Alkatojo miestas - Kala- 


tis, Heraklėjos kolonija; Mfiletijos 

miestas - Mileto kolonija - Tomai. 
45 

"Tindaridai - Dioskūrai (Kastoras 

ir Poluksas), Tindarėjo sūnūs, jū- 

reivių globėjai. 


11 ELEGIJA 

S 
„jūras dvi jungiantį Istmą - Istmas 
(gr. 1sthmos) - Korinto sąsiauris, 
jungiantis Jonijos ir Egėjo jūras. 

8 
Kikladės (gr. Cyclades „sudarančios 
ratą“) - grupė salų Egėjo jūroje, 
supančių ratu šventąją Delo salą. 

13 
Debesų sukėlėjai Ožiukai (Hae- 
di) - dvi žvaigždės Vežėjo žvaigž- 
dyne. Jų patekėjimas reiškė rudens 
audrų pradžią. 

14 
Steropės žvaigždė - Steropė (Ste- 
rope), viena iš Plejadžių (Pleia- 
des). Plejadės - septynios Atlanto 
ir Plejonės dukterys, sudariusios 
Sietyno žvaigždyną. 

15 
„sargybinis Lokės Šiaurinės - Arktū- 
ras, ryškiausia Jaučiaganio žvaigždė; 
Lokė (Ursa) - Didieji ir Mažieji 
Grįžulo Ratai (plg. Trist. I, 4, 1). 

16 
Hijadės (Zfyades, gr. „lietingo- 
sios“) - septynios Atlanto dukterys, 
Plejadžių seserys, atnešančios lietų. 
Austras (Auster) - pietų vėjas. 

19 
Akvilonas (Aguilo, gr. Boreas) - 


šiaurės vėjas. 
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Ją sudaro vienintelė elegija, para- 
šyta 9 m. po Kr., jau nuvykus į To- 
mus. Elegija susideda tarsi iš trijų 
dalių. Pirmoji — tai padėka Augus- 
tui, kad jis nenubaudė Ovidijaus 
aukščiausia bausme, kad išsaugojo 
Romos piliečio vardą, nekonfiska- 
vo turto. Antroje Ovidijus teisinasi 
dėl savo poelgio (nors ir neatsklei- 
džia, koks jis), nelaiko jo kalte, 
vadina „neapsižiūrėjimu“, „aplai- 
dumu . Trečioje dalyje Ovidijus 
siekia pagrįsti meilės poezijos po- 
būdį, pateikia pavyzdžių iš graikų 
ir romėnų literatūros, tuo siekda- 
mas parodyti, kad jo Meilės menas 
nėra koks nors išskirtinis kūrinys, 
ir prašo sušvelninti bausmę. 


14 
"Ty seserų... - t. y. Mūzų. 
19 


Teutrantiją valdęs Karalius - Teu- 
trantas (Teutbras), Misijos srities 
Mažojoje Azijoje valdytojas ( Teu- 
thrantia regna). Plg. Trist. I, 1, 100. 
24 
Opės bokštanešės... (Opi turrige- 
rae) - Opė (Ops) romėnų mito- 
logijoje buvo laikoma Saturno 
žmona, vaisingumo ir derlingumo 
deive, tapatinama su Kibele, vaiz- 
duojama su karūna, primenančia 
miesto bokštus. Jos garbei Augus- 
tas įvedė Opalijų šventę rugsėjo 
19 dieną. 


25 
Garbinti “Foibą ir jam žaidynes 
surengti jis liepė - žaidynės Romos 
globėjų Foibo ir Dianos garbei 
buvo švenčiamos kas 110 metų. 
Augustas jas surengė 17 m. pr. Kr. 
Himną Carmen saeculare („Amžių 
giesmė“ ) ta proga sukūrė Hora- 
cijus. 

53 
„trečiosios sferos dievybėm - t. y. 
dangaus. 

63 
Didįjį kūrinį mano skaityk (maius 
opus) - turimos galvoje Metamor- 
Jozės. 

94 
Kai centumvirams ginčus spręsti 
reikėjo teisme - Ovidijus kurį laiką 
priklausė centumvirų (100 asme- 
nų) teisminei kolegijai, kuri spren- 
dė turtines civilines bylas. 

105-106 
Akteonas (Aktajonas) - Kadmo 
dukters Autonojės sūnus, pažvel- 
gęs į besimaudančią nuogą Dianą, 
buvo jos paverstas elniu ir jo paties 
šunų sudraskytas. 
129-137 

Man išliko ir protėvių turtas... / Ir 
gyvybė mana... - Augusto sprendi- 
mu, Ovidijus buvo ne „ištremtas“ 
(non exsul), bet „išsiųstas“ (relega- 
tus) iš Romos, todėl iš jo nebuvo 
konfiskuotas turtas, neatimtos 
piliečio teisės. 


161 


162 Sk is elegijos 


161 
Livija (Livia Drusila) - impe- 
ratoriaus Augusto žmona. Pirmą 
kartą buvo ištekėjusi už Tiberijaus 
Klaudijaus Nerono. Druzo Vyres- 
niojo ir vėliau imperatoriumi tapu- 
sio Tiberijaus motina. 

165 
„sūnus tavo lieka... - turimas gal- 
voje Livijos sūnus Tiberijus, įsū- 
nytas Augusto. 14 m. po Kr. tapo 
Romos imperatoriumi. 

167 
anūkai - Druzas Jaunesnysis, 
Tiberijaus sūnus, ir jo įsūnytas 
Germanikas (Gaius Julius Caesar 
Germanicus, g. 15 m. pr. Kr.). 

171 
auzonų vadas - Augustas. Auzonai 
(lot. Ausones) - senieji Italijos 
gyventojai. 

176 
Pusė kita toli Karo žiauraus (au- 
kuose - įsūnis Tiberijus tuo metu 
kariavo Panonijoje ir Dalmatijoje. 

189 
Istras - graikiškas Dunojaus pava- 
dinimas. 

190 
Grįžulo Ratų Meška - žr. Irist. I 
3, 48; L 11, 15. 

191 
meterėjai, kolchai, jadzigai, getai, taip 
pat bastarnai, sauromatai (sarma- 
tai) - trakų gentys, gyvenusios Juo- 
dosios jūros šiaurinėje pakrantėje. 

220 
„eiles, kurtas skirtingu metru - t. y. 
eleginiu distichu, kurio pirmoji 


eilutė yra hegzametras, antroji — 
pentametras. 
225-22 
Tai panonūs, tai tuoj ilirūs ruošies 
nukariauti... - Panonija ir Ilirija 
(dab. Vengrija ir buv. Jugoslavija) 
rengė sukilimus prieš Romą nuo 
6 m. po Kr. Neramumai persimetė 
ir į Trakiją. Retija (lot. Raetia) — 
sritis tarp Pado, Dunojaus ir Reino 
upių, apie 15 m. po Kr. - užkariau- 
ta ir įtraukta į Romos imperijos 
sudėtį Tiberijaus ir Druzo, tačiau 
buvo nelinkusi pasiduoti Romos 
valdžiai. 
227-228 
Prašo armėnas taikos ir partas pa- 
deda lanką - partai, stepių gentis, 
gyvenusi į pietus nuo Kaspijos 
jūros. Partija 20 m. pr. Kr. grąžino 
Augustui romėnų kovos ženklus, 
atimtus iš Kraso 53 m. pr. Kr., ir 
suteikė Romai teises į Armėniją. 
230 
Įvaikis tavo - Germaniją iki Elbės 
nukariavo ir prijungė prie Romos 
imperijos Tiberijus 8 m. pr. Kr. ir 
dar kartą 4-6 m. po Kr. 
247-248 
Eikit tolyn, ploni kaspinai, dorybės 
puošėjai... - plaukus sutvirtinan- 
tys kaspinai ir išsiuvinėta stolos 
(viršutinio moterų rūbo) apačia 
buvo kilmingų ištekėjusių moterų 
ženklas. 
259 

1msis skaityt „Analus“... - Analai 
(lot. Annales - „Metraščiai“) — 
romėnų poeto Enijaus (239— 


169 m. pr. Kr.) poema, aprašanti 
Romos istorijos įvykius. Jos I kny- 
goje pasakojama, kaip Ilija arba 
Rėja Silvija, suvedžiota Marso, 
pagimdė Romulą ir Remą. 
261 

„Motin Enėjo genties“ (lot. Aene- 
adum genetrix) — tai Lukrecijaus 
poemos “De rerum natura pradžia. 

281-283 
Progų daug nusidėt gladiatorių 
teikia žaidynės... / Reikia ir Cirką 
uždraust - amfiteatre, kur vykda- 
vo gladiatorių žaidynės, ir cirke 
(Circus Maximus), kur vykdavo 
žirgų bėgimo varžybos, žiūrovų 
vyrų ir moterų vietos nebuvo 
atskirtos (skirtingai negu teatre), 
todėl jauni žmonės tose vietose 


skirdavo pasimatymus (žr. Ars am. 


I, 135—-170). 

293 
Erichtonijas - mitinis Atėnų kara- 
lius, gimęs, kaip manoma, iš He- 
faisto sėklos, nukritusios į žemę, 
kai jis bandė išprievartauti Atėnę. 

295 
Šventyklą Marsui Keršytojui 
(Marti Ultori) pastatė Augustas 
2 m. pr. Kr. 

297 
Izidė - egiptiečių deivė, tapati- 
nama su graikų Ijo, kurią pamilo 
Jupiteris ir pavertė karve, taip no- 
rėdamas nuslėpti savo „nuotykius“ 
nuo Junonos (Saturnietės). Tačiau 
ši viską suprato ir pasiuntusi piktą 
gylį vaikė Ijo po visus kraštus, kol 
galiausiai ši pasiekė Egiptą. 


sorų P 


299 
Ancbisas - Dardano karalius, nuo 
kurio Venera pagimdė sūnų Enėją; 
Luna - romėnų mitologijoje nak- 
ties deivė, kartais tapatinama su 
Selene, kuri, pamilusi gražų jau- 
nuolį Endimijoną, įkalbėjo Dzeusą 
suteikti jam amžiną jaunystę. 
Endimijonas buvo užmigdytas 
Karijos kalno Latmo uoloje, kur 
naktimis jį lankė Luna. 

300 


Jasijonas - Dzeuso sūnus, Cereros 
mylimasis, nuo kurio ji pagimdė 
Plutą (lot. Plutus), turto dievą. 
309 

Kartais griežtai matronai matyti 
tenka mergaites / nuogas... — Per 
Eloralijų šventę, kuri vykdavo nuo 
balandžio 28 d. iki gegužės 3 d. ir 
buvo skirta gėlių (augmenijos) 
deivei Florai, kartais pasirodydavo 
ir nuogos prostitutės. 

319-320 
Primenami Tebų mitai, Eteoklio ir 
Polineiko dvikova. Apie tai Aischi- 
lo drama „Septynetas prieš Tebus“. 

333—334 
Apie Jupiterio kovą su gigantais, 
titanų ir gigantų kovas išlikę daug 
mitų, jie vaizduojami meno ir lite- 
ratūros kūriniuose. Iš esmės jie aiš- 
kina pasaulio tvarkos atsiradimą, 
olimpiniams dievams nugalėjus 
chtoniškąsias jėgas. 

359 

Akcijus (Lucius Accius, apie 
140-85 m. pr. Kr.) laikomas vienu 
žymiausių Respublikos laikotarpio 
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romėnų tragedijos kūrėjų; Teren- 
cijus (Publius Terentius Afro, apie 
190-159 m. pr. Kr.) — vienas žy- 
miausių romėnų komediografų. 

303 
„senelis Tejietis - Anakreontas, 
VI a. pr. Kr. graikų poetas, lyrinės 
poezijos pradininkas, kilęs iš Tėjo 
(Teos) miesto M. Azijoje. 

305 
„lesbietė Sapfo (Sappbo) - VII- 
VI a. pr. Kr. graikų poetė, kilusi iš 
Lesbo salos (Lesbia). 

307 
Batijadas (Battiades) - Bato pali- 
kuonis, III a. pr. Kr. graikų poetas 
Kalimachas. 

369 
Menandras (Menander, 343— 
291 m. pr. Kr.) - žymiausias graikų 
naujosios komedijos kūrėjas. 

377 
Majonidas (Maeonides) - kilęs iš 
Majonijos, t. y. Homeras. Veneros 
ir Marso meilės nuotykiai aprašo- 
mi Odisėjoje (Od. VIII, 266-369). 
Tą patį siužetą panaudojo ir Ovi- 
dijus Metamorfozėse (Metam. IV, 
96-97). 

383—408 

Toliau vardijami meilės siužetai, 
ne kartą panaudoti įvairiose tra- 
gedijose: apie Zipolitą ir Fedrą 
(Euripido ir Senekos tragedijos); 
apie Kanakę ir Makarėją (Ov. 
Epist. XI); apie Tantalo sūnų Pe- 
lopą, žirgų lenktynėse laimėjusį 
Elidės valdovo Oinomajo dukrą 
Hipodamėją, kilusią iš Pisos mies- 


to; apie Medėją, nužudžiusią savo 
vaikus; apie Tesėją, Proknę ir jos 
seserį Filomelę, paverstus paukš- 
čiais (Ovid. Metam. VI, 401-674); 
apie Atrėją, jo žmoną Aeropę ir ją 
suvedžiojusį Atrėjo brolį Tijestą. 
Su tuo susijusi vadinamoji „Tijes- 
to puota, kurioje Atrėjas vaišino 
Tijestą jo nužudytų vaikų mėsa, o 
Saulė, išvydusi šį reginį, nusigręžė; 
apie Scilę, pamilusią Minoją ir dėl 
jo pražudžiusią savo tėvą (Ovid. 
Metam. VIII, 1—151); Elektra, Ores- 
tas, Aligistas, Tindarietė Klitaim- 
nestra — Aischilo, Sofoklio, Euri- 
pido tragedijų herojai; Chimairos 
nugalėtojas - Belerofontas; IMermi- 
jonė - Menelajo ir Helenės dukra, 
dėl kurios varžėsi Achilo sūnus 
Neoptolemas ir Orestas; Atalan- 
tė - Bojotijos karaliaus Schoinėjo 
duktė, orakulo įspėta netekėti, 
žadėjo eiti vien už to, kuris ją pra- 
lenks bėgdamas, o pralenktuosius 
nužudydavo (Ovid. Metam. X, 
$60-707); Foibo žynė - Kasandra, 
kurią Mikėnų valdovas Agamem- 
nonas parsivežė iš Trojos ir buvo 
nužudytas Klitaimnestros ir Egis- 
to (Aischilo „Agamemnonas“ ); 
“Danajė nuo Jupiterio pagimdė 
Persėją, būsimą Andromedės vyrą; 
gimdytoja Bakcho - Semelė, Tebų 
karaliaus Kadmo dukra (apie tai 
Euripido tragedija „Bakchantės“ ); 
meilės naktį du Kartus pratęsė 
Jupiteris, mylėdamasis su Alkme- 
ne, kuri tada pradėjo ir pagimdė 
Heraklį; Pelijo žentas - Admetas, 
vedęs jo dukrą Alkestidę, kuri 


pasiaukojo dėl vyro, kai jam grėsė 
mirtis (apie tai Euripido tragedija 
„Alkestidė“); apie Tesėją ir Ariad- 
nę (žr. Ovid. Epist. X); pirmasis iš 
pelasgų (graikų) į Trojos žemę iš- 
lipo Protesilajas ir žuvo (žr. Ovid. 
Epist. XIII); Heraklio žmona - De- 
janeira, Oichalijos karaliaus Eurito 
dukra Jolė - Heraklio meilužė; 
motina Piro - Deodamėja, Achilo 
žmona; Trojos berniukas žavus - 
Ganimedas, kurį pagrobė Olimpo 
dievai ir padarė nektaro pilstytojų; 
Hilas - Heraklio mylimasis, pa- 
grobtas nimfų. 
411-412 

Niekas nebaudė autoriaus to, kuris 
pavaizdavo / Silpną Achilą ir jo 
žygdarbius drįso išjuokt - toks au- 
torius nėra žinomas. 

413 
Aristidas iš Mileto - II a. pr. Kr. 
graikų poetas, populiaraus neišli- 
kusių erotinių pasakojimų rinkinio 
Milesiaka autorius. 

415 
Eubijus (Eubius) - toks autorius 
nežinomas. 

417 
„Sibaridės“ (Sybaridica) autoriui - 
Sybaris - graikų kolonija pietų 
Italijoje, kurios gyventojai garsėjo 
prabangiu gyvenimu ir dykinė- 
jimu. Iš čia kilo sibarito sąvoka. 
Neaišku, kokio autoriaus koks 
veikalas čia turimas galvoje. 

423 
Enijus (Ouintus Ennius, 239— 
169 m. pr. Kr.) - romėnų literatū- 


0 


ros pradininkas, epinės poemos 
Annales (Metraščiai) autorius. 
425-426 
Lukrecijus (I a. pr. Kr.) veikale 
De rerum natura (Apie daiktų 
prigimtį) aiškino, jog ugnį sukelia 
žaibas, saulės liepsna, medžių 
trintis (De rer. nat. V, 1091-1104). 
Kartu jis pranašavo, jog iš trijų 
pagrindinių stichijų - dangaus, 
žemės ir jūros - sudarytas pasaulis 
ateity žus (“De rer. nat. V, 92-96: 
ruet moles et machina mundi). 
428 
Lesbija - tikrasis Katulo mylimo- 
sios vardas buvo Klodija. 
431-444 

Toliau vardijami I a. pr. Kr. poetai, 
kurių eilėse gausu erotinių mo- 
tyvų: Kalvas (Licinius Calvus), 
helenistinės poezijos imituotojas; 
"Ticida, savo mylimąją Metelą ap- 
dainavęs Perilės vardu; Memijus 
(Caius Memmius), ne itin žinomas 
poetas, tačiau būtent jam Lukre- 
cijus dedikavo savo poemą; Cina 
(Caius Ielvius Cinna), Katulo 
draugas, parašęs poemą Smyrna 
apie Smirnos meilę savo tėvui, 
rašęs ir trumpas erotines eiles, 
kurių tik maža dalis yra išlikusi; 
Anseris (Anser) - plačiau nežino- 
mas poetas; Kornificijus (Ouintus 
Cornificius), oratorius ir poetas, 
rašęs trumpus eilėraščius; Katonas 
(Publius "Ualerius Cato), gramati- 
kas ir poetas, neoterikų globėjas; 
“Varonas Atacinietis, poemos 
„Argas“ autorius; Hortenzijus 
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(Ouintus Hortensius), žymus 
oratorius, pagrindinis Cicerono 
varžovas; Servijus (Servius Sulpi- 
tius Rufus) — oratorius, filosofas, 
Cicerono bičiulis, tačiau kaip 
poetas nežinomas; Sizena (Lu- 
cius Cornelius Sisenna), istorikas, 
oratorius, poetas, išvertęs į lotynų 
kalbą Aristido Miletiečio veikalą 
Milesiaka (Mileto pasakojimai), 
šmaikščių, trumpų, erotiškų pasa- 
kojimų rinkinį. 

445 
Galas (Cornelius Gallus, 64— 
26 m. pr. Kr.), oratorius, meilės 
elegijų pradininkas, Likoridės 
vardu apdainavęs savo mylimąją 
Kiteridę. 

447-464 

Tibulas (Afbius Tibullus, 
$4-19 m. pr. Kr.) apdainavo savo 
mylimąją Deliją. Ovidijus čia be- 
veik pažodžiui perpasakoja Tibulo 
Elegijų I kn. 5 ir 6 elegijų turinį. 

465 
Propercijus (Sextus Aurelius Pro- 
pertius, 50-15 m. pr. Kr.), Tibulo 
amžininkas ir varžovas, išleidęs 
keturias elegijų knygas (Elegiarum 
libri 1 V). 

474 
Kad numuštum kitus ir kad išveng- 
tum „šunų“ - kalbama apie popu- 
liarų Romoje žaidimą kauliukais. 
„Šuo“ (canis) buvo pats nesėkmin- 
giausias metimas, kai kiekvienas 
iš keturių kauliukų rodė tą patį 
skaičių. 


493 
Jais pasikliovęs ir aš parašiau ne- 
liūdnų kūrinėlių - čia Ovidijus 
pirmiausia turbūt turi galvoje 
Meilės meną, tačiau jis yra parašęs 
ir kitų didaktinių kūrinių: "Reme- 
dia amoris (Vaistai nuo meilės) ir 
De medicamine faciei (Apie veido 
priežiūrą). 
497 
„jei aš būčiau rašęs begėdiškiems 
mimams - mimai - buitinio ir 
erotinio pobūdžio komedijos, 
pasirodžiusios Romos scenoje I a. 
pr. Kr. Tuo pačiu žodžiu „mimai“ 
(mimi) buvo vadinami ir jose vai- 
dinę aktoriai. 
$08 
O už žalingus mimus pretorius mo- 
ka dosnus - pretorius, kaip aukš- 
čiausias teismo valdininkas, buvo 
atsakingas už masinių renginių 
organizavimą ir jų finansavimą. 
19 
Mano poemos taip pat juk buvo ne 
Kartą vaidintos - turimi galvoje 
Ierojų laiškai, kurie buvo skai- 
tomi per viešas recitacijas, o daž- 
niausiai palydimi mimų vaidyba. 
525-528 
Minimi žinomų to meto daili- 
ninkų kūriniai: Telemono sūnus 
Ajantas ir barbarė motina Medė- 
ja - graikų dailininko Timomacho 
(II a. pr. Kr.) kūriniai. Iš vandens 
išeinanti “Venera - tapytojo Apelio 
(Apelles, IV a. pr. Kr.) paveikslas. 
Juos Augustas buvo įsigijęs Grai- 
kijoje. 


535 
„Eneidos“, brangios tau, Kūrėjas — 
Vergilijus Enėją ir jo palydovus nu- 
kreipė į Kartaginą, pas Tiro valdovę 
Didonę. Enėjo ir Didonės meilės 


istorija aprašyta Eneidos IV knygoje. 


327 
"Filidė... Amarilė - piemenaitės, 
Vergilijaus Bukolikų herojės. 

542 
"Raitelis aš pro tave daugelį kartų 
ėjau — kiekvienais metais vykdavo 
raitelių luomo peržiūra, per kurią 
imperatoriaus skirti cenzoriai mo- 
rališkai nesusitepusiems ir nenusi- 
gyvenusiems raiteliams patvirtin- 
davo teisę „turėti žirgą . Priešingu 
atveju ta teisė buvo atimama ir 
vadinosi - adimere eguum. 


žaislai Nu 


549-551 

„Tastų“ šešias knygas parašiau... - 
iki tremties Ovidijus buvo parašęs 
"Fastų, arba Švenčių Kalendoriaus, 
6 knygas, skirtas pirmųjų šešių 
mėnesių svarbiausioms šventėms 
ir apeigoms. Poema liko nebaigta, 
ji buvo dedikuota Augustui. 

553 
Dar apie tiranus tragediją vieną 
sukūriau - turima galvoje tragedija 
„Medėja“, kuri neišliko. 

555 
„Kūrinys apie pervirsmus kūnų - 
Metamorfozės, kurios baigiasi Juli- 
jaus Cezario ir Augusto Oktaviano 
giminės pašlovinimu. 

568 


Kalijopė - epinės poezijos mūza. 


III KNYGA 


1 ELEGIJA 
Čia tęsiama I kn. 1 elegijoje pradė- 
ta tema. Eilėraščių knygelė kalba 
savo vardu. Ji atvyko į Romą ir 
lanko Ovidijui pažįstamas vietas. 

11 

„rašyta šlubuojančia pėda - Liū- 
desio elegijos parašytos eleginio 
disticho metru, kurio vieną eilutę 
sudaro hegzametras, kitą - pen- 
tametras. Kadangi pastaroji turi 
Viena pėda mažiau, ji kartais vadi- 
nama „šlubuojančia“. 


13 
„nepageltus nuo Kedro ir pemzos ne- 
mačius - apie tai žr. Trist. I, s—1 eil. 
koment. 
27-32 

Vedlys veda knygelę link Palatino 
kalvos iš šiaurės pusės. Jie pereina 
Cezario forumą, eina Šventąja gatve 
(“Via Sacra), kuria traukdavo reli- 
ginių aukojimų procesijos, praeina 
pro “Vestos šventyklą, kur buvo sau- 
goma Paladės statula (Paladium), 
Romos protėvių parvežta iš Trojos, 
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pro antrojo Romos karaliaus Nu- 
mos Pompilijaus (Numa Pompi- 
(ius, 715—672 m. pr. Kr.) namus, pro 
Palatino vartus, pro Jupiterio Sta- 
toro („bėgančiųjų sustabdytojo“) 
šventyklą ir ateina iki Palantėjo 
( Pallanteum), seniausios Romos 
gyvenvietės ant Palatino kalvos (žr. 
Verg. Aen. VIII, 51-54). 

33-34 
„pamatau sukabintus ant durų / 
Spindinčius karo ginklus — ant lai- 
mėjusių karą karvedžių (imperato- 
rių) durų buvo kabinami iš priešų 
atimti ginklai, šarvai. 

35-40 
Ąžuolo lapų pynes kabant ant stak- 
tos matau - pagal senato nutarimą 
Augusto - „tėvynės tėvo“ ir „tėvy- 
nės gelbėtojo“ - namai buvo puo- 
šiami ąžuolo lapų vainikais (guerna 
corona) ir lauro lapais (triumfato- 
riaus ženklas). Ąžuolas buvo Jupi- 
terio medis, lauras - Apolono. 

59 
„„ilgaplaukio dievo šventyklon — 
Apolono šventykla ant Palatino 
kalvos buvo pastatyta 28 m. pr. Kr., 
įamžinant Augusto Oktaviano 
pergalę prieš Antonijų 31 m. pr. Kr. 
prie Akcijaus. Šventyklą puošė 
kolonos iš afrikietiško marmuro, 
Danajo ir Danajidžių skulptūros. 
Prie jos veikė viešoji biblioteka, 
įsteigta Romoje Augusto. Apie Da- 
najidžių mitą žr. Ovid. Her. XIV. 
65 

Teškau čia sesių savų — anks- 
čiau išleistų Ovidijaus knygų. 


Lotyniškai „knyga“ ((i6er) yra 
vyriškos giminės žodis, todėl 
lotyniškame tekste „knygelė“ 
ieško „brolių“ (fratres). Ovidijų 
ištrėmus jo knygos iš bibliotekų 
buvo pašalintos. 

69 
Ta) į Kitą šventyklą skubu - kita 
biblioteka buvo Oktavijos portike 
(porticus Octaviae) šalia Marcelo 
teatro (theatrum Marcelli). 

71 
Libertatė (Libertas) - romėnų mi- 
tologijoje Laisvės personifikacija. 
Jai ant Aventino kalvos Tiberijus 
Grakchas pastatė šventyklą, o Azi- 
nijus Polijonas 39 m. pr. Kr. šalia 
jos įsteigė biblioteką. Tai seniausia 
viešoji biblioteka Romoje. 


2 ELEGIJA 

Gali būti, jog tai viena pirmųjų 
elegijų, parašytų tremties vietoje. 

2. 
Likaono duktė - Kalistd. Tai viena 
iš Jupiterio mylėtų moterų, kurią 
po mirties jis perkėlė į dangų ir 
pavertė Didžiosios Lokės žvaigž- 
dynu. 

3 
Latonos sūnus - Apolonas - Foi- 
bas, mūzų globėjas. 


3 ELEGIJA 


Atšiaurios gyvenimo Tomuose 
sąlygos palaužė Ovidijaus sveikatą. 
Jis skundžiasi žmonai ir galvoja 
apie mirtį. 


53 

“Pirmą kartą miriau - ištrėmimą iš 
Romos Ovidijus prilygina mirčiai 
(žr. Irist. I, 8). 

$9-62 
O kad su kūnais kartu galėtų ir sie- 
los pražūti - kad siela miršta kartu 
su kūnu, aiškino epikūriečiai, o tai, 
kad siela nemirtinga, tvirtino Pita- 
goras (Pytbagoras, VI a. pr. Kr.), 
Ovidijaus vadinamas Samo senolių 
(Samii senis dicta). Plg. Metam. 
XV, 153-158. 

67-68 
Tebuose mirusį brolį / Laidojo jo 
sesuo - Antigonė, palaidojusi savo 
brolį Polineiką. Apie tai Sofoklio 
tragedija „Antigonė“. 

69 

amomas (gr. amomon) - kvapni 
žolė, iš kurios darydavo balzamą. 


4 ELEGIJA 


Nenustatytam draugui Ovidijus 
bando pagrįsti tezę, kad laimin- 
gesni yra tie, kurie gyvena tyliai ir 
neišsišoksta. Tam pasitelkia realius 
ir mitologinius pavyzdžius. 

15 
Kol gyvenau tik savim (mecum) - 
kituose leidiniuose šioje vietoje 
yra tecum („su tavimi“), ir tai suke- 
lia daug interpretacijų. 

19 
Elpenoras (Efpenor) - Ulikso (Odi- 
sėjo) palydovas, nukritęs nuo Kirkės 
rūmų stogo ir žuvęs. Vėliau Uliksas 
Jį sutiko požemio karalystėje. 


Dakai Nu 


21-22 
Dedalas ir 1Karas - žr. Irist. L 1, 
90 koment. 

27 


Jei Dolonas nebūtų žirgų Achilo 
panoręs - trojietis Dolonas, Eume- 
do sūnus, nutarė pagrobti Achilo 
žirgus, tačiau buvo nužudytas 
Odisėjo. Žr. Hom. 1/. X. 

29-30 
"Faetonto žemiškasis tėvas buvo 
Meropas, o dangiškasis - Saulės 
dievas Idelijas. Faetontas išdrįso 
pasivažinėti tėvo žirgais, tačiau 
jų nesuvaldė ir žuvo. Žr. Ovid. 
Metam. II, 1-339. 

47-78 
Ši dalis kai kuriuose leidiniuose 
pateikiama kaip atskira elegija. 
Tačiau ji pratęsia ankstesniąją ir 
plėtoja temą, kad likimo nubaus- 
tųjų reikia vengti. 

47 

Erimanto Lokė - žr. Trist. III, 
2, 2 koment. Erimantas (Ery- 
mantbus) - kalnas Arkadijoje, 
susijęs su nimfa Kalisto. 


49 
Bosporas (gr. „jaučių brasta“) — 
dabar Kerčės sąsiauris; Tanajidas 
( Tanais) - Donas. 


$ ELEGIJA 


Kai kas mano, kad elegijos 
adresatas yra Karas, minimas 
Laiškuose iš Ponto (Epist. ex P. 
IV, 13), poetas, Germaniko vaikų 
auklėtojas. 
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17-18 

Mielasis (lot. carus). Galimas daik- 
tas, Ovidijus čia žaidžia žodžiais, 
būdvardžiu pakeisdamas tikrinį 
daiktavardį „Karas“. 

38 
„„dardanų senio raudos - Achilas 
pasigailėjo Trojos karaliaus Pri- 
jamo maldavimų ir grąžino jam 
sūnaus Hektoro kūną. 

39 
Ematijos vadas kilnus... - Alek- 
sandras Makedonietis, pagerbęs 
savo priešus: Indijos karalių Porą 
ir persų karalių “Darijų (Darėją). 
Ematija (Ematbia) - senasis Ma- 
kedonijos pavadinimas. 

42 
Priešas Junonės antai tapo jos 
žentu galop - kadangi Heraklis 
gimė kaip Jupiterio suvedžiotos 
Alkmenės sūnus, Junona visada jo 
nekentė, tačiau galiausiai išleido už 
jo savo dukrą Hebę. 


6 ELEGIJA 
Pratęsia draugystės temą, tikisi 
draugo pagalbos. Adresatas neži- 
nomas. 

8 
Žino ir tas, kurį tu ypatingai gerbi - 
imperatorius Augustas. 

15 
Parka klastingoji - likimo deivė. 
Iš tiesų Parkos (lot. Parcae) buvo 
trys: Klotė verpė likimo siūlą, 
Atropė jį nutraukdavo, o Lachesė 
nustatydavo jo ilgį. 


2 ELEGIJA 


Elegijos adresatės Perilos asme- 
nybė nėra aiški. Buvo manančių, 
kad tai Ovidijaus dukra, tačiau tai 
mažai įtikinama. Elegijoje kalba- 
ma apie poezijos meną, kūrybą, 
pabrėžiamas poezijos ilgaamžiš- 
kumas. 

15 
"Pegaso šaltinis - sparnuotas žirgas 
Pegasas Helikono kalno viršūnėje 
kanopa išskėlė šaltinį, kuris tapo 
poetinio įkvėpimo simboliu. 

20 
Lesbo lyra - Sapfo poezija. 

42 
Krezas (Kroisas, lot. Croesus) - Ly- 
dijos karalius, garsėjęs savo turtais; 
Iras (Trus) - elgeta, kūris nepažino 
grįžusio Odisėjo ir neįleido jo į 
rūmus (Hom. Od. XVIII, 1-40). 


8 ELEGIJA 
Ovidijus trokšta grįžti į Romą, 
prisimena mitologinių herojų 
„skrydžius“, skundžiasi pablogėju- 
sia sveikata. 

1 


Triptolemas - Cereros mylimasis, 
aukso karieta, pakinkyta sparnuo- 
tais drakonais, važiavo per žemę, 
sėjo kviečių grūdus ir mokė žmo- 
nes žemdirbystės. 

3 
Medėja, nužudžiusi savo nuo Jaso- 
no pagimdytus vaikus, pabėgo iš 
Korinto sparnuotais žirgais pakin- 
kytu vežimu. 


6 


Persėjas skraidė su sparnuotais 
sandalais, o "Dedalas sau ir sūnui 
Ikarui buvo padaręs sparnus. 


o ELEGIJA 

Ovidijus pasakoja Tomų miesto is- 
toriją, ją sieja su Medėjos mitu, jos 
brolio Apsirto nužudymu. Pavadi- 
nimą „Tomai“ jis kildina iš graikų 
kalbos žodžio Tėuvv - „pjaustyti“, 
„kapoti“. 

1 
„Čia yra ir graikiškų miestų — grai- 
kai pradėjo kolonizuoti Juodosios 
jūros (lot. Pontus Euxinus) pakran- 
tes VII a. pr. Kr. Tomai buvo Mile- 
to kolonija, be to dar buvo Olbija 
prie Boristeno (Dnepro), Pantika- 
pėja (Kerčė), Odesas (Varna) ir kt. 

9 
Atplaukė čia Medėja nedorėlė — 
Medėja pabėgo iš Kolchidės kartu 
su Jasonu. Ją vijosi tėvas Ajetas ir 
brolis Absirtas. Kaip buvo nužu- 
dytas Absirtas, esama daug mito 
variantų. Apie tai rašo Apoloni- 
jas Rodietis Argonautikoje (IV. 
450-481). 

13 
minijai - Minijo palikuonys, argo- 
nautai. 


10 ELEGIJA 
Ovidijus aprašo pirmąją žiemą, 
praleistą Tomuose 9-10 m. po Kr. 
Greta autentiškų išgyvenimų, čia 
esama ir literatūrinės stilizacijos, 
aliuzijų į kitus antikinius tekstus 
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(pvz., apie sušalusį ąsotyje vyną, 
kurį reikia iškirsti kirviu, rašo Ver- 
gilijus Georgikose, III, 349-366). 

8 
Tstras (Jister) - Dunojus. 


11 


Borėjas (gr. Boreas, lot. Aguilo) - 
šiaurės vėjas. 

27 
„už upę, papirusų dosnią - Nilo 
upėje augo nendrės, iš kurių buvo 
gaminamas papirusas. 

41 
Leandras, jaunuolis iš Sesto, 
kiekvieną naktį plaukė per Heles- 
pontą pas savo mylimąją Hero iš 
Abido (žr. Ovid. Epist. XVIII). 

73 
Akontijas - pamatęs Dianos 
šventykloje Kidipę ir ją pamilęs, 
nusiuntė jai obuolį su užrašu: 
„Prisiekiu Diana, kad ištekėsiu 
už Akontijo.“ Garsiai perskaičiusi 
šiuos žodžius, Kidipė davė priesai- 
ką, kurios negalėjo sulaužyti (Žr. 
Ovid. Epist. XX). 


11 ELEGIJA 


Elegijos adresatas nežinomas. 
Kai kas jį sieja su poemoje Ibis 
aprašytu herojumi, tačiau ir jis 
nežinomas. 

27 
Hektoras buvo savim... - kai Achi- 
las nukovė Hektorą, jis pririšo 
jo kūną prie savo vežimo ir vežė 
aplink Troją (Verg. Aen. II, 270— 
276). Kovojantis ir nugalėtas Hek- 
toras - tai du skirtingi žmonės. 
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39 
Busiridas - Egipto karalius, rengęs 
„išmanius“ kankinimus belaisviams. 
41 
Sikulų tironas — Sicilijos valdovas 
Falaridas, deginęs savo priešus 
varinio jaučio viduje. Tai ypatingo 
žiaurumo pavyzdžiai. 


12 ELEGIJA 


Ovidijus aprašo pavasarį tremties 
žemėje Tomuose, prisimindamas, 
koks pavasaris būdavo Romoje. 
Ten jis reiškėsi atgimstančios 
gamtos ženklais (vėjas, paukščiai, 
žiedai), čia - ryšio su civilizuotu 
pasauliu atsinaujinimu (vėl atplau- 
kia laivai). 

3 
Tas, kuris nelaimingąją Idelę ant 
nugaros nešė - avinas, nešęs ant 
nugaros Helę ir Friksą, buvo iškel- 
tas į dangų ir tapo Avino žvaigždy- 
nu. Jis pasirodo danguje pavasario 
pradžioje. 

9 
Jau kregždė, Kad motinos baisiąją 
kaltę atpirktų - tai Atėnų karaliaus 
Pandiono dukra Proknė, ištekėjusi 
už Trakijos valdovo Terėjo. Kai 
šis suvedžiojo jos seserį Filomelę, 
Proknė nužudė savo ir Terėjo sūnų 
Itiją ir jo mėsa pamaitino vyrą. 
Dievai pavertė Proknę kregžde, o 
Filomelę - lakštingala (Ovid. Me- 
tam. VI, 401-674). 

18 
„teismai "Forumą tuokart paliks - 
per visuotines šventes (Kvinkvatri- 


jas, Ouinguatria arba Ouinguatrus, 
kovo 19-23 d.; Cerealijas, Cerealia, 
balandžio 12-19 d. ) buvo nutrau- 
kiami teisminiai procesai. 
24 

Trys teatrai dabar forumus gali 
atstot - Pompėjo teatras pastatytas 
55 m. pr. Kr.; Marcelo ir Balbo tea- 
trai — 13 m. pr. Kr. 

37-40 
Eilučių vieta įvairiuose leidiniuose 


yra skirtinga. 
37 
Propontidė - Marmuro jūra. 
45-47 


„ar jau Cezaris šventė triumfus.. 

/ Ar karinga Germanija jau nu- 
galėta - Germanija sukilo prieš 
romėnų valdžią 9 m. po Kr. Tada 
ten buvo pasiųstas Augusto įsūnis 
Tiberijus. Kai Ovidijus rašė šią 
elegiją, padėtis Germanijoje buvo 
dar neaiški. 


13 ELEGIJA 
10 m. po Kr. kovo 20 d. Ovidijui 
sukako 52 metai. Gimimo dieną 
romėnai siedavo su žmogaus gy- 
venimą nuo gimimo iki mirties 
globojusia dievybe genius natalis ir 
tą dieną aukojo jai bekraujes aukas 
(smilkalus, pyragą ir kt.). Būtent 
šiai dievybei Ovidijus ir skyrė 
savo odę. 

28 

"Vardą „Euksino“ kuriam davė kaž- 
Kas nevertai - žr. Trist. I, 2, 83 eil. 
koment. 


14 ELEGIJA 
Nežinomą adresatą Ovidijus prašo 
globoti jo į Romą išsiųstas eilių 
knygas, mini kitus savo parašytus 
kūrinius, vardija sunkias tremties 
sąlygas, kurios slopina jo talentą 
(nėra knygų, nėra su kuo bendrau- 
ti, kalbėti apie literatūrą). 

13 
„„be motinos gimė, Kaip deivė Pala- 
dė - Dzeuso ir Metidės dukra Atė- 
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nė (Paladė) gimė iš Dzeuso galvos. 
Taip antikinėje mitologijoje buvo 
akcentuojama vyriškojo prado 
kuriančioji galia. 

17 
Trys manieji vaikai nuo manęs gavo 
užkratą baisų - turimos galvoje 
trys Meilės meno knygos, dėl kurių, 
kaip dėl pražūtingo užkrato (con- 
tagia), Ovidijus buvo ištremtas iš 
Romos. 


IV KNYGA 


1 ELEGIJA 


Ovidijus teisinasi dėl netobulumų 
jo eilėraščių knygose, nes tai lėmė 


tremtis ir sunkios gyvenimo sąlygos. 


15 
„Achilą, kuris, Lirnesidę prara- 
dęs... - Achilas turėjo belaisvę Bri- 
sėjdę iš Lirnesos miesto Troadėje. 
Kai vyriausias kariuomenės vadas 
Agamemnonas ją atėmė, Achilas 
atsisakė dalyvauti Trojos kare (žr. 
Hom. 1/. I ir IX). 

17 
„Orfėjas... žmonos netekęs dukart - 
Orfėjo žmona Euridikė mirė nuo 
gyvatės įkandimo. Orfėjui buvo 
leista susigrąžinti žmoną iš Hado 
karalystės su sąlyga, kad jis ne- 
pažvelgs į ją, kol neišeis į dienos 
šviesą. Orfėjas netesėjo pažado 
ir prarado Euridikę antrąkart (žr. 
Ovid. Metam. X kn.). 


31 
Taip dulichiečiams kadais patiko 
lotoso vaisiai - Dulichijos salos 
gyventojai buvo Odisėjo palydovai 
kelionėje pas /otofagus (žr. Hom. 
Od. IX). 

41 
Bakcho (Dioniso) kultas atėjo į 
Graikiją iš Trakijos. Ten, Idos kal- 
nuose, vykdavo bakcbančių orgijos. 

43 
tirsas (gr. tbyrsus) - stiebas, apvy- 
niotas vynuogienojais, bakchančių 
misterijų atributas. 

63 
„siūlą, nuo savo gimimo pradėtą — 
likimo deivės Parkos (lot. Parcae) 
verpia žmogaus gyvenimo siūlą 
nuo gimimo iki mirties. Žr. Trist. 
III, 6, 15 eil. koment. 
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2 ELEGIJA 


Tomuose Ovidijų pasiekdavo tik 
gandai apie Tiberijaus kovas Ger- 
manijoje (žr. Trist. III, 12, 45-47 eil. 
koment.) 10-11 m. po Kr., todėl jis 
įsivaizdavo, kad Tiberijus jau yra 
pasiekęs galutinę pergalę ir švenčia 
Romoje triumfą. Iš tikrųjų Tiberi- 
jus šventė triumfą tik 13 m. po Kr. 

Elegijoje aprašomi visi triumfui 
būdingi momentai: eisena, trofėjų 
demonstravimas, aukojimai. 

8 


Cezariai neša abu - Augustas ir Ti- 
berijus. Augustas, kaip vyriausias 
kariuomenės vadas, buvo laikomas 
pagrindiniu triumfatoriumi ir dali- 
josi ta šlove su kitais kariuomenės 
vadais. 

9 
Atžalos jaunos Kartu — Druzas, 
vyresnysis Livijos sūnus iš pirmo- 
sios santuokos, kaip ir Tiberijus, 
kurį įsūnijo Augustas. Tiberijaus 
sūnus Druzas Jaunesnysis ir įsūnis 
Germanikas buvo pagrindiniai 
Augusto įpėdiniai. 

38 
Druzas Vyresnysis - Tiberijaus 
brolis ir Germaniko tėvas, daly- 
vavo Germanijos užkariavimuose 
11—9 m. pr. Kr. ir ten žuvo. 

40-42 

Štai nulaužtais ragais... palaidais 
plaukais - nugalėtos Germanijos 
alegorijos. 

55 
Kilsi į kalną... - į Kapitolijų ir Ju- 
piterio šventyklą. 


3 ELEGIJA 
Tai jau ne pirma Ovidijaus elegija, 
skirta žmonai (plg. Trist. I, 6; III, 3). 
1 
Didelis ir mažesnis žvėris - Didieji 
ir Mažieji Grįžulo Ratai, dar kitaip 
Didžiosios ir Mažosios Meškos 
(Lokės) žvaigždynas. 
7-8 
Remas / ..kadais peršoko brolio 
pajuokt - legenda pasakoja, kad 
Romą įkūrė 1lijos (Rėjos Silvijos) 
sūnūs Romulas ir Remas. Tačiau 
statydami miesto sienas jie su- 
sipyko, nes Remas tvirtino, kad 
Romulo siena žemesnė nei jo. Dėl 
to Romulas nužudė brolį ir tapo 
pirmuoju Romos karaliumi. 
29 
„„trojietė, išvydus / Hektoro kūną - 
Prijamo duktė Andromachė, Hek- 
toro žmona. 
63-68 
Ovidijus pateikia pavyzdžius, kai 
už puikybę nubaustų herojų jų 
artimieji neišsižadėjo: Kapanėjas, 
Aischilo „Septyneto prieš Tebus“ 
herojus, pasigyrė, kad sudegins 
Tebus, tačiau buvo nutrenktas 
žaibo. Jo žmona Euadnė puolė į 
laidotuvių laužą ir mirė kartu; apie 
"Faetontą ir jo seseris žr. Trist. III, 
4, 29-30 eil. koment.; Ov. Metam. 
II kn.; Semelė, Kadmo dukra, Dio- 
niso motina, žr. Ov. Metam. III kn. 
77-78 

"lifijas - argonautų vairininkas; 
"Foibas (Apolonas) garsėjo gydy- 


mo menais. 


4 ELEGIJA 


Manoma, kad elegijos adresatas — 
Markas Valerijus Mesala (Marcus 
"Valerius Messala), Romos konsu- 
las 5 m. po Kr., dalyvavęs kovose 
su germanais. Jam adresuoti keli 
Laiškai iš Ponto (žr. Epist. ex P. 
7; II, 2). 

3 
Tavo širdy šviesus atsispindi tėvo 
paveikslas - tėvas Markas Valerijus 
Korvinas (Marcus "Valerius Cor- 
vinus, 59 m. pr. Kr.-8 m. po Kr.) 
buvo žymus oratorius, istorikas, 
tačiau iš jo kalbų ir raštų yra likę 
tik maži fragmentai. 

13 
tėvynės tėvas (pater patriae) - Au- 
gusto garbės titulas. 

15 
Cezaris - gėris bendrasis (Caesar est 
res publica) - tuo pasakoma, kad 
imperatorius Augustas yra valsty- 
bės atitikmuo. 

55-56 
Pontas Euksinas, Pontas Aksi- 
nas — žr. Trist. I, 2, 83 eil. koment. 
63-65 

"Tauridė ( Taurica terra) - dabar 
Krymas. Ją valdė mitinis karalius 
Toantas ( Thoas). 

67 
Pelopidė - Pelopo vaikaitė Ifigeni- 
ja, kurią Agamemnonas ketino pa- 
aukoti, kai graikų laivynas negalėjo 
išplaukti į Troją. Ifigeniją išgelbėjo 
deivė Artemidė, pakeisdama ją 
stirna, ir atnešė į Tauridę, kur 


KOMENTARAI 175 


Ifigenija atliko Artemidės žynės 
pareigas. Apie tai Euripido drama 
„Ifigenija Tauridėje“. 

69-71 
Orestas už motinos Klitaimnestros 
nužudymą buvo persekiojamas 
Furijų ir kartu su draugu fokidiečiu 
Piladu atklydo į Tauridę ir čia suti- 
ko seserį Ifigeniją. 

81-82 
„„Kerštingosios deivės statulą [...] 
pernešė vieton Kiton - deivės Ar- 
temidės statula buvo pergabenta į 
Atėnus. 


S ELEGIJA 


Adresatas nežinomas. Atrodo, jis 
norėtų būti paminėtas Ovidijaus 
poezijoje, tačiau poetas jį įspėja, 
jog tai pavojinga. 

4 
Paladės liepsna - į žibintus buvo 
pilamas alyvmedžių, Paladei Atė- 
nei pašvęstų medžių aliejus. 


6 ELEGIJA 


Parašyta antrais ištremties me- 
tais, t. y. 10 m. po Kr. Elegijoje 
eksplikuojamos dvi temos: laikas 
viską keičia, tačiau laikas nepa- 
jėgia sumažinti poeto kančios 
tremtyje. 

47 
getai Kelnėti (bracata turba Geta- 
rum) - romėnai ilgų kelnių nene- 
šiojo, todėl juos stebino Skitijos 
gyventojai, dėl šalčio dėvintys 


ilgas plačias kelnes. 


176 o elegijos 


7 ELEGIJA 


Neįvardytam draugui. Skundžiasi, 
kad negauna iš jo laiškų, tačiau 
netiki, kad jis tai daro sąmoningai. 
Poetui būtų lengviau patikėti mi- 
tologinių pabaisų realumu, negu 
draugo išdavyste. 
2 

r, pasiekus Žuvis, užbaigė kelią 
dangaus - Saulė pasiekia Žuvų 
žvaigždyną vasario mėnesį. 

12-18 
Vardijamos mitologinės būtybės, 
sudarytos iš kelių dalių ar kelių 
kūnų: Gorgonė Medūza, kuriai 
vietoj plaukų raitėsi gyvatės; jūrų 
pabaisa Scilė (Skilė), pasak vienų, 
turėjusi šešias šuns galvas. Ovidijus 
(Met. XIII, 730—741) pasakoja, kad 
Scilė turėjo moters veidą ir žuvies 
kūną, apjuostą šunimis; Chimaira — 
pabaisa su liūto galva, ožkos lieme- 
niu, drakono uodega; Kentaurai tu- 
rėjo arklio liemenį ir žmogaus gal- 
vą; trikūnis vyras Gerijonas turėjo 
tris liemenis ir tris galvas - trigalvis 
šuva - Cerberis (Kerberas), saugo- 
jęs Hado karalystės vartus; Sfinksas 
(Sfingė) turėjo moters krūtinę 
ir galvą, liūto kūną ir paukščio 
sparnus; gigantai, Urano vaikai, 
milžiniškos būtybės, su gyvatėmis 
vietoje kojų. Mitologijoje minima 
gigantų ir titanų kova. Zarpijos - 
paukštės moterų veidais ir vanagų 
nagais, minimos mite apie argo- 
nautus, taip pat Vergilijaus Eneidoje 
(Aen. Ill, 209-257). Gijas — vienas 
iš šimtarankių gigantų; vyras ir 
jautis pusiau - Minotauras. 


8 ELEGIJA 
Ovidijus suvokia, kad jau atėjo 
senatvė, ir bando įvardyti jos po- 
žymius. 

9 
Penatai (di penates) - namų die- 
vai, namų židinio, maisto atsargų 
saugotojai. 

22 
„prie larų senų - larai (lares), visų 
namų, jų gerovės globėjai. Išeida- 
mas į užtarnautą poilsį, romėnas 
sudėdavo savo darbo įrankius prie 
lararijaus, kur buvo saugomos larų 
statulėlės. 

33 
"Dešimt fustrų gerai gyvenau - lus- 
tras (/ustrum) — penkerių metų 
laikotarpis, taigi dešimt Justrų reiš- 
kia 50 metų. Tokio amžiaus buvo 
Ovidijus, kai jį ištrėmė į Tomus. 

35 
meta - stulpas žirgų lenktynių take 
cirko arenoje, žymėjęs apsisukimą 
arba finišą. 

43 
Delfų žynė - Pitija, skelbusi 
Apolono pranašystes; Dodonė — 
vietovė Epire, garsėjusi Jupiterio 
orakulu. 


9 ELEGIJA 
Čia pratęsiama “Trist. III, 11 eil. plė- 
tota priekaištų ir netgi grasinimų 
nežinomam adresatui tema. 
2 
Letė - Hado karalystės upė, už- 
maršties personifikacija. 


6 
Tisifonė ( Tisipbone) - viena iš 
Furijų, keršto deivė. 

18 


„„stovinčias nuolat žvaigždes 
Didieji ir Mažieji Grįžulo Ratai 
visada stovi toje pačioje vietoje ir 
niekada nenusileidžia į Okeaną, 
todėl vadinami „sausaisiais“ (sicca 
signa). Plg. Trist. III, 10, 3. 

22 
ĮHesperija - Vakarų žemė; Eos — 
Aušros deivė, Rytai. 


10 ELEGIJA 
Ovidijus užbaigia knygą išsamiu 
savo gyvenimo aprašymu. 

1 
„„apdainuotojas meilės žaismingos 
(tenerorum fusor amorum) - tuos 
žodžius Ovidijus siūlė įrašyti savo 
epitafijoje. Žr. Trist. III, 3, 73. 

3 
Sulmonas (Sulmo) - miestas sabi- 
nų krašte, apie 130 km nuo Romos, 
kur gimė Ovidijus. 

6 
Kai ištiko mirtis konsulus du ko- 
voje - 43 m. po Kr. konsulai Aulas 
Hircijus ir Gajus Vibijus Pansa 
žuvo nuo žaizdų mūšyje su Marku 
Antonijum. 


2 
iš protėvių paveldėjau savąjį fuo- 
mą - Ovidijaus tėvai ir protėviai 
priklausė raitelių luomui. Pavel- 
dėta teisė Romoje buvo laikoma 
garbingesne už naujai suteiktą. 


bau I 


11 


Mums abiem ta pati Aušrinė 
gimstant spindėjo — abu gimė kovo 
20 dieną. 

12 


„„dėdavo du pyragus - pyragas, 
aliejus, vynas buvo aukojami gi- 
mimo dieną globojančiam dievui 
genijui (genius natalis). 

13 
Tai pirmoji diena iš penkių, pa- 
švęstyjų Minervai - kovo 19-23 d. 
buvo švenčiamos Minervai skirtos 
šventės, vadinamosio Kvinkvatri- 
jos, kurių metu vykdavo ir gladia- 
torių žaidynės (taip pat žr. Trist. 
III, 12, 18 eil. koment.). 

28 


Sulaukus 16 ar 17 metų vaikišką 
togą, togą pretekstą (toga praetex- 
ta), papuoštą raudonais apvadais, 
pakeisdavo balta vyriška toga. 

29 
Purpuro juosta plati... — plačią 
purpuro juostą (clavus latus), per- 
mestą per petį, paprastai nešiojo 
senatoriai arba tie, kurie ketino 
jais tapti. Raitelių luomo atstovai 
nešiojo siaurą juostą (cfavus an- 
gustus). 

34 
"Vienu tapau iš trijų... - tapo vienu 
iš triumvirų, sprendžiančių krimi- 
nalines bylas. 

39 
Seserys Aonidės - Mūzos, gyvenu- 


sios Helikono kalne. 
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43 

Makras ( Aemilius Macer, m. 

16 m. pr. Kr.) - didaktinių poemų 
Ornithogonia (Paukščių kilmė) ir 


Tberiaca (“Priešnuodžiai) autorius. 


Pirmojoje pasakoja apie žmonių 
virtimą paukščiais ir būrimą iš 
paukščių. Antrojoje aiškino, kaip 
gydytis nuo nuodingų gyvačių ar 
vabzdžių įkandimo. 

47 
Pontikas (“Ponticus), Basas (Bas- 
sus) - La. pr. Kr. poetai, minimi 
Propercijaus Elegijose (I 4, 7, 9). 

s1-93 

"Vergilijus (Publius Vergilius 
Maro) ir Tibulas (Albius Tibul- 
fus) mirė 19 m. pr. Kr., Propercijus 
(Sextus Aurelius Propertius) 
15 m. pr. Kr., o Galas (Gaius Corne- 
lius Gallus, 69-26 m. pr. Kr.), ora- 
torius, eleginės poezijos kūrėjas, 
Vergilijaus draugas, buvo už juos 
visus vyresnis. 

57 
Kai jaunystės eiles viešai skaičiau 
pirmą sykį - viešuosius skaitymus 
(recitatio) Romoje pradėjo rengti 
Azinijus Polijonas (76 m. pr. Kr.- 


s m. po Kr.). Šiuose renginiuose 
autoriai skaitė susirinkusiems pa- 
rašytą, bet dar nepublikuotą savo 
kūrinį. Ovidijus čia turi galvoje 
savo pirmąjį meilės elegijų rinkinį 
Amores, kuris jį išgarsino. 

63 
Prieš išvykdamas deginau tai, kas 
galėjo patikti - čia turimos galvoje 
Metamorfozės, kurias Ovidijus 
norėjo sudeginti, bet draugai išgel- 
bėjo. Žr. Trist. I, 7,13—16. 

78 
Prie devynių jisai dar fustrų pri- 
dėjo tiek pat - devyniskart po 5 
lustrus yra 45 ir, pridėję dar tiek 
pat, sužinome, kad Ovidijaus tėvui 
buvo 90 metų. Žr. Trist. III, 8, 33 
koment. 


95 
Ovidijus skaičiuoja metus pagal 
Olimpinių žaidynių chronologiją. 
Graikijoje jos vykdavo kas ketve- 
rius metus, tačiau romėnai, ku- 
riems įprastesnis buvo skaičiavimas 
lustrais, t. y. penkmečiais, ir olimpi- 
nes žaidynes skaičiavo tokiais tar- 
pais. Taigi Ovidijui buvo 50 metų, 
kai jis buvo išsiųstas į Tomus. 


soikunos: 5) 


V KNYGA 


1 ELEGIJA 

Teisina liūdną elegijų turinį ir savo 
skundus. 

11 
Kaistro upė (Caystrus) Jonijoje. 
Legenda byloja, kad būtent čia 
mirštanti gulbė giedodavo savo 
paskutinę giesmę. 

17 
Galas, Propercijus, Tibulas - žr. 
"Trist. IV, 10, 51-53 eil. koment. 

32 
Marso laukas (Campus Martius) - 
lyguma prie Tiberio upės, kur 
vykdavo centurijų susirinkimai, 
karinės pratybos, gyventojų sura- 
šymai. 

48 
Juk tiktai fleitos giesmė pelenus lydi 
kapan - laidotuvėse buvo grojama 
fleita (tibia). 

53 
„. Falaridas variniame jauty Pe- 
rilo — Agrigento meistras Perilas 
pagamino Sicilijos valdovui “Fa- 
laridui varinį jautį, kuriame turėjo 
būti sudeginami pasmerktieji 
mirčiai. Falaridas pirmąjį jame 
sudegino patį meistrą. Žr. Trist. 
III, 11, 39-54. 

57 
Du Latonės vaikai Nijobę bevaikę 
padarė - Latonės vaikai Apolonas 
ir Diana nužudė 14 Nijobės vaikų 
dėl to, kad ji įžeidė jų motiną, pa- 
vadindama „bevaike“. 


59 
Alkijonė ir Proknė - liūdno likimo 
simboliai (Ovid. Metam. VI, XI). 
Taip pat žr. Trist. II, 383—408 ir III, 
12, 9 eil. koment. 

61 


"Filoktetas - graikams vykstant į 
Troją, Lemno saloje Filoktetui įgė- 
lė gyvatė. Žaizda pūliavo ir dvokė, 
todėl graikai jį paliko vieną Lemno 
saloje. Apie tai Sofoklio tragedija 
„Filoktetas“. 


2 ELEGIJA 


Elegiją sudaro tarsi dvi dalys: 
pirma, skirta žmonai, kurią jis 
guodžia, ramina ir prašo padėti, ir 
antra, skirta Augustui, kurį poetas 
aukština, šlovina ir prašo sušvel- 
ninti bausmę. 

15 
Telefas - žr. Trist. I, 1, 100 eil. ko- 
ment. 

58 
Kad manoji lemtis būtų vadinta 
tremtim - pagal Augusto ediktą 
Ovidijus buvo „išsiųstas“ (relega- 
tus), bet ne „ištremtas“ (exsu/), 
tai leido jam likti Romos piliečiu 
ir išsaugoti turtą. Plg. Trist. II, 
129-137 eil. koment. 

73 
Dzanklės Charibdė (Zanclaea Cha- 
rybdis) — Dzanklė, seniau Mesana, 
miestas Sicilijoje. Manoma, kad 
būtent Mesanos sąsiauryje tarp 
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Sicilijos ir Italijos gyveno pabaisa 
Charibdė, kuri kartu su kitoje 
pusėje esančia Scile, įsiurbdamos 
ir išspjaudamos vandenį, pražudy- 
davo laivus. 

76 
Leukadės dievas - Apolonas. 


3 ELEGIJA 

Elegija parašyta kasmetinių šven- 
čių, skirtų Bakchui, vadinamųjų 
Liberalijų (Liberalia), švenčiamų 
kovo 17 d., proga. Romėnų mito- 
logijoje Bakchui prilygo dievas 
Liberis (Liber). 

19-24 
Pasakojami mitai apie tai, kaip 
Bakcbas (Dionisas) keliauja per 
žemę ir moko žmones vyndirbys- 
tės. Strimonas — upė Trakijoje, iš 
kur ir prasidėjo Bakcho kelionė, 
kuri baigėsi Indijoje. 

2$ 

Gimusiam du kartus - Bakcho mo- 
tina buvo Tebų karaliaus Kadmo 
dukra Semelė, o tėvas - Jupiteris. 
Pirmą kartą Bakchas gimė neišne- 
šiotas, kai Semelė žuvo nuo nety- 
čia paleisto Jupiterio žaibo. Tada 
Jupiteris pats jį baigė išnešioti, 
įsiuvęs į savo šlaunį. Taip Bakchas 
gimė antrą kartą. 

29-30 
„Kurį užmušė žaibas, / Sviestas 
Jupiterio... - Argo karalius Kapa- 
nėjas gyrėsi, kad sudegins Tebus, 
ir buvo nutrenktas Jupiterio 
žaibo. 


39-40 
Trakijos karalius Likurgas ir 
Tebų valdovas Pentėjas buvo 
Bakcho kulto priešininkai, todėl 
buvo nužudyti bakchančių. Apie 
tai Ovidijaus Metamorfozių VI 
knyga ir Euripido tragedija „Bak- 
chantės“. 

42 

"Tas vainikas šviesus tavo brangiosios 
žmonos - kai Bakchas vedė Lemno 
saloje paliktą Ariadnę, Horos pa- 
dovanojo Ariadnei Hefaisto pada- 
rytą vainiką, kurį vėliau Bakchas 
perkėlė į dangų tarp žvaigždžių. 


4 ELEGIJA 
Laiškas pasakoja apie jį rašiusį- 
jį. Tokia forma leidžia Ovidijui 
kalbėti apie save trečiu asmeniu, 
žvelgti į save tarsi iš šalies. 
6 
Ziedą ne prie burnos dėjo, - prie 
skruostų šlapių - siunčiamą laišką 
romėnai surišdavo siūlu ar plona 
virvele, užlašindavo vaško ir į jį 
įspausdavo žiedą su jame išraižytu 
asmeniniu ženklu. Tai atstodavo 
parašą. 
25-26 
Pateikiami klasikiniai draugystės 
pavyzdžiai, kaip Trist. I, 5 ir 9, 
tačiau kalbama perifrastiškai: Me- 
noitijadas, t. y. Patroklas; Kas lydėjo 
Orestą - Piladas; Egidas (Egėjo 
sūnus) — Tesėjas, Peiritojo drau- 
gas; Eurijalas - Enėjo bendražygis, 
Niso draugas. 


48 
Ir tavo jaučiams neleis smėlio pa- 
Krantės vagot - lot. arare arenas 
(litus) reiškia dirbti beprasmišką 
darbą. 


5 ELEGIJA 


Poetas išsako pagyrimus savo 
žmonai jos gimimo dieną, atlieka 
jai skirtus aukojimus ir maldas. 
3 
Laertietis, t. y. Odisėjas. 
33-34 
„kai buvo aukojamos aukos / Bro- 
liams... - Pasakojama, kad kai buvo 
laidojami brolžudiškame kare žuvę 
Oidipo sūnūs Eteoklis ir Polinei- 
kas, jų laužų dūmai kilo atskirai ir 
nenorėjo susijungti. Apie tai, atro- 
do, buvo rašęs III a. pr. Kr. poetas 
Kalimachas, Bato sūnus ( Batija- 
das). Tą motyvą pakartoja Ovidi- 
jus poemėlėje Ibis (35-36 eil.). 
44 
€jetijonas (Eėtion) - Andromachės 
tėvas; Ikaras, Ikarijas (Tcarius) - 
Penelopės tėvas. 
51-58 
Vardijami ištikimų žmonų pavyz- 
džiai: Penelopė, laukusi Odisėjo 
(Ulikso) dešimt metų; Euadnė — 
Argo karaliaus Kapanėjo žmona, 
vyrui prie Tebų žuvus, šokusi į jo 
laidotuvių laužą (Echijono pilis - 
Tebų atitikmuo); Pelijo dukra 
Alkestidė sutiko numirti vietoj 
savo vyro Admeto; Laodamėjos 
vyras Protesilajas pirmasis išlipo į 
krantą, atvykus graikams prie Tro- 


KOMENTARAI 


jos, ir buvo nukautas. Netrukus po 
to Laodamėja nusižudė. 
62 


Pilo senelis - Nestoras, kaip ma- 
noma, pragyvenęs tris kartas, ilga- 
amžiškumo simbolis. Imperatoriui 
Augustui 12 m. po Kr. sukako 

74 Metai. 


6 ELEGIJA 
Priekaištaujama neįvardytam 
draugui. Plg. Trist. IV, 2. 

Ž 
Palinūras - Enėjo laivo vairinin- 
kas. 


10 
Automedontas - Achilo vadelio- 
tojas. 

11 
Podalirijas - Asklepijo sūnus, gy- 
dęs graikus Trojos kare. 

31-32 

"Togos juostuotos — senatorių ir 
raitelių skiriamasis ženklas. Prieš 
magistrato narius eidavo liktoriai 
ir nešdavo valdžios simbolį fascius 
(fasces) - surištų virbų ryšulį. 

38 
Iibla (Hybla) - miestas ir kalnas 
Sicilijoje, garsėjęs kvapniu medu- 
mi ir vaistingomis žolelėmis. 


7 (76) ELEGIJA 
Kai kuriuose rinkiniuose ši elegija 
pateikiama kaip vientisas kūrinys, 
kituose - skiriama į dvi dalis. 
Jos struktūra iš tiesų aprėpia dvi 
temas: gyvenimas tarp getų ir 
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poezijos rašymas, kaip būdas 
ištverti tą gyvenimą. Elegija 
parašyta kaip laiškas nežinomam 
adresatui. 

11 
Čia sumišai aplink gyvena graikai 
ir getai - graikai prie Juodosios 
jūros pradėjo kurti savo kolonijas 
VII a. pr. Kr., o getai (Getae), tra- 
kų kilmės gentis, kartais laikoma 
totorių protėviais. 

13 
Sarmatai - iranėnų klajoklių 
gentis, Herodoto vadinama 
sauromatais (gr. Sauromatai), 
paplitusi teritorijoje tarp Vyslos 
ir Volgos. Jie dažnai puldinėjo 
graikų kolonijas. 

26 


Kai pagal mano eiles rodomi šokiai 
jame - turimos galvoje pantomi- 
mos, kurios galėjo būti vaidinamos 
pagal Ovidijaus Zerojų laiškus. 
Plg. Trist. II, s19 eil. koment. 

35-36 
„„prie Eubojos Krantų... per Kafarėjo 
bangas — žr. Trist. I, 1, 83-84 eil. 
koment. 


8 ELEGIJA 


Skirta nežinomam adresatui. Įspė- 
ja apie likimo permainingumą, 
todėl pataria nesidžiaugti jo nelai- 
me, tikisi princepso malonės. 

9 
“Ramnusija - keršto deivė Neme- 
sidė, kuriai Ramnunto mieste Ati- 
koje buvo pastatyta šventykla. 


9 ELEGIJA 


Skirta neįvardytam draugui. 
Džiaugiasi, kad Romoje poeto 
eilės yra skaitomos, todėl mano, 
kad niekam negresia pavojus, jeigu 
jis bus paminėtas eilėse. Dėkoja 
bičiuliui, kad jis padeda išsaugoti 
jo atminimą. 


10 ELEGIJA 
Parašyta 12 m. po Kr. Vėl aprašo 
gyvenimą tarp getų ir kartoja ne- 
mažai anksčiau išsakytų temų. Plg. 
Irist. V, 7. 

4 
Bet atrodo, kaJ aš nuo tėvynės esu 
jau tiek metų - t. y. 10 metų, kiek 
graikai praleido prie Trojos. 

13 
Jūra Euksino vardu melagingai čia 
pavadinta - žr. Trist. I, 2, 83; III, 
13, 28. 

45 
Lachesė - viena iš trijų Parkų, ver- 
piančių gyvenimo siūlą. 


11 ELEGIJA 


Elegija skirta žmonai. Dar kartą 
grįžta prie aiškinimo, kad jis yra 
tik „išsiųstas, bet ne ištremtas“ 
(relegatus, non exsul). 


12 ELEGIJA 
Elegija tarsi prieštarauja tam, kas 
buvo pasakyta ankstesnėse eilėse 
(Trist. IV, 1; IV, 10; V, 1), kad po- 
ezija guodžia nelaimėse, padeda 
ištverti vargus. 


12 


Kokią turėjo tasai, tapęs Anito 
auka - Anitas buvo vienas iš So- 
krato kaltintojų, įtikinęs teismą, 
kad Sokratas yra kaltas. Išgirdęs 
nuosprendį, Sokratas nelaukė, 
kol jam bus įvykdyta mirties 
bausmė, bet pats išgėrė nuodų 
taurę. Apie tai Platono Sokrato 
apologija. 

15 
"Tas senelis, kurį Apolonas išmin- 
čium vadino - Apolono orakulas 
buvo pavadinęs Sokratą išmintin- 
giausiu žmogum. Sokratas mirė, 
būdamas 70 metų. 

16 
Mano vietoj vargu būtų pajėgęs ra- 
šyt - Sokratas nieko nėra parašęs. 
Jo svarbiausias mintis savo veika- 
luose yra išdėstęs Platonas. 


47 


Kaip varinio jaučio kūrėją jo darbas 


pražudė - žr. Trist. V, 1, 53 koment. 
48 
„Menas“ - tai Meilės menas. 
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13 ELEGIJA 
Elegija sujungia anksčiau apra- 
šytas temas: ligą ( Trist. III, 3) ir 
priekaištus draugui, vengiančiam 
rašyti laiškus (“Trist. IV, 7). 
22 


Aibla - žr. Trist. V, 6. 


14 ELEGIJA 
Skirta žmonai. Sujungia anksčiau 
aprašytas temas: dėkingumą žmonai 
(Trist. I, 6; V, 5; V, 11) ir poezijos 
pašlovinimą (“Trist. III, 7; IV, 1 ir 10; 
V, 1). Taip Ovidijus tarsi apibendrina 
visą Liūdesio elegijų ciklą, teigia ei- 
lėmis pasistatęs paminklą ne tik sau 
pačiam, bet ir savo artimiesiems. 

35-40 

Vėl pateikia ištikimų žmonų pavyz- 
džius: Penelopė, Alkestidė (Admeto 
žmona), Andromachė (Tektoro 
žmona), Euadnė (Kapanėjo žmo- 
na), Laodamėja (filakietė žmona). 
Plg. Trist. V, s, 51-58 koment. Tila- 
Kė — miestas Teralijoje, Protesilajo 


gimtinė. 


“ 
310 TRISTIVM 


los is Arma, [ed ban merui * fiuplicitatę 
Inuogiles igitar nofiris pro cafibus oro D 
Deminui [i guA numinis ira potešt. 
Scire meos cafūs [I guis defiderat omnes, - 
Uiese Plus, gudm uod feri res finit ipfa, perie, 
a aaa Petenala fun palfiu,* guot in atberė fiderą een, 
gaifcatio. | Pura4, guot [iccus corpora puluis baba 1 
Multag, credibili tulius Maiora : 4 
Aikavomis acciderint, non babitura (ide. 
Pars etiaii MecuMi guadam Moriatu?, oportyę » 
1 Meg, velim poffut difamulante tegi. 
pre V pra 2. se=voninfragilis, pečius mubi fruius ere, | 
E AE (damų, Biurag, cu linguis plurikus ora forent : | 
MV are csių.—|— Nastamen iccirco complečkevef omnia verbi, | 
4 M Ge ip Materia WITCS CxUpeTAMė MAS. / 
ka Tas Pro * dūrė Neritaa dečti mala noffra počta 
infule.ėdves.  - Scyabite : Neritio nai mala plura tuli. 
r. Ille Greui (hatio multu errauit in antis 
+ Toto calo, Ža ; 
Syaecdoch. Inter Dulicbias Iltacasg, domos. 
Nos freta * fidzyibus Toru diftania meufos 
“ Detulit in Geticos Cefaris tra (Inu. 
Ille babuit fidamą, manus, [ocios4, fidelės š 
f Hom. Aw- | Meprofugim comuites deferucre mei. 
Ards 74 T6- Ie fuam latus patriam, vičtorg, petebai + 
2 A patria fugi vilkus G" ex8l ego. L 
v. f Nec mibs Dulichiūi domus eSt, Iebaceue,Samelį 
M Duk g Vndekė | Pana gusbus non eš! grandis abeffė lock: 
aks, asai Sed gua de S (eptem totum circunfbucus rb 
NB fepcicolis, ||| Mopiebus, imuperij Raja deiną, logus. 


——i 


an g akis adis akiniai a —— 22 
PT P = - Žo “ wa aa 


- „T 


K 
* Era ER 4 211 Ų 
„aypiu erat duru, patiensą, laborut ;| kl Aa 


. a Mart. Vires 
nualidd PITES, * ingendėj, mibi. ingenuz , falus 
ar aflidus (euis agitatus it arnis : „BFC corpus 
„fuetus Įudijs mollibus ipfe fui. . 
jp Deus opprefiit nullo mala noftra leuante; |||4 Minerna belš 
" bpellatrix illi dina ferebat opem. i praios, 
cup, munor Ione Jie € rumidis gMi regnat in Vr- 
TIu„Neptuni „te * Tauis ira prema. (da: 
Aide, guod illius pars mažxima fita laborut : 
Remtst in noftris fabula nulla mali. / 
Denią, guefitos tetigit tamen šlle penatės : 
Oue4, diu petijt, contigit arua tamen. 
At muilu perpetuo Patria tellure carendum ešt, 
Ni fuerie lafi mollior šrą Dei. 


ELEGIA V. + Antimacho ; 
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OVIDIJAUS 
TRISTIA: 


LIŪDESIO IR 
NEVILTIES 
POEZIJA 


PUBLIJUS OVIDIJUS NAZONAS (Publius Ovidius Naso, 43 m. pr. 
Kr.-18 m. po Kr.) buvo vienas žymiausių Romos poetų, išgar- 
sėjęs jau pirmąja savo meilės elegijų knyga Amores (Meilės ele- 
gijos, apie 20 m. pr. Kr.). Vėliau išleidęs mitologinių pasakojimų 
apie mylimuosius praradusias moteris rinkinį Heroides (Jerojų 
laiškai), tarp jų įsiterpusią tragediją Medėja (neišlikusią), di- 
daktinę poemą Ars amatoria, arba Ars amandi (Meilės menas), 
net aštuonerius metus kūrė mitologinį epą Metamorphoses 
(Metamorfozės, arba Pasikeitimai), kuriame poetiškai inter- 
pretavo daugybę mitų apie įvairiausius virsmus nuo pasaulio 
pradžios iki Romos valstybės atsiradimo. Buvo pradėjęs rašyti 
romėnų švenčių kalendorių “Tasti ( Tastai). 8 m. po Kr. Ovidi- 
jui sukako 50 metų, jis buvo populiarus, mylimas, vertinamas. Ir 
štai tuomet, visiškai nelauktai, trenkė žaibas: imperatorius Au- 
gustas įsakė poetui tuojau pat išvykti iš Romos į Juodosios jūros 
pakrantėje esantį Tomų miestą (dabar Konstanca Rumunijoje). 
Tremties priežastys nebuvo nurodytos, teismo sprendimo taip 
pat nebuvo. Pats Ovidijus tas priežastis įvardijo kaip carmen et 
error. Apie šių žodžių galimas interpretacijas kalbėsime vėliau. 

Tremtyje Ovidijus išbuvo 10 metų (8-18 m. po Kr.). Per tą 
laiką parašė 5 kūrinius: Tristia (Liūdesio elegijas), Epistulae ex 
Ponto (Laiškus iš Ponto), invektyvinę poemą Ibis (Izidei pa- 
švęstas paukštis), knygelę apie žvejybos meną Zalieutica ir 
šmaikščią poemėlę Nux (Riešutas). 

Žiūrint į tremtyje sukurtos poezijos visumą, matyti Ovidi- 
jaus būsenos ir jausenos kaita. Iš pradžių - aimanos ir pasipikti- 
nimas, kuriuos turbūt išsako kiekvienas nelaimės ištiktas žmo- 
gus: už ką? kodėl aš? Toliau - išeičių ieškojimas, kreipimasis į 
Romoje esančius draugus, artimuosius, į patį imperatorių: gal 
galėtų jie padėti, palengvinti jam skirtą bausmę, leisti persikel- 
ti arčiau civilizuoto pasaulio. Deja, prašymai nepadėjo, todėl 
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toliau regime akivaizdų susitaikymą: Ovidijus mokosi getų kal- 
bos, „jaukinasi“ atšiaurią aplinką, bando suprasti jį supančių 
žmonių papročius ir gyvenimo būdą. Pamažu tampa „vienu iš 
jų“. Romos intelektualas, žomo urbanus, įsilieja į barbarų pasaulį. 


Liūdesio elegijų struktūra 
Liūdesio elegijas sudaro penkios knygos, iš jų pirmąją Ovidijus pra- 


dėjo rašyti dar kelionės į Tomus metu, o truko ji pusę metų: nuo 
8 m. po Kr. gruodžio iki 9 m. pavasario. Po didžiulio sukrėtimo, 
išgirdus netikėtą Augusto įsakymą, po graudžių atsisveikinimų 
su žmona, tarnais, artimiausiais draugais, iš kurių, deja, „tik du 
ar trys“ (Trist. III, 5, 10: Dix duo tresve mibi) atėjo palydėti bičiu- 
lio, Ovidijus išvyksta tremtin ir tą gyvenimo pasikeitimą prilygi- 
na mirčiai: „Tad išėjau, bet atrodė, lyg laidoti nešamas būčiau“ 
(Jrist. I, 3, 89). Mitologiniame epe Metamorfozės aprašęs daugy- 
bę pasikeitimų, vienų formų virsmą kitomis, Ovidijus tarsi nu- 
spėjo ir savo likimą: iš fono urbanus turėjo tapti Komo barbarus. 

Kelionė laivais (juos pakeitė tris) per Adrijos, Jonijos, Egė- 
jo jūras, kelionė pėsčiomis per trakų žemes, pagaliau paskutinis 
kelionės etapas Juodąja jūra, kurią graikai vadino „Svetingąja“ 
(lot. Pontus Euxinus), buvo varginanti, dėl kilusių audrų kar- 
tais grėsė realia mirtimi. Šitie kelionės vargai ir sunkumai, viena 
vertus, leido Ovidijui atitrūkti nuo slegiančių minčių apie jį išti- 
kusią nelaimę, o kita vertus, padėjo susikoncentruoti, prisimin- 
ti, kad jis yra poetas, ir imti eilėse fiksuoti kelionėje patiriamus 
įspūdžius ir išgyvenimus. Taigi pirmoji Liūdesio elegijų knyga 
skirta kelionės aprašymui ir paskutinių valandų Romoje prisi- 
minimui. Vos užbaigęs, poetas išsiuntė ją į Romą, primindamas 
apie save ir laukdamas įvertinimo. 

Antroji knyga skirta imperatoriui Augustui. Ovidijus teisi- 
nasi, aiškina, kad to, kas rašoma eilėse, negalima tapatinti su pa- 
ties poeto gyvenimu, pateikia ta tema daug antikinės mitologi- 
jos pavyzdžių, apeliuoja į Augusto kilnumą ir prašo sušvelninti 
bausmę, perkelti į ne tokią atšiaurią vietą: „Kad prilygtų bausmė 
kaltei, kurią padariau“ (Trist. II, 578). 

Trečioji knyga - teisinimasis dėl suprastėjusio eilių stiliaus: 
tai lėmusi vieta, kurioje jis yra, ir sunki dvasinė būsena, kurią 
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išgyvena. Čia atsiranda poezijos, kaip dvasios stiprybės, konsta- 
tavimas ir poeto nemirtingumo pranašavimas: „Kol nuo kalvų 
septynių Roma, galingasis Miestas, / Žvelgs į pasaulį, tol aš skai- 
tomas būsiu visur“ (“Trist. III, 7, 51-52). 

Ketvirtojoje knygoje plėtojamos ankstesnės teisinimosi ir 
prašymų temos, bandoma atgaivinti atminty Romoje švenčia- 
mas šventes, triumfus, Romos sakralines vietas. Čia jau atsiran- 
da senatvės apraiškų analizė, pasirodo dvasinio ir fizinio silpnu- 
mo ženklų. 

Penktoji knyga - tai teisinimasis dėl kintančio eilių turinio 
ir formos, bandymas nusakyti gyvenimo tarp getų pobūdį. Čia 
išryškėja vienatvės motyvas: jo niekas nesupranta, nėra nė vie- 
no, mokančio lotynų kalbą, ir Ovidijus jaučia, kad pats tą kalbą 
pradeda pamiršti. 


Liūdesio elegijų problematika 


Nusikaltimas ir bausmė 


Priežastis, dėl kurių buvo staiga ištremtas į Tomus, Ovidijus įvardija 


dviem žodžiais: carmen et error. Dėl carmen beveik visi tyrinė- 
tojai sutaria, jog čia turimas galvoje jo eilėraščių rinkinys Ars 
amatoria (Meilės menas)*, neva mokęs jaunimą ištvirkavimo ir 
blogų papročių. Tačiau šis argumentas kelia abejonių: nuo rin- 
kinio pasirodymo jau buvo praėję 7 ar 8 metai, tai kodėl Augus- 
tas tik dabar jį prisiminė? Dar neaiškesnis yra error - klaida, ap- 
laidumas, neapdairumas; tą žodį Ovidijus mini daugybę kartų, 
tačiau taip ir nepasako, kas čia turima galvoje. Šį klausimą yra 
kėlę beveik visi Ovidijaus kūrybos tyrinėtojai**, tačiau aiškaus 
atsakymo taip ir nerasta. Situaciją komplikuoja pats Ovidijus, 
pateikęs įvairiausių šio žodžio interpretacijų. Štai keletas jų: 
„kvailumas, o ne nusikaltimas“ (stultitia, non scefus; stulta non 
scelerata), „naivumas“ (simplicitas), „klaida, o ne kaltė“ (non fa- 
cinus, sed error; error, non scelus; culpa non scelus), „ak, kodėl pa- 


Dalia Dilytė, Antikinė Glerutūra, Vilnius: Jošara, 1998, p-344. 

Stanistaw Stabryla, Owidiusz. Swiat poetycki, Wroclaw [i inni|: Zaklad 
Narodowy imienia Ossolinskich, 1989, p. 284. Taip pat J. C. Thibault, The 
Mystery of Ovids Exile, Berkele-Los Angeles, 1964. 
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mačiau kažką, ko matyt neturėjau“ (cur aliguio vidi? cur noxia 
fumina Jeci ? Trist. II, 103), „teko mano akims poelgį šlykštų iš- 
vyst“ (Jumina funesti conscia Jacta mali, Trist. III, 6, 28). 

Taigi kokį nusikaltimą padarė Ovidijus, arba ką baisaus jis 
galėjo išvysti: kas užtraukė valdovo pyktį? Žinant sudėtingus ir 
perversiškus Augusto šeimos santykius, dukters Julijos ir anū- 
kės Julijos ištrėmimus dėl „amoralaus“ elgesio, valdingą ir įno- 
ringą žmonos Livijos būdą, spėlioti galima įvairiai, tačiau tai ir 
liks tik spėlionės. 

Ediktas, pagal kurį Ovidijus privalėjo palikti Romą, jo sta- 
tusą nusakė kaip relegatio, t. y. „išsiuntimas“, bet ne exsilium — 
„ištrėmimas“. Tai iš tiesų buvo ne pati griežčiausia bausmė. Ovi- 
dijus išsaugojo Romos piliečio teises, turtus, tačiau privalėjo 
vykti į tiksliai nurodytą gyvenimo vietą - Tomus prie Juodosios 
jūros, į pačią atšiauriausią Romos imperijos užkampį. 

Tai dar vienas motyvas, kurį Ovidijus Liūdesio elegijose nuo- 
lat kartoja, norėdamas pagrįsti Augusto kilniaširdiškumą ir savo 
nekaltumą. Tai, jo manymu, leidžia jam kreiptis į Augustą, kad 
šis leistų išvykti iš rūstaus barbarų krašto arčiau tėvynės. Tačiau 
reikia atkreipti dėmesį, kad Liūdesio elegijose Ovidijus nevengia 
ir kitų jo situaciją nusakančių terminų: exsul, Juga, poena, culpa 
ir kt. Jis ne kartą ragina Romoje likusius draugus ir žmoną, kad 
jie kreiptųsi į imperatorių ir prašytų jeigu ne visai atleisti nuo 
bausmės, tai nors ją sušvelninti, kad galėtų mirti ir būti palaido- 
tas gimtojoje žemėje. Deja, Augustas liko nepalenkiamas. Po 10 
tremties metų Ovidijus mirė Tomuose ir ten buvo palaidotas. 


„Barbarus hic ego sum“ 


Liūdesio elegijose atsiskleidžia sudėtingas adaptacijos ir asimiliacijos 
kelias, kurį praėjo intelektualus romėnų poetas, atsidūręs getų gy- 
venamame krašte, kur vyravo svetima kalba, svetimi papročiai, kur 
nebuvo kultūrinio sociumo, įprasto Ovidijui gyvenant Romoje. 

Neįmanoma palyginti tremties formų ir tremtinių išgyveni- 
mų: kiekvienas jų kitoks, nulemtas praeities patirčių, individu- 
alių dvasinių ir fizinių savybių, priklauso nuo aplinkos, kurioje 
asmuo atsidūrė, nuo istorinių aplinkybių. Tai liudija ir gausi 
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XX a. antrosios pusės Europos tremties literatūra, kurios žan- 
rinė skalė svyruoja nuo tragedijos, satyros, grotesko iki tragiko- 
medijos ir netgi meilės romano. 

Regis, vienas pirmųjų poetų-tremtinių Antikoje buvo Teo- 
gnidas iš Megaros (Ti beognis) „VI a. pr. Kr. poetas aristokratas, 
griežtas demokratijos priešininkas, dėl to turėjo palikti gimtąjį 
miestą, prarado savo turtus". Tačiau tai visai skirtinga patirtis 
nei Ovidijaus. 

Ovidijus atsidūrė visiškai vienas svetimoje aplinkoje, ir skau- 
dus vienatvės jausmas persmelkia Liūdesio elegijas, suteikia joms 
dramatiškų intonacijų. Vienatvė už kultūrinio sociumo ribų - tai 
nauja, ligi tol neaprašyta romėnų literatūroje individo patirtis*". 

Pirmiausia Ovidijų pribloškia klimato pokyčiai: Italijos ši- 
lumą pakeičia dideli šalčiai, sniegas, ilgam užšąlantis Pontas. 
Ovidijus pirmą kartą regėjo ledo sukaustytą jūrą. Tarsi koks 
gamtininkas tyrėjas jis fiksuoja ledo storį, jame įšalusias žuvis, iš 
ledo luitų išgaunamą vandenį. Tas klimatas Ovidijui yra kenks- 
mingas: jis skundžiasi pablogėjusia sveikata, silpnumu, sąnarių 
skausmais: „Jėgos apleido mane ir veidas spalvą prarado, / Vien 
tik oda sausa kaulus pridengia menkus“ (Trist. IV, 6, 41-42). Be 
to, prasidėjus žiemai ir užšalus jūrai, prasideda barbarų išpuoliai, 
tad iškyla reali grėsmė būti nužudytam ar paimtam į nelaisvę. 

Ovidijų slegia ir tai, kad jis negali susikalbėti su vietiniais gy- 
ventojais, jo kalba sukelia aplinkiniams juoką, o jis nesupranta 
jų kalbos: „Barbaras aš čia esu, nes niekas manęs nesupranta, 
/ Žodžiai lotyniški jiems sukelia juoką tiktai“ (“Trist. V, 10, 37— 
38). Poetas intelektualas neturi knygų, neturi kam skaityti savo 
eilių, su kuo kalbėti apie literatūrą. Jis jaučia, kad pamažu pats 
pamiršta lotynų kalbą, ima kalbėti sarmatiškai, tampa barbarų 
pasaulio dalimi (Trist. V, 7, 53-58). 


Sfownik pisui zy unl yuenycb, pod red. Anny Šwiderkowny, Warszawa: 
Wiedza powszechna, 1982, p. 454. 

M. A. Tacnapos, „OBuand B H3rHaHHH , in: OBHaKA, Ckop6ubie 3Ae2UU. 
Ilucbma u3 Ilonma, MockBa: Hayxa, 1979, p. 204. 
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Poezijos reikšmė 


Galima sakyti, kad poezija Ovidijų pražudė (jeigu tremties priežas- 
tis iš tiesų buvo Meilės menas), bet poezija jį ir išgelbėjo. Kelio- 
nė į Tomus buvo ilga, varginanti, laivą nuolatos daužė audros, 
mirtis tiesiogine prasme žvelgė į akis (Trist. I, 2, 45-51). Ir štai 
tokioje „nepoetiškoje“ situacijoje Ovidijus pats nepajunta, kaip 
ima rašyti eiles: „Gal atbukimas jausmų tai lėmė, o gal bepro- 
tybė, / Kad nerūpėjo daugiau niekas, tik troškau rašyt“ (Trist. 
I, 11, 11—12). Viena vertus, tai leido atitrūkti nuo minčių apie jį 
ištikusią nelaimę, suvaldyti emocijas, kita vertus, galbūt pati 
poeto prigimtis vertė jį fiksuoti įvykius, suteikti jiems poetinę 
formą. Žinoma, visai atitrūkti nuo to, kas įvyko, jis negali, todėl 
jau kelionėje Ovidijus mintyse įrodinėja savo nekaltumą, deta- 
liai aprašo paskutinės nakties Romoje išgyvenimus (Trist. I, 3). 

Poezija Ovidijų jungia su Romos kultūra, leidusia jam jaus- 
tis romėnu. Todėl, vos atvykęs į Tomus ir išsiuntęs pirmąją Liū- 
desio elegijų knygelę, Ovidijus nuogąstauja, kaip ji bus sutikta 
Romoje, ar nesakys kas nors, kad ji prastai atrodo, kad joje „ta- 
lento liko mažai“ (minor ingenii). Ir čia pat ieško pasiteisinimų: 
pagalvokit, kur aš esu, mane kausto baimė, pakanka to, kad „ne- 
pradėjau nekęst aš poezijos meno“ (Trist. I, 1, 5), nors būtent ji 
tapo tremties priežastimi. 

Tremtyje Ovidijus rašo eiles todėl, kad jos lengvina jo dalią, 
padeda nepamiršti lotynų kalbos, tampa vienu svarbiausių išli- 
kimo garantų: 


Čia, nors supa mane kasdieną skambantys ginklai, 
Liūdną likimą bandau lengvinti savo eilėm. 

Nors nėra čia žmogaus, kuriam šias eiles paskaityčiau, 
Bet jos padeda man trumpint ir dieną praleist. 


(Jrist. IV, 10, 11-114). 


Būtent tremtyje Ovidijus suvokia savo poezijos vertę, pa- 
brėžia jos nemirtingumą, tarsi pratęsdamas Horacijaus išsakytą 
exegi Mmonumentum (Hor. Carm. III, 30) temą: „Man paminklas 
bus mano knygelės“ (“Trist. III, 3, 77); „Kol nuo kalvų septynių 
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Roma, galingasis Miestas, / Žvelgs į pasaulį, tol aš skaitomas 
būsiu visur“ (Trist. III, 7, s1—-52); „Aš nenumirsiu visai, nors ir 
gulėsiu kape“ (“Trist. IV, 10, 130). 

Poeto nemirtingumo ir jo kūrybos amžinumo motyvas, daž- 
nas antikinėje literatūroje, Ovidijaus Liūdesio elegijose įgauna 
ypatingo tragizmo, nes poetas rašo tremtyje, atskirtas nuo Tėvy- 
nės, draugų, artimųjų, laukinių genčių apsuptyje, kur mirtis buvo 
kasdienė gyvenimo palydovė. Todėl Ovidijus teisinasi dėl liūdno 
savo eilių turinio: „Tai ne talento ir ne įgūdžių nulemtos eilės, 
/ Medžiagą suteikė joms mano skausminga lemtis“ (Trist. V, 1, 
27-28). 

Sunkios gyvenimo sąlygos, blogėjanti sveikata, rūsti barbarų 
žemės kasdienybė lėmė šiurkštesnę, nei skaitytojai buvo įpratę, 
Ovidijaus eilių faktūrą. Kažkada save įvardijęs kaip tenerorum 
fusor amorum („apdainuotojas meilės žaismingos“, Trist. III, 3, 
73), dabar Ovidijus - „liūdesio poetas“: atgailaujantis, kenčian- 
tis, laukiantis Augusto malonės: „Tam ir eiles rašau, kad negan- 
das savo pamirščiau“ (Trist. V, 7, 67). 

Ovidijus nuo poeto nuima dievų įkvėpto pranašo (vates) 
aureolę. Eilės tremtyje prilygsta vaistams (remedium vitae): 
padeda poetui išgyventi, teikia paguodą, leidžia jaustis romė- 
nų civilizacijos dalimi. Svetimoje, pavojingoje ir priešiškoje 
aplinkoje kūryba tampa dvasinės stiprybės ir išlikimo garantu. 
Tačiau, kaip minėjome, kūrybos amžinumo, poeto šlovės ir pri- 
pažinimo klausimas Ovidijų taip pat jaudino. Kad ir kaip rūsčiai 
jį nubaudė Augustas, jis nepajėgė atimti talento, kuris ir lems 
poeto nemirtingumą: „Bet ir po mano mirties mano šlovė bus 
gyva“ (Grist. III, 7, 50), - sakė Ovidijus ir neklydo. 
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VARDŲ RODYKLĖ 


Abidas (I, 10, 28)* 

Achilas (I, 1, 100; 9, 29; II, 412; 
III, 4, 27; 5, 37; IV, 1, 15; 3, 30; 
V,1, 55; V, 6, 9) 

Admetas (V, 14, 37) 

Adrija (I, 11, 4) 

Aeropė (II, 391) 

Aigeidas (V, 4, 26) 

Aigistas (II, 396) 

Ajolas (I, 4, 17) 

Akcijus (II, 359) 

Akontijas (III, 10, 73) 

Aksinas [Pontas] (IV, 4, 56) 

Akteonas (II, 105) 

Akvilonas (I, 11, 19; III, 10, 17) 

Aleksandrija (I, 2, 79) 

Alkatojas (I, 10, 39) 

Alkijonė (V, 1, 59) 

Amarilė (II, 537) 

Amoras (II, 386; V, 1, 22) 

Anchijalas (I, 10, 36) 

Anchisas (II, 299) 

Andromachė (I, 6, 19) 

Anitas [Sokratas] (V, 12, 12) 

Anseris (II, 435) 


* 


Rodyklė apima asmenvardžius, 
geografinius pavadinimus, 
tautovardžius iš Liūdesio elegijų, 
vardai iš straipsnio ir komentarų 
neįtraukti. Pirmas (romėniškas) 
skaičius nurodo knygą, antras 
elegiją, trečias eilutę. 


Aonidės (IV, 10, 39) 
Apolonas (I, 2, 5; I, 10, 35; 
II, 412; V, 3, 57; V, 12, 15) 
Apsirtas (III, 9, 6) 
Argas (I, 1, 79; II, 318) 
Aristidas (II, 413; II, 443) 
Arktas (I, 2, 29;V, s, 39) 
armėnai (II, 227) 
Atalantė (II, 399) 
Atėnai (I, 2, 77) 
Austras (I, 10, 33; 11, 16) 
Aušrinė (I, 3, 72; III, 5, 55) 
Automedontas (V, 6, 10) 
Auzonija (I, 2, 92; 3, 6; II, 23; 
II, 575; V, 5, 40; 7, 61) 
auzonai (II, 171; II, 199; IV, 10, 50; 
V, 2, 48) 
Azija (I, 2, 78) 


Bakchas (I, 7, 2; II, 401; 
V, 3, 2; 3, 46) 
Basas (IV, 10, 47) 
bastarnai (II, 198) 
Batijadas (II, 367; V, 5, 38) 
besai (III, 10, 5; IV, 1, 67) 
bistonai (I, 10, 23; 10, 48) 
Bitidė (I, 6, 2) 
Bizantijas (I, 10, 31) 
Borėjas (I, 2, 29; III, 10, 11; 
10, 45; 10, 51; IV, 8, 41) 
Bosporas (II, 298; III, 4b, 3) 
Brisėjidė (II, 373) 
Busiridas (III, 11, 39) 


Charibdė (V, 2,3) 
Chimaira (II, 397; IV, 7, 13) 
Cerera (II, 300; III, 12, 11) 
Cezaris | Augustas]* 

Cina (II, 435) 


Danajė (II, 401) 
Danajidės (III, 1, 61) 
Dardanija (I, 10, 25) 
Darijus (III, 5, 40) 
Dedalas (III, 4, 21; 4, 24; III, 8, 6) 
Delfų žynė (IV, 8, 43) 
Diana (II, 105) 

Dionisas (I, 10, 38) 
Dodonė (IV, 8, 43) 
Dolonas (III, 4, 27) 
Druzas (IV, 2, 39) 
Dulichija (I, s, 60; 5, 67) 
dulichiečiai (IV, 1, 31) 
Dunojus (II, 192) 
Dzanklė (V, 2, 73) 
Dzerintas (I, 10, 19) 


Echijonas (V, 5, 53) 

Ejetijonas (V, 5, 44) 

Elektra (II, 395) 

Elpenoras (III, 4, 19) 

Ematija (III, 5, 39) 

Endimijonas (II, 299) 

Enėjas (I, 2, 78; II, 261) 

Enijus (II, 423) 

Eos (IV, 9, 22) 

Erichtonijas (II, 293) 

Erimanto Lokė (I, 4, 1; III, 4b, 1) 
Etna (V, 2, 75) 

Euadnė (IV, 3, 64; V, 5, 54; 14, 38) 


* Kadangi šis vardas minimas 
labai dažnai, nuorodos į jį 
rodyklėje nepateikiamos. 
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Eubijus (II, 415) 

Euboja (I, 1, 84; V, 7b, 35) 

Euksinas [Pontas] (III, 13, 28; 
IV, 1, 60; 4, 55; 8, 42; 10, 97; 
V, 2, 63; V, 4, 1; 10, 2; 10, 14) 

Eumedas (III, 4, 28) 

Euras (I, 2, 27) 

Eurijalas (I, 5, 24; 9, 33; V, 4, 26) 


Faetontas (I, 1, 79; III, 4, 29; 
IV, 3, 65) 
Falaridas (III, ui, 51; V, 1, 3) 
Fasidas (II, 439) 
Filidė (II, 537) 
Filoktetas (V, 1, 61; 2, 13; 4, 12) 
Foibas (II, 25; 400; III, 1, 42; 3, 10; 
IV, 3, 78) 

Fokidietis [ Piladas] (I, 5, 21) 
Fortūna (I, S, 27; 9, 13; LII, 7, 41; 
IV, 5, 25; 10, 8; V, 8, 7; 8, 17; 

V, 14, 29) 
Furijos (I, s, 22; IV, 4, 69) 


(Galas (II, 445; V, 1, 17) 

Gangas (V, 3, 23) 

Germanija (II, 229; III, 12, 47; 
IV, 2,1; 2, 43) 

getai (I, 5, 62; II, 191; III, 2, 6; 10, 5; 
11, 55; 14, 42; IV, 1, 67; 1, 94; 6, 47; 
IV, 8, 26; V, 1, 1; V, 3, 22; 7, 11-13; 
7,52; 12, 10; 13, 1) 

Gigantas (IV, 7, 17) 

Gijas (IV, 7, 18) 


Hadas (I, S, 20; 9, 32) 

Harpijos (IV, 7, 17) 

Hektoras (I, 9, 30; 10, 17; III, 11, 27; 
IV, 3, 31; 3, 75; V, 4; 115 4, 37) 

Helė (I, 10, 15; 10, 24; III, 12, 3) 

Helikonas (IV, 1, $0; 10, 23; 10, 120) 
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hemonai (I, 10, 30) 
Heraklis (II, 405) 
Hermijonė (II, 399) 
Hesperija (IV, 9, 22) 
Hijadės (I, 11, 16) 
Hibla (V, 6, 38; 13, 22) 
Hilas (II, 406) 
Hipolitas (II, 383) 
Hirtakas (I, 5, 24) 
Homeras (I, 6, 21; II, 379) 
Horacijus (IV, 10, 49) 
Hortenzijus (II, 441) 


Ida (IV, 1, 42) 
Iigenija (IV, 4, 79) 


Ikaras (I, 1, 90; III, 4, 24; V, 5, 44) 


Ilija (II, 260; IV, 3, 8) 
Ilijonas (V, 5, 57; 14, 40) 
Ilirija (I, 4, 19) 

ilirai (II, 225) 

Imbrija (I, 10, 18) 

Iras (III, 7, 42) 

Istmas (I, 1, 5) 


Istras (II, 189; 203; III, 10, 7; 10, 27; 


10, 53; III, 12, 29; IV, 10, 119; 
V, 1, 21; V, 7, 2; V, 10, 1) 
Itakė (I, 5, 67) 
Italija (III, 12, 39; V, 5, 30) 
Izidė (II, 297) 


Jasijonas (II, 300) 
jadzigai (II, 191) 

Jolė (II, 405) 

Jonijos jūra (I, 43) 
Junona (II, 291; III, 5, 42) 


Jupiteris (I, 3, 11; 4, 26; S, 3; S, 77-78; 
II, 33; 69; 215; 289; 314; III, 1, 35; 
1, 38; 11, 62; IV, 2, 56; 3; 63; 4,17; 


8, 46; V, 2, 46; V, 35 30) 


Kadmas (IV, 3, 67) 
Kafarėjas (I, 84; V, 7b, 36) 
Kaistras (V, 1, 11) 

Kalijopė (II, 568) 

Kalvas (II, 341) 

Kanakė (II, 384) 
Kapanėjus (IV, 3, 63) 
Kapitolijus (I, 3, 29) 
Kartagina (IV, 6, 5) 
Kastoras (IV, $, 30) 
Katonas (II, 436) 

Katulas (II, 427) 
Kenchrėjai (I, 10, 9) 
Kianėjai (I, 10, 34.) 
Kikladės (I, u, 8) 
Kidzikas (I, 10, 29) 
Klarietis [| Antimachas| (1, 6, 1) 
kolchai (II, 191) 

Kolchidė (III, 9, 12) 
Korina (IV, 10, 60) 
Korintas (I, 10, 9; III, 8, 4) 
Kornificijus (II, 436) 
Koso dainius [Eiletas| (I, 6, 2) 
Krezas (III, 7, 42) 
Kupidonas (IV, 10, 65) 
Kvirinas (I, 3, 33; 8, 37) 


Lachesė (V, 10, 45) 

Lacijus (IV, 2, 69) 

Laertietis [ Odisėjas] (V, 53) 

Lampsakas (I, 10, 26) 

Laodamėja (I, 6, 20; V, 5, 58) 

larai (I, 3, 30; 3, 43; 10, 40; 
III, 12, 52; IV, 8, 22) 

Latona (III, 2, 3; V, 1, 57) 

Leandras (III, 10, 41) 

Lemnas (V, 1, 61) 

Lesbas (III, 7, 20) 

Lesbija (II, 428) 


Leukadė (V, 2, 76) 


Letė / Leta (I, 8, 36; IV, 1, 47; 9, 2) 


Liberis (V, 3, 35) 
Libertatė (II, 1, 71) 
Libija (I, 3, 19) 
Likaonas (III, 2, 2) 
Likurgas (V, 3, 39) 
Likoridė (II, 445) 


Lirnesidė [Brisejidė | (IV, 1, 15) 


Livija (II, 161; IV, 2, 12) 
Lida (I, 6, 1) 
Lukrecijus (II, 425) 
Luna (II, 299) 


Majonidas [Homeras] 
(I, 1, 47; II, 377; IV, 10, 22) 
Makras (IV, 10, 43) 
Marsas (II, 295; 377; 423; 
V, 1, 32; 3, 22; 7,17) 
Medėja (III, 8, 3; III, 9, 9) 
Medūza (IV, 7, 12) 
Memijus (II, 433) 
Menandras (II, 369) 
Menoitijadas [Patroklas | 
(V, 4, 25) 
Meropas (III, 4, 29) 
Mesembrija (I, 10, 37) 
Metela (II, 438) 
meterėjai (II, 191) 
Metijus (I, 3, 75) 
Miletija [Miletas] (I, 10, 41; 
II, 413; III, 9, 3) 


Neptūnas (I, 2, 9; 5, 78; III, ui, 62) 


Nilas (I, 2, 80) 
Nijobė (V, 1, 57; 12, 8) 
Nisas (I, 5, 24; 9, 33) 
Notas (I, 2, 15; 2,30) 
Numa (III, 1, 30) 
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Odesas (I, 10, 37) 

Oidipas (I, 1, 114) 

Opė (II, 24) 

Orestas (I, 5, 22; 9, 27; II, 395; 
IV, 4, 69; 4, 87; V, 4, 25; 6, 26) 

Orfėjas (IV, 1, 17) 


Palacijus (I, 1, 69; IV, 2, 3) 
Paladė (I, 2, 6; 10, 12; II, 293; 
III, 14, 13; IV, 5, 4) 
Paladijus (III, 1, 29) 
Palatinas (III, 1, 31) 
Palinūras (V, 6, 7) 
panonai (II, 255) 
partai (V, 227) 
Parka / parkos (III, 6, 15; 
IV, 10, 51; V, 3, 14; 3, 26) 
Patroklas (I, 9, 29) 
Pegasas (III, 7, 16) 
Peiritojas (I, 5, 19) 
Pelijas (II, 403; V, 5, 55) 
Pelopidė (IV, 4, 67) 
penatai (I, 3, 45; 3, 95; 5, 81; IV, 8, 9) 
Penelopė (I, 6, 22; V, 14, 35) 
Pentėjas (V, 3, 40) 
Perila (III, 7, 1; 7, 29) 
Perilas (V, 1, 53) 
Perilė (II, 437) 
Persėjas (III, 8, 6) 
Persija (V, 3, 23) 
Pijeridės | Mūzos] (III, 2, 3; 7, 4; 
IV, 1, 27; V, 3, 10; V, 7b, 32) 
Piladas (I, 9, 27; V, 6, 25) 
Pilas (V, s, 62) 
Piras (II, 405) 
Pisa (II, 385) 
Podalirijas (V, 6, 11) 
Pontas (I, 2, 83; 8, 39; 10, 13; 10, 31; 
III, 2, 9; 4, 46; 10, 37; 11, 7; 12, 32; 
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12, 52; 13, 27; IV, 1, 20; 1, 45; 
V, 2, 1; 2, 61; 5, 32; 13, 21) 

Pontikas (IV, 10, 47) 

Poras (III, 5, 40) 

Prijamas (V, 1, 55; 4, 1; 12, 7) 

Proknė (V, 1, 59) 

Propercijus (II, 465; IV, 10, 40; 
10, 53; V, 1, 17) 

Propontidė (I, 10, 29; III, 12, 37) 


Ramnusija (V, 8, 9) 

Reinas (IV, 2, 42) 

Remas (IV, 37) 

Retija (II, 226) 

Roma [Miestas] (I, s, 69; II, 321; 
III, 1, 32; 2, 21; 7, 51; 14, 8; 
IV, 1, 106; IV, 2, 11; 2, 19; 4, 24; 
10, 3; 10, 16; 10, 68; V, 1, 73; 
2, 35; 2, 49; 4, 3) 


Samas (I, 5, 67; III, 3, 62) 

Samotrakė (I, 10, 20) 

Sapfo (II, 365-366) 

sarmatai (I, 2, 82; 8, 40; III, 2, 6; 
10, 5; 11, 55; 12, 29; IV, 1, 94; 
8, 16; V, 1, 13; 3, 8; 7, 13) 

Saturnietė (I, 2, 7) 

Saulė (Saulius) (II, 392; III, 4, 30; 
III, 5, 56) 

sauromatai (II, 198) 

Scilė (II, 393) 

Semelė (IV, 3, 67) 

Servijus (II, 441) 

Sestas (I, 10, 28) 

Sfinksas (IV, 7, 17) 

Sidonija (IV, 2, 27) 

sikulai (III, 11, 41; 11, 55) 

Simplegadės (I, 10, 47) 

Sizena (II, 443) 

skitai (I, 8, 40; III, 14, 47; IV, 6, 47; 


V, 2, 62; 6, 20; V, 10, 48) 

Skitija (I, 3, 61; III, 4b, 49; III, 12, 
s1; IV, 9, 17; V, 10, 14) 

Statoras | Jupiteris] (III, 1, 32) 

Steropė (I, 11, 14) 

Stiksas (I, 2, 65; IV, 5, 22; 10, 88; 
V, 9, 19) 

Strimonas (V, 3, 21) 

Sulmonas (IV, 9, 3) 


Tanajidas (III, 4b, 49) 

Tantalidas [Pelopas| (II, 385) 

Tartaras (I, 2, 22) 

Tauridė (IV, 4, 63) 

Tebai (II, 319-320; III, 3, 67; 
V, 3, 31) 

Tejietis | Anakreontas] (II, 363) 

Telefas (V, 2, 15) 

Telegonas (I, 1, 114) 

Telemonas (II, 525) 

Tempira (I, 10, 21) 

Terencijus (II, 359) 

Tesėjas (I, 3, 66; 5, 19; 9, 31; II, 403) 

Testijadė (I, 7, 17) 

Teukrai (I, 2, 6) 

Teutranija (II, 19) 

Tiberis (V, 1, 31) 

Tibulas (II, 447; IV, 10, $0-51; 
V, 1, 18) 

Ticidas (II, 433) 

Tifijus (IV, 3, 77) 

Tinai [ Tinų įlanka] (I, 10, 35) 

Tindaridai (I, 10, 45) 

Tindarietė (II, 396) 

Tisifonė (IV, 9, 6) 

Tiras (II, 534) 

Toantas (T, 9, 28; TV, 4, 65) 

Tomai (I, 2, 85; III, 9, 33; 
IV, 10, 97; V, 7,9) 

trakai (III, 14, 47) 


Trakija (II, 226) 

Troja (I, 2, 5; 5, 60; II, 318; 
404; 406; III, 5, 37; IV, 3, 75; 
V, 10, 4) 


Turnas (I, 2, 7; 9, 34) 


Uliksas (I, 2, 9; s, 57; III, 2, 61; 
V, 5, 51) 
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Venera (I, 2, 6; II, 262; 296; 
299; 377; 523; 527) 

Vergilijus (IV, 10, 51) 

Vesta (III, 29; IV, 2, 14) 

Vulkanas (I, 2, 5) 


Zefyras (I, 2, 28; III, 12, 1) 
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